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Kiukaan käyttötarkoitus:
BC-mallin kiukaat on tarkoitettu suurten saunojen 
lämmittämiseksi löylylämpötilaan. Muuhun tarkoi-
tukseen käyttö on kielletty.
Perhekäytössä oleville kiukaille ja ohjauslaitteille ta-
kuuaika on kaksi (2) vuotta. Talosaunojen kiukaille 
ja ohjauslaitteille takuuaika on yksi (1) vuosi. Laitos-
käytössä oleville kiukaille ja ohjauslaitteille takuuaika 
on kolme (3) kuukautta.
Lue käyttäjän ohjeet huolellisesti ennen käyttöön-
ottoa.

HUOM!
Tämä asennus- ja käyttöohje on tarkoitettu saunan 
omistajalle tai saunan hoidosta vastaavalle henki-
lölle sekä kiukaan sähköasennuksesta vastaavalle 
sähköasentajalle.
Kun kiuas on asennettu, luovutetaan nämä asennus- 
ja käyttöohjeet saunan omistajalle tai saunan hoidosta 
vastaavalle henkilölle.

Parhaat onnittelut hyvästä kiuasvalinnastanne!

Aggregatets användningsändamål:
Aggregaten av modell BC är avsedda för uppvärmning 
av stora bastur. Annan användning av aggregaten 
är förbjuden.
Garantitiden för de bastuaggregat och den kon-
trollutrustning som används i familjebastur är två 
(2) år. Garantitiden för de bastuaggregat och den 
kontrollutrustning som används i bastur i flerfamiljs-
hus är ett (1) år. Garantitiden för de bastuaggregat 
och den kontrollutrustning som används i bastur på 
institutioner är tre (3) månader.
Studera bruksanvisningarna noggrant innan aggre-
gatet tas i bruk.

OBS!
Monterings- och bruksanvisningarna är avsedda för 
bastuns ägare eller den som ansvarar för skötseln 
av bastun samt för den elmontör som ansvarar för 
elinstallationerna.
När bastuaggregatet monterats, skall montören över-
låta dessa anvisningar till bastuns ägare eller till den 
som ansvarar för skötseln av bastun.

Våra bästa gratulationer till ett gott val av bastuag-
gregat!
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Verwendungszweck des Saunaofens:
Die BC-Saunaöfen sind zur Beheizung von grosse 
Saunen auf Aufgußtemperatur bestimmt. Die Ver-
wendung zu anderen Zwecken ist verboten.
Die Garantiezeit für in Familiensaunen verwendete 
Saunaöfen und Steuergeräte beträgt zwei (2) Jahre. 
Die Garantiezeit für Saunaöfen und Steuergeräte, die 
in Gemeinschaftsaunen in Privatgebäuden verwendet 
werden, beträgt ein (1) Jahr. Die Garantiezeit für 
in öffentlichen Saunen verwendete Saunaöfen und 
Steuergeräte beträgt drei (3) Monate.
Lesen Sie vor Inbetriebnahme die Anleitung für den 
Benutzer sorgfältig durch.

ACHTUNG!
Diese Montage- und Gebrauchsanleitung richtet 
sich an den Besitzer der Sauna oder an die für die 
Pflege der Sauna verantwortliche Person, sowie an 
den für die Montage des Saunaofens zuständi gen 
Elektro monteur.
Wenn der Saunaofen montiert ist, wird diese Mon-
tage- und Gebrauchsanleitung an den Besitzer der 
Sauna oder die für die Pflege der Sauna verantwort-
liche Person übergeben.

Wir beglückwünschen Sie zu Ihrer guten Saunaofen-
wahl!

Purpose of the electric heater:
The BC heaters are designed for the heating of large 
saunas to bathing tempera ture. It is forbidden to use 
the heater for any other purposes.
The guarantee period for heaters and control 
equipment used in saunas by families is two (2) 
years. The guarantee period for heaters and control 
equipment used in saunas by building residents is 
one (1) year. The guarantee period for heaters and 
control equipment used in commercial saunas is 
three (3) months.
Please read the user’s instructions carefully before 
using the heater.

NOTE!
These instructions for installation and use are intended 
for the owner or the person in charge of the sauna, as 
well as for the electrician in charge of the electrical 
installation of the heater.
After completing the installation, the person in charge 
of the installation should give these instructions to 
the owner of the sauna or to the person in charge 
of its operation.

Congratulations on your choice!
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Rôle du poêle électrique :
Les poêles BC sont conçus pour chauffer des saunas 
de grande taille à des températures adaptées pour 
le sauna. Il est interdit d’utiliser le poêle à d’autres 
fins.
La période de garantie des poêles et de leurs 
commandes pour les saunas utilisés par des familles 
est de deux (2) ans. La période de garantie des poêles 
et de leurs commandes pour les saunas utilisés par 
des copropriétés est de un (1) an. La période de 
garantie des poêles et de leurs commandes pour les 
saunas utilisés par des collectivités est de trois (3) 
mois. Veuillez lire attentivement le mode d’utilisation 
avant la mise en service de l’appareil.

N.B! Ces instructions d’installation et d’utilisation sont 
destinées au propriétaire du sauna ou à la personne 
répondant de l’entretien ainsi qu’à l’électricien 
réalisant l’installation du poêle.
Après l’installation du poêle, remettre ce manuel 
d’instructions au propriétaire du sauna ou à la 
personne répondant de l’entretien.

Vous avez choisi un poêle Harvia. Nous vous félicitons 
de votre bon choix!

Fin del calentador eléctrico:
Los calentadores BC se han diseñado para el calenta-
miento de grandes saunas a temperaturas de baño. Se 
prohibe utilizar el calentador para cualquier otro fin.
El periodo de garantía para calentadores y equipos 
de control utilizados en saunas familiares es de dos 
(2) años. El periodo de garantía para calentadores y 
equipos de control utilizados en saunas de edificios 
residenciales es de un (1) año. El periodo de garantía 
para calentadores y equipos de control utilizados en 
saunas de establecimientos es de tres (3) mes. Lea 
cuidadosamente las instrucciones de uso antes de 
utilizar el calentador.

NOTA: Estas instrucciones de instalación y uso están 
destinadas al propietario o a la persona a cargo de 
la sauna, así como al electricista encargado de la 
instalación eléctrica del calentador.
Después de completar la instalación, la persona a 
cargo de la misma debe entregar estas instrucciones 
al propietario de la sauna o a la persona encargada 
de su funcionamiento.

¡Felicidades por su elección!
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Назначение каменки:
BC-каменки предназначены для нагрева до темпе-
ратуры парения саун соответствующих размеров. 
Использование каменок для любых других целей 
запрещается.

ВНИМАНИЕ! Данные руководства предназначены 
для владельца или содержателя сауны, а также 
для электромонтажника, отвечающего за установку 
каменки.
После установки каменки данные руководства 
передаются владельцу или содержателю сауны.

Благодарим Вас за хороший выбор каменки!

Elektrikerise otstarve:
BC-kerised on mõeldud suurte saunade soojendami-
seks leilitemperatuurini. Kasutamine muuks otstar-
beks on keelatud.
Keriste ja juhtseadmestiku garantiiaeg kasutamisel 
peresaunas on kaks (2) aastat ning ühistusaunas 
üks (1) aasta. Ühiskondlikus saunas on garantiiaeg 
kolm (3) kuud.
Enne kasutamist tutvuge hoolikalt kasutusjuhiste-
ga.

TÄHELEPANU!
Käesolev paigaldus- ja kasutusjuhend on mõeldud 
sauna omanikule või hooldajale, samuti kerise pai-
galdamise eest vastutavale elektrikule. 
Peale kerise paigaldamist tuleb juhend üle anda 
omanikule või hooldajale.

Õnnitleme Teid hea kerise valimise puhul!
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Elektriskàs kràsns lieto¹anas mºróis:
BC kràsnis ir paredzºtas lielu pºrtuvju uzkarsº¹anai lïdz 
pºr¹anàs temperatþrai. Kràsni nedrïkst lietot citiem 
mºróiem.
Garantijas laiks pirts kràsnïm un pultïm, kas tiek lietotas 
»imenes pirtïs, ir divi (2) gadi. Garantijas laiks pirts 
kràsnïm un pultïm, kas tiek lietotas slºgtajàs pirtïs, 
privàtajàs vai organizàcijàs atrodo¹às, ir viens (1) gads. 
Garantijas laiks pirts kràsnïm un pultïm, kas tiek lietotas 
sabiedriskajàs pirtïs, ir trïs (3) mºne¹i.
Lþdzu uzmanïgi izlasiet lieto¹anas insrtrukciju pirms 
kràsns lieto¹anas.

PIEZÏMES!
©ïs montà¾as un lieto¹anas instrukcijas ir paredzºtas pirts 
ïpa¹niekam vai atbildïgajam par pirti, kà arï elektrióim, 
kas veic kràsns uzstàdï¹anu un pievieno¹anu.
Pºc uzstàdï¹anas pabeig¹anas instrukcija jànodod pirts 
ïpa¹niekam vai atbildïgajam par pirti.

Apsveicam Jþs ar labu izvºli!

Elektrinìs krosnelìs paskirtis:
BC krosnelìs yra skirtos didelìms saunoms ç¹ildyti 
iki kaitinimuisi tinkamos temperatþros. Draud¾iama 
naudoti krosnelê bet kokiems kitiems tikslams.
Kai krosnelê ir jos valdymo çrang± naudoja viena 
¹eima, joms suteikiama 2 (dviejù) metù garantija. 
Jei krosnelì ir valdymo çranga veikia saunoje, kuria 
bendrai naudojasi vieno namo gyventojai, tai gaminiams 
suteikiama 1 (vieneriù) metù garantija. Çstaigose ir 
çmonìse naudojamoms krosnelìms ir valdymo çrangai 
suteikiama 3 (trijù) mìnesiù garantija.
Pra¹ome prie¹ naudojim±si krosnele atid¾iai perskaityti 
naudojimo instrukcij±.

DÌMESIO!
©i instaliavimo ir naudojimo instrukcija yra skirta 
savininkui arba saun± pri¾iþrinèiam asmeniui, o taip 
pat u¾ krosnelìs instaliavim± atsakingam elektrikui.
Krosnelê instaliavês meistras ¹i± instrukcij± turìtù 
perduoti saunos savininkui arba j± pri¾iþrinèiam 
asmeniui.

Dìkojame Jums, kad pasirinkote mþsù krosnelê!
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Úèel elektrického topného tìlesa:
Modely saunových kamen BC (Pro), jsou navr¾eny pro 
vyhøívání velkých saun na provozní teplotu. Topné tìle-
so se nesmí pou¾ívat k ¾ádnému jinému úèelu.
Záruèní doba, poskytovaná na topná tìlesa a ovládací 
zaøízení pou¾ívaná v saunách a vyu¾ívaných rodinami, 
je dva (2) roky. Záruèni doba, poskytovaná na topná 
tìlesa a ovládací zaøízení pou¾ívaná v saunách vyu¾í-
vaných hromadnì více obyvateli domu je jeden (1) rok. 
Záruèní doba pro kamna a kontrolní vybavení pou¾íva-
né v institucích je tøi (3) mìsíce.
Pøed pou¾itím topného tìlesa si dùkladnì pøeètìte ná-
vod k pou¾ití.

POZNÁMKA!
Tyto pokyny k montá¾i a pou¾ití jsou urèeny jak pro 
majitele nebo osobu zodpovìdnou za provoz sauny, 
tak i pro elektrotechnika zodpovìdného za montá¾ 
topného tìlesa.
Po dokonèení montá¾e pøedá osoba zodpovídající za 
montá¾ tyto pokyny majiteli sauny nebo osobì, která 
je za její provoz zodpovìdná.

Blahopøejeme vám k va¹í volbì!

Pou¾itie saunových kachieå:
Saunové kachle BC sú urèené na vykurovanie rodinných 
sáun na provoznú tìplotu. Pou¾itie na iné úèely je zá-
kázané.
Záruèná doba pre saunové kachle a riadiace prístroje 
pou¾ívané v rodinných saunách trvá dva (2) roky. Záru-
èná doba pre saunové kachle a riadiace prístroje, ktoré 
sa pou¾ívajú v obecných zariadeniach a v súkromných 
budovách, kde je viac u¾ívateåov je jeden (1) rok. Záru-
èná doba pre saunové kachle a riadiace prístroje, kto-
ré sa po¾ívajú v in¹titúciach obecných zariadeniach v 
súkromných budovách trvá tri mesiace (3).
Pred uvedením do prevádzky si starostlivo preèítajte 
návod pre pou¾ívatìla.

POZOR !
Tento návod na montá¾ a pou¾itie je urèený pre vlastní-
ka sauny alebo pre osobu zodpovednú za starostlivos» 
o saunu, ako aj pre elektromontéra kompetentného pre 
montá¾ saunových kachieå.
Pri montá¾i saunových kachieå je potrebné odovzda» 
tento návod na pou¾itie a montá¾ majiteåovi sauny ale-
bo osobe, zodpovednej za starostlivos» o saunu.

Gratulujeme Vám k Vá¹mu dobrému výberu saunových 
kachieå !
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Przeznaczenie grzejnika:
Piece BC s± przeznaczone do ogrzewania du¿ych saun do 
temperatury k±pieli. Zabrania siê ich wykorzystywania 
do innych zastosowañ.
Okres gwarancji na grzejniki i urz±dzenia steruj±ce 
stosowane w saunach przeznaczonych do u¿ytku w 
domach jednorodzinnych wynosi dwa (2) lata.
Okres gwarancji na grzejniki i urz±dzenia steruj±ce 
stosowane w saunach przeznaczonych do u¿ytku w 
mieszkaniach znajduj±cych siê w domach wielorodzin-
nych wynosi jeden (1) rok.
Przed rozpoczêciem eksploatacji grzejnika nale¿y 
dok³adnie zapoznaæ siê z niniejsz± instrukcj±.

UWAGA!
Niniejsza instrukcja instalacji i eksploatacji jest przezna-
czona dla w³a¶cicieli sauny lub osób odpowiedzialnych 
za saunê, jak równie¿ dla elektryków odpowiedzialnych 
za pod³±czenie elektryczne grzejnika.
Po zakoñczeniu instalacji osoba odpowiedzialna powin-
na przekazaæ niniejsz± instrukcjê w³a¶cicielowi sauny 
lub osobie odpowiedzialnej za jej eksploatacjê.

Gratulujemy Pañstwu dobrego wyboru!
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Цел на електрическата печка:
Печките ВС са предназначени за отопление на го-
леми сауни до температура за къпане. Забранено 
е да използвате печката за други  цели. 

Гаранционният период за печки и контролни панели 
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печката. 
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1. KÄYTTÖOHJE

1.1. Kiuaskivien latominen
Sähkökiukaalle sopiva kivikoko on halkaisijaltaan 4–8 
cm. Kiuaskivinä tulee käyttää vartavasten kiukaisiin 
tarkoitettuja, tunnettuja, massiivisia kiuaskiviä. 
Keveiden, huokoisten ja samankokoisten keraamisten 
“kivien” käyttö on kielletty, koska ne saattavat 
aiheuttaa vastuksien liiallisen kuumenemisen sekä 
rikkoutumisen. Samoin pehmeitä vuolukiviä ei saa 
käyttää kiuaskivinä.

Kivet on syytä pestä kivipölystä ennen latomista. 
Kivet ladotaan kiukaan kivitilaan rostin päälle, 
kuumennuselementtien (vastusten) väleihin siten, 
että kivet kannattavat toisensa. Kivien paino ei saa 
jäädä vastusten varaan.

Kiviä ei saa latoa liian tiiviisti, jotta ilmankierto 
kiukaan läpi ei estyisi. Katso kuva 1. Kiviä ei saa 
myöskään kiilata tiukasti kuumennuselementtien 
väliin, vaan kivet on ladottava väljästi. Aivan pieniä 
kiviä ei ole syytä laittaa kivitilaan lainkaan.

Kivien tulee peittää kuumennuselementit kokonaan. 
Mitään korkeaa kekoa kivistä ei saa rakentaa 
elementtien päälle.

Käytön aikana kivet rapautuvat, minkä vuoksi ne 
on ladottava uudelleen vähintään kerran vuodessa 
ja kovassa käytössä useammin. Samalla pitää 
poistaa kiukaan alaosaan kertynyt kivijäte ja uusia 
rikkoutuneet kivet.

Takuu ei vastaa vioista, jotka 
aiheutuvat muiden kuin tehtaan 
suosittelemien löylykivien käytöstä. 
Takuu ei myöskään vastaa vioista, 
jotka aiheutuvat siitä, että käytössä 
murentuneet tai liian pienet kivet 
ovat syynä kiukaan ilmankierron 
tukkeutumiseen.

Kiukaan kivitilaan tai sen 
läheisyy teen ei saa laittaa mitään 
sellaisia esineitä tai laitteita, jotka 
muuttavat kiukaan läpi virtaavan 
ilman määrää tai suuntaa. Tämä 
voi aiheuttaa vastuksien liiallisen 
kuumenemisen sekä palovaaran 
seinäpintoihin!

Kuva 1. Kiuaskivien ladonta
Bild 1. Stapling av bastustenar

1. BRUKSANVISNING

1.1. Hur bastustenarna bör staplas
Stenar med en diameter på 4–8 cm är lämpliga för 
elaggregatet. Använd endast massiva bastustenar 
av välkänt märke som uttryckligen är avsedda att 
användas i bastuaggregat. Det är förbjudet att 
använda lätta, porösa keramiska stenar av samma 
storlek, eftersom de kan orsaka alltför hög temperatur 
i motstånden, varvid motstånden kan gå sönder. 
Använd inte heller mjuk täljsten som bastustenar.

Det är skäl att tvätta av dammet innan stenarna 
packas i aggregatet. Stenarna staplas på rosten i 
stenboet, mellan värmeelementen (motstånden) på 
så sätt, att stenarna bär upp varandra. Stenarnas 
tyngd får inte belasta motstånden.

Stenarna får inte packas alltför tätt, eftersom 
luftcirkulationen då kan hindras. Se bild 1. Kila inte 
heller fast stenar mellan värmeelementen, utan 
placera dem så att de sitter löst. Riktigt små stenar 
bör inte alls användas.

Stenarna skall helt täcka värmeelementen. Stapla 
dock inte upp en stor hög på elementen.

Stenarna vittrar med tiden, varför de bör staplas om 
på nytt minst en gång per år, vid flitigt bruk något 
oftare. Avlägsna samtidigt skräp och smulor i botten 
av aggregatet och byt ut stenar vid behov.

Garantin täcker inte fel som förorsakas av att 
andra stenar än sådana som 
rekommenderats av tillverkaren 
använts. Garantin täcker inte 
heller fel som förorsakas av 
att vittrat stenmaterial eller 
småstenar blockerar aggregatets 
luftcirkulation.

Det är förbjudet att i aggregatets 
stenutrymme eller dess närhet 
placera föremål eller anordningar 
som ändrar mängden luft som 
passerar genom aggregatet 
eller ändrar luftens riktning och 
därigenom orsakar överhettning 
i motstånden och brandfara i 
väggytorna!

1.2. Saunahuoneen lämmitys
Aina ennen kiukaan päällekytkentää tulee tarkastaa, 
ettei kiukaan päällä tai lähietäisyykellä ole mitään 
tavaroita. Katso kohta 1.6. “Varoituksia”.

Kiukaasta ja kivistä irtoaa ensimmäisellä 
lämmityskerralla hajuja, joiden poistamiseksi on 
järjestettävä saunahuoneeseen hyvä tuuletus.

Kiukaan tehtävä on lämmittää saunahuone ja 
kiukaan kivet löylylämpötilaan. Jos kiuas on teholtaan 
sopiva saunahuoneeseen, hyvin lämpöeristetty 
sauna lämpenee löylykuntoon noin tunnin aikana. 
Katso kohta 2.1. “Saunahuoneen eristäminen ja 
seinämateriaalit”. Sopiva lämpötila saunahuoneessa 
on noin +65 °C – +80 °C.

Kiuaskivet kuumenevat löylykuntoon yleensä 
samassa ajassa kuin saunahuonekin. Liian tehokas 
kiuas lämmittää saunailman nopeasti, mutta kivet 
saattavat jäädä alilämpöisiksi ja laskevat löylyveden 
läpi. Jos taas kiuasteho on saunahuoneeseen 
nähden liian pieni, saunahuone lämpenee hitaasti 
ja kylpijä saattaa yrittää löylyn avulla (heittämällä 

1.2. Uppvärmning av bastu
Innan man kopplar på aggregatet, måste man alltid 
kolla att det inte finns några varor på aggregatet eller 
i omedelbare närområdet av aggregatet. Se punkt 
1.6. “Varningar”.

Första gången aggregatet och stenarna värms 
upp avger de lukter som bör avlägsnas genom god 
ventilation.

Aggregatets uppgift är att värma upp bastun och 
bastustenarna till badtemperatur så snabbt som 
möjligt. Om aggregatets effekt är lämplig för bastun, 
värms en välisolerad bastu upp på ca 1 timme. Se 
punkt 2.1. “Isolering av bastun, väggmaterial”. Lämplig 
temperatur i bastun är ca +65° – +80 °C.

När bastun är varm är också bastustenarna i regel 
så varma att man kan kasta bad. Ett aggregat med 
alltför hög effekt värmer upp luften snabbt, medan 
stenarna ännu kan ha så låg temperatur att vattnet 
rinner igenom. Om aggregatets effekt i stället är för 
låg i förhållande till bastuns volym, värms rummet upp 
långsamt. Om badaren då försöker höja temperaturen 
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vettä kiukaalle) nostaa saunan lämpötilaa, mutta 
löylyvesi vain jäähdyttää kiukaan kivet nopeasti ja 
hetken päästä saunassa ei ole lämpöä tarpeeksi, eikä 
kiuaskaan pysty antamaan löylyä.

Jotta löylynautinto kylpiessä toteutuisi, tulee 
kiuasteho valita huolella esitteiden tietojen perusteella 
saunahuoneeseen sopivaksi. Katso kohta 2.3. 
“Kiuasteho”.

1.3. Kiukaan ohjauskeskus
BC-mallin kiukaat tarvitsevat erillisen ohjaus-
keskuksen, jonka avulla kiuasta käytetään. 
Ohjauskeskuksen tulee olla saunahuoneen 
ulkopuolella kuivassa tilassa n. 170 cm korkeudella. 
Ohjauskeskukseen on liitettävä saunan lämpötilaa 
tunnusteleva anturi, jonka avulla ohjauskeskus 
ylläpitää säädettyä lämpötilaa saunassa. Lämpö-
tilaa tunnusteleva anturi sekä ylikuumenemissuoja 
sijaitsevat kiukaan yläpuolelle asennetussa 
anturirasiassa. Anturirasia tulee asentaa kyseessä 
olevan ohjauskeskusmallin asennusohjeen mukaisesti. 
BC-mallin kiukaita voidaan ohjata seuraavilla 
ohjauskeskuksilla:
• CH90
• C150
• C150VKK, (vain yhteisökäyttö)
• C260VKK (vain yhteisökäyttö)
• Fenix
• Griffin
Tutustu ohjauskeskuksen mukana toimitettaviin käyt-
töohjeisiin.

1.4. Löylynheitto
Saunan ilma kuivuu lämmetessään ja sen vuoksi 
sopivan kosteuden aikaansaamiseksi on tarpeellista 
heittää kiukaan kuumille kiville vettä.

Veden määrällä säädetään sopiva löylykosteus. 
Kun ilman kosteus on sopiva, kylpijän iho hikoilee ja 
saunassa on helppo hengittää. Kylpijän tulee heittää 
löylyvettä pienellä kipolla tunnustellen ihollaan ilman 
kosteuden vaikutusta. Liian korkea kuumuus ja 
kosteuspitoisuus tuntuvat epämiellyttävältä.

Pitkäaikainen oleskelu kuumassa saunassa aiheuttaa 
kehon lämpötilan kohoamisen, mikä saattaa olla 
vaarallista.

Löylykipon tilavuus saa olla korkeintaan 0,2 l. Kiukaalle 
ei saa heittää tai kaataa kerralla suurempaa määrää 
vettä, sillä liiallinen vesimäärä saattaa höyrystyessään 
lentää kiehuvan kuumana kylpijöiden päälle.

Varo myös heittämästä löylyä silloin, kun joku on 
kiukaan läheisyydessä, sillä kuuma höyry saattaa 
aiheuttaa palovamman.

1.4.1. Löylyvesi
Löylyvetenä tulee käyttää vettä, joka täyttää 
talousvedelle annetut laatuvaatimukset. Veden 
laatuun oleellisesti vaikuttavia tekijöitä ovat:
• humuspitoisuus (väri, maku, saostumat); 

suositus alle 12 mg/l.
• rautapitoisuus (väri, haju, maku, saostumat); 

suositus alle 0,2 mg/l.
• kovuus; tärkeimmät aineet ovat mangaani (Mn) 

ja kalsium (Ca) eli kalkki, suositus mangaanille 
alle 0,05 mg/l ja kalsiumille alle 100 mg/l.

Kalkkipitoisesta löylyvedestä jää vaalea tahnamainen 
kerros kiukaan kiviin ja metallipinnoille. Kivien 
kalkkeutuminen heikentää löylyominaisuuksia.

Rautapitoisesta vedestä jää kiukaan pintaan 

genom att kasta bad, kyler badvattnet snabbt ner 
stenarna, varvid badtemperatur snart är alltför låg.

För att garantera sköna bad måste aggregatets effekt 
alltså vara noggrant beräknad enligt riktuppgifterna i 
broschyren. Se punkt 2.3. “Aggregatets effekt”.

1.3. Aggregatets styrenhet
Aggregaten av modell BC kräver en separat styrcentral. 
Styrcentralen bör placeras utanför bastun i ett torrt 
utrymme på ca 170 cm höjd. Till styrcentralen 
kopplas ett värmesensor med vars hjälp styrcentralen 
upprätthåller den inställda temperaturen. Sensoret 
och ett överhettningsskydd finns i en sensordosa 
som monteras på väggen ovanför aggregatet. 
Monteringen skall ske enligt monteringsanvisningarna 
för respektive styrcentral. Följande styrcentraler är 
avsedda för BC-modellerna:
• CH90
• C150
• C150VKK, (bara kollektivbastur)
• C260VKK (bara kollektivbastur)
• Fenix
• Griffin
Bekanta dig med användaranvisningar som följer 
med styrenheten.

1.4. Kastning av bad
Luften i bastun blir torrare när den värms upp. För 
att uppnå lämplig luftfuktighet är det nödvändigt att 
kasta bad på de heta stenarna.

Luftfuktigheten ökar ju mera vatten man kastar 
på stenarna. Luftfuktigheten är lagom, när huden 
börjar svettas och det är lätt att andas. Kasta lite 
bad åt gången med en liten skopa och känn efter hur 
fuktigheten påverkar dig. En alltför hög temperatur 
och luftfuktighet känns obehaglig.

Långvarigt badande i en het bastu höjer 
kroppstemperaturen och kan vara farligt.

Badskopan skall rymma högst 0,2 l. Kasta eller 
häll inte mer än så åt gången, eftersom hett vatten 
då kan stänka upp på badarna.

Kasta inte heller bad när någon är i närheten av 
aggregatet, eftersom den heta ångan kan orsaka 
brännskador.

1.4.1. Vattenkvalitet
Vattnet som kastas på bastustenarna skall uppfylla 
kvalitetskraven på bruksvatten. De faktorer som 
främst påverkar vattenkvaliteten är följande: 
• humushalten (färg, smak, avlagringar); 

rekommendation under 12 mg/l.
• järnhalt (färg, lukt, smak, avlagringar); 

rekommendation under 0,2 mg/l.
• hårdhet; viktigaste ämnen är mangan (Mn) och 

kalcium (Ca), d.v.s. kalk; rekommendation för 
mangan 0,05 mg/l och för kalcium under 100 
mg/l.

Kalkhaltigt vatten lämnar en ljus, krämig avlagring 
på bastustenar och metallytor. Förkalkning försämrar 
bastuns egenskaper.
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ja vastuksiin ruosteinen kerros, joka aiheuttaa 
syöpymistä.

Humus- ja klooripitoisen veden sekä meriveden 
käyttö on kielletty.

Löylyvedessä voi käyttää ainoastaan löylyveteen 
tarkoitettuja hajusteita. Noudata pakkauksen antamia 
ohjeita.

1.4.2. Saunahuoneen lämpötila ja kosteus
Ilman lämpötilan ja kosteuden mittaamiseen on 
saatavana mittareita, jotka soveltuvat saunakäyttöön. 
Koska jokainen ihminen kokee löylyn vaikutuksen eri 
tavalla, ei voida antaa tarkkoja saunomislämpötiloja 
tai kosteusprosentteja, jotka olisivat yleispäteviä 
– sisäinen tunne on kylpijän paras mittari.

Saunahuoneeseen tulee järjestää asianmukainen 
ilmanvaihto, sillä saunan ilman tulee olla hapekasta 
ja helposti hengitettävää. Katso kohta 2.4. 
“Saunahuoneen ilmanvaihto”.

Ihmiset kokevat saunomisen terveelliseksi ja 
virkistäväksi. Sauna puhdistaa, lämmittää, rentouttaa, 
rauhoittaa, lievittää ahdistusta ja antaa rauhallisena 
paikkana mahdollisuuden mietiskelyyn.

1.5. Saunomisohjeita
• Aloita saunominen peseytymisellä. 
• Istu löylyssä niin kauan kun tuntuu mukavalta.
• Hyviin saunatapoihin kuuluu, että huomioit 

muut saunojat häiritsemättä heitä äänekkäällä 
käytökselläsi.

• Älä aja muita lauteilta liiallisella löylyllä.
• Unohda kiire ja rentoudu!
• Jäähdytä eli vilvoittele liiaksi kuumennutta 

ihoasi.
• Jos olet terve, voit nauttia jäähdyttelyn 

yhteydessä uimisesta, mikäli sellaiseen on 
mahdollisuus.

• Peseydy saunomisen lopuksi. Nauti 
nestetasapainon palauttamiseksi raikasta 
juomaa.

• Lepäile, anna olosi tasaantua ja pue päällesi.

1.6. Varoituksia
• Meri- ja kostea ilmasto saattavat vaikuttaa 

kiukaan metallipintoihin syövyttävästi.
• Älä käytä saunaa vaatteiden tai pyykkien 

kuivaushuoneena palovaaran vuoksi, 
sähkölaitteetkin saattavat vioittua runsaasta 
kosteudesta.

• Kuumaa kiuasta tulee varoa, sillä kiukaan kivet 
ja metalliosat kuumenevat ihoa polttaviksi.

• Kiukaan kiville ei saa heittää kerralla liiaksi 
vettä, sillä kuumista kivistä höyrystynyt vesi on 
polttavaa.

• Lapsia, liikuntarajoitteisia, sairaita ja 
heikkokuntoisia ei saa jättää yksin saunomaan.

• Saunomiseen liittyvät terveydelliset rajoitteet 
tulee selvittää lääkärin kanssa.

• Vanhempien on estettävä lasten pääsy kiukaan 
läheisyyteen.

• Pienten lasten saunottamisesta on 
keskusteltava neuvolassa. 
- ikä? 
- saunomislämpötila?  
- saunomisaika?

• Liiku saunassa noudattaen erityistä 
varovaisuutta, koska lauteet ja lattiat saattavat 

Järnhaltigt vatten lämnar en avlagring av rost på 
stenarna och motstånden, vilket orsakar korrosion.

Det är förbjudet att använda humus- och klorhaltigt 
vatten samt havsvatten.

Endast doftämnen som är avsedda för bastubadvatten 
får användas. Följ förpackningens anvisningar.

1.4.2. Temperatur och luftfuktighet
För mätning av temperatur och luftfuktighet finns 
separata mätare som lämpar sig för bruk i bastur. 
Eftersom var och en upplever bastun och effekterna 
av att kasta bad på sitt eget individuella sätt, kan 
ingen exakt och allmängiltig “optimal” badtemperatur 
och luftfuktighet anges – badarens välbefinnande är 
den bästa mätaren.

Ventilationen i bastun bör vara väl ordnad. Luften i 
bastun skall vara syrerik och lätt att andas. Se punkt 
2.4. “Ventilation”.

Ett bastubad känns hälsosamt och uppfriskande. 
Bastun gör dig ren, varm, avslappnad och lugn 
och är en utmärkt plats för stilla funderingar och 
kontemplation.

1.5. Badanvisningar
• Börja bastubadandet med att tvätta dig.
• Sitt i bastun så länge det känns behagligt.
• Det hör till god bastused att ta hänsyn till andra 

badare, t.ex. genom att undvika högljutt och 
störande beteende.

• Kör inte bort andra badare genom att kasta 
alltför mycket bad.

• Glöm all jäkt och koppla av.
• Svalka dig emellanåt i duschen eller i frisk luft, 

eftersom huden blir uppvärmd.
• Om du är frisk kan du svalka kroppen genom 

att simma.
• Avsluta bastubadandet med att tvätta dig. 
• Drick något fräscht och läskande för att 

återställa vätskebalansen.
• Vila och låt kroppen återhämta sig och återfå 

normal temperatur. Klä på dig.

1.6. Varningar
• Havsluft och fuktig luft i allmänhet kan orsaka 

korrosion på aggregatets metallytor.
• Använd inte bastun som torkrum för tvätt 

– det medför brandfara! Elinstallationerna kan 
dessutom ta skada av riklig fukt.

• Se upp för aggregatet när det är uppvärmt 
– bastustenarna och ytterhöljet kan orsaka 
brändskador på huden.

• Kasta inte för mycket vatten på aggregatet 
på en gång, eftersom den uppstigande heta 
vattenångan kan orsaka brännskador.

• Barn, rörelsehindrade, sjuka och personer med 
svag hälsa får inte lämnas ensamma i bastun.

• Eventuella begränsningar i samband med 
bastubad bör utredas i samråd med läkare.

• Föräldrar skall hindra småbarn från att komma i 
närheten av aggregatet.

• Småbarns bastubadande bör diskuteras med 
mödrarådgivningen. 
- ålder?  
- badtemperatur?  
- tid i bastun?

• Rör dig mycket försiktigt i bastun, eftersom 
bastulave och golv kan vara hala.
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olla liukkaita.
• Älä mene kuumaan saunaan huumaavien 

aineiden (alkoholi, lääkkeet, huumeet ym.) 
vaikutuksen alaisena.

1.6.1. Symbolien selitykset. 

 Lue käyttöohje.

 Ei saa peittää.

1.7. Häiriötilanne
Mikäli kiuas ei lämpene, tarkista seuraavat 
kohteet:
• virta on kytkettynä ohjauskeskuksesta kiukaalle
• termostaatti on käännetty saunan lämpötilaa 

korkeammalle arvolle
• kiukaan sulakkeet sähkötaulussa ovat ehjät

• Gå inte in i en het bastu om du är påverkad av 
berusningsmedel (alkohol, mediciner, droger 
o.d.).

1.6.1. Symbolernas betydelse. 

 Läs användarmanualen.

 Får ej täckas.

 
1.7. Vid störningar
Om aggregatet inte blir varmt, kontrollera att:
• strömmen är påkopplad från styrcentralen till 

aggregatet
• termostaten har ställts in på en temperatur som 

överstiger rumstemperaturen
• elcentralens säkringar till aggregat är hela. 

2. SAUNAHUONE

2.1. Saunahuoneen eristäminen ja 
seinämateriaalit
Sähkölämmitteisessä saunassa kaikki massiiviset 
seinäpinnat, jotka varaavat paljon lämpöä (tiili, lasitiili, 
rappaus ym. vastaavat), tulee eristää riittävästi, mikäli 
halutaan pitää kiuasteho kohtuullisen pienenä.

Hyvin lämpöeristettynä voidaan pitää sellaista 
saunan seinä- ja kattorakennetta, jossa:
• huolellisesti laitetun eristevillan paksuus talon 

sisätiloissakin on 100 mm (vähintään 50 mm)
• rakenteen kosteussulkuna on esim. 

alumiinipaperi, jonka saumat on huolellisesti 
teipattu tiiviiksi ja paperi on asetettu siten, että 
kiiltävä puoli on saunan sisätiloihin päin

• kosteussulun ja paneelilaudan välissä on 
(suositellaan) n. 10 mm:n tuuletusrako

• sisäpinnoitteena on pienimassainen 
paneelilauta, paksuus noin 12–16 mm

• seinäverhouksen yläpäässä kattopaneelilautojen 
rajassa on muutaman mm:n tuuletusrako

Pyrittäessä kohtuulliseen kiuastehoon, saattaa olla 
aiheellista pudottaa saunan kattoa alemmaksi (norm. 
2100–2300 mm, minimi saunakorkeus 1900 mm), 
jolloin saunan tilavuus pienenee ja voidaan valita 
ehkä pienempi kiuasteho. Katon pudotus toteutetaan 
siten, että palkisto koolataan sopivaan korkeuteen. 
Palkkivälit eristetään (eriste väh. 100 mm) ja 
sisäpinnoitetaan kuten edellä on kerrottu.

Koska lämpö pyrkii ylöspäin, lauteen ja katon 
välikorkeudeksi suositellaan enintään 1100–1200 mm.

HUOM! Paloviranomaisen kanssa on selvitettävä 
mitä palomuurin osia saa eristää. Käytössä olevia 
hormeja ei saa eristää!

HUOM! Seinien tai katon suojaaminen 
kevytsuojuksella, esim. mineraalilevyllä, joka 
asennetaan suoraan seinään tai katon pinnalle, voi 
aiheuttaa vaarallista lämpötilan nousua seinä- ja 
kattomateriaaleissa.

2.1.1. Saunan seinien tummuminen
Saunahuoneen puiset materiaalit, kuten paneeli, 
tummenevat ajan mittaan. Tummenemista edesauttaa 
auringonvalo ja kiukaan lämpö. Jos seinäpintoja on 
käsitelty paneelin suoja-aineilla, on seinäpinnan 

2. BASTU

2.1. Isolering av bastu, väggmaterial
I en bastu med elaggregat skall alla massiva väggytor 
som lagrar mycket värme (tegel, glastegel, rappning 
o.d.) förses med tillräcklig isolering, om man vill 
hålla aggregatets effekt och strömförbrukning vid 
en relativt låg nivå.

Vägg- och takkonstruktioner kan anses välisolerade, 
om:
• de har omsorgsfullt monterad isoleringsull av 

tjocklek 100 mm (minst 50 mm) även i väggar 
som vetter mot andra rum

• konstruktionen har fuktspärr av t.ex. 
aluminiumpapper, vars fogar tejpats ihop och 
vars glänsande sida vetter in mot bastun

• det mellan fuktspärren och panelen finns en cirka 
10 mm (rekommendation) bred ventilationsspringa

• vägg- och takbeläggningen består av lätt panel, 
ca 12–16 mm

• det i övre kanten av väggbeklädningen finns en 
några mm bred ventilationsspringa

För att nå en rimlig aggregateffekt kan det ibland 
vara skäl att sänka takhöjden (normalt 2100–
2300 mm, minimihöjd 1900 mm), varvid bastuns 
volym sjunker och ett aggregat med lägre effekt 
eventuellt kan väljas. Sänkningen av taket utförs 
så, att bjälklaget skålas vid lämplig höjd. Utrymmet 
mellan bjälkarna isoleras (isolering minst 100 mm) 
och bekläs på ovannämnt sätt.

Eftersom värmen strävar uppåt, rekommenderas 
att avståndet mellan laven och taket är högst 1100–
1200 mm.

OBS! Utred hos brandskyddsmyndigheterna vilka 
delar av brandväggar som får isoleras. I bruk varande 
rökkanaler får inte isoleras!

OBS! Att täcka väggar eller tak med t.e.x. 
mineralskiva som monteras direkt på väggen eller 
takytan, kan förorsaka farliga temperaturstegringar 
i vägg- och takmaterial.

2.1.1. Väggarna i bastun mörknar 
Basturummets trämaterial, såsom panelen, mörknar 
med tiden. Effekten påskyndas av solljus och värmen 
från bastuaggregatet. Om väggytorna behandlats 
med skyddsämnen för panel, börjar det mörknande 
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tummuminen kiukaan yläpuolelta havaittavissa 
hyvinkin nopeasti riippuen käytetystä suoja-aineesta. 
Tummuminen johtuu siitä, että suoja-aineilla on 
huonompi lämmönkesto kuin käsittelemättömällä 
puulla. Tämä on todettu käytännön kokeilla. Kiukaan 
kivistä mureneva ja ilmavirtauksien mukana nouseva 
hienojakoinen kiviaineskin saattaa tummentaa 
seinäpintaa kiukaan läheisyydessä.

Kun kiukaan asennuksessa noudatetaan valmistajan 
antamia, hyväksyttyjä asennusohjeita, kiukaat eivät 
kuumenna saunahuoneen palava-aineisia materiaaleja 
vaarallisen kuumaksi. Ylimmäksi sallituksi lämpötilaksi 
saunahuoneen seinä- ja kattopinnoissa sallitaan +140 
asteen lämpötila. 

CE-merkein varustetut saunakiukaat täyttävät kaikki 
sauna-asennuksille annetut määräykset. Määräyksien 
noudattamista Suomessa valvoo Turvatekniikan 
keskus (TUKES).

2.2. Saunahuoneen lattia
Voimakkaan lämmönvaihtelun takia kiuaskivet 
rapautuvat ja murenevat käytön aikana.

Kivistä irronneet muruset ja hienojakoinen 
kiviaines huuhtoutuu löylyveden mukana saunan 
lattialle. Kuumat kivenmurut saattavat vaurioittaa 
lattiapäällysteitä kiukaan alta ja lähietäisyydeltä.

Epäpuhtaudet kiuaskivistä ja löylyvedestä (esim. 
rautapitoisuus) saattavat imeytyä vaaleaan, laatoitetun 
lattian sauma-aineeseen.

Esteettisten haittojen syntymisen ehkäisemiseksi 
(edellä mainituista syistä johtuen) kiukaan alla 
ja lähietäisyydellä tulisi käyttää keraamisia 
lattiapäällysteitä ja tummia sauma-aineita.

2.3. Kiuasteho
Kun seinät ja katto ovat paneelipintaiset ja paneelien 
takana on riittävä eristys estämään lämpövuodon 
seinämateriaaleihin, kiukaan teho määritetään saunan 
tilavuuden mukaan. Katso taulukko 1.

Jos saunassa on näkyvissä eristämättömiä 
seinäpintoja, kuten tiili-, lasitiili-, lasi-, betoni-
tai kaakelipintoja, on jokaisesta tällaisesta 
seinäpintaneliöstä laskettava 1,2 m³:ä sauna-
tilavuuteen lisää ja sen perusteella valittava 
taulukkoarvojen mukainen kiuasteho.

Hirsipintaiset saunan seinät lämpenevät hitaasti, 
joten kiuastehoa määriteltäessä tulee mitattu 
ilmatilavuus kertoa luvulla 1,5 ja valittava sen 
perusteella oikea kiuasteho.

2.4. Saunahuoneen ilmanvaihto
Erittäin tärkeää saunomisen kannalta on tehokas 
ilmanvaihto. Saunahuoneen ilman pitäisi vaihtua 
kuusi kertaa tunnissa. Raitisilmaputki kannattaa 
sijoittaa kiukaan yläpuolelle vähintään 500 mm:n 
korkeudelle kiukaasta. Putken halkaisijan tulee olla 
n. 50–100 mm.

Saunahuoneen poistoilma pitäisi ottaa mahdol-
lisimman kaukaa kiukaasta, mutta läheltä lattiaa. 
Poistoilma-aukon poikkipinta-ala tulisi olla kaksi kertaa 
raitisilmaputkea suurempi.

Poistoilma on johdettava suo raan hormiin tai lattian 
läheltä alkavalla poisto putkella saunan yläosassa ole-
vaan venttiiliin. Poisto ilma voidaan johtaa myös oven 
alitse pesuhuoneeseen, jossa on poistoilmaventtiili. 
Oven alla tulee olla noin 100–150 mm:n rako. 

väggpartiet ovanför bastuaggregatet att framträda 
rätt snabbt beroende på använt skyddsämne. 
Träet mörknar eftersom skyddsämnena har sämre 
värmebeständighet än obehandlat trä. Detta har 
konstaterats i praktiska test. Även det finkorniga 
stenmaterialet som lösgörs från aggregatets stenar 
och stiger uppåt med luftströmmarna kan ge upphov 
till en mörkare väggyta i närheten av aggregatet.

Om man vid montering av aggregatet följer 
tillverkarens godkända monteringsanvisningar, 
värmer aggregatet inte upp basturummets brännbara 
material till farligt heta temperaturer. Högsta tillåtna 
temperatur för basturummets vägg- och takytor är 
+140 grader. 

Bastuggregat med CE-märkning uppfyller alla givna 
föreskrifter för bastumontering. Föreskrifternas 
efterföljande övervakas av behöriga myndigheter.

2.2. Bastuns golv
Till följd av de kraftiga temperaturväxlingarna vittrar 
bastustenarna sönder under användning.

Smulor och finfördelat stenmaterial sköljs med 
badvattnet ut på bastugolvet. Heta stensmulor kan 
skada golvbeläggningar under och i närheten av 
aggregatet.

Föroreningar i stenarna eller vattnet (t.ex järnhalt) 
kan missfärga ljus fogmassa mellan golvets 
kakelplattor.

För att förebygga uppkomsten av estetiska 
skador (till följd av ovan nämnda orsaker) bör 
golvbeläggningen under och i närheten av aggregatet 
bestå av keramiskt material. Eventuell fogmassa bör 
vara mörk till färgen.

2.3. Aggregatets effekt
Välj aggregat och effekt utgående från bastuvolymen, 
om väggar och tak är panelade och om isoleringen 
bakom panelen är tillräcklig för förhindrande av 
värmeläckage (se tabell 1).

Om det i bastun finns icke isolerade väggytor, t.ex. 
ytor av tegel, glastegel, glas, betong eller kakel, 
skall för varje kvadratmeter sådan yta läggas till 
1,2 m³ utöver bastuvolymen. Välj sedan aggregat 
utgående från den sammanlagda volymen och 
tabellens värden.

Väggarna i en stockbastu utan annan väggfodring 
(panel e.dyl.) värms upp långsamt, varför den 
uppmätta bastuvolymen bör multipliceras med 1,5. 
Välj aggregat utgående från den sammanlagda 
volymen och tabellens värden.

2.4. Ventilation
Det är ytterst viktigt att luftventilationen är effektiv. 
Luften i bastun borde växla sex gånger per timme. 
Tilluftsröret bör placeras ovanför aggregatet vid 
minst 500 mm:s höjd. Rörets diameter bör vara ca 
50–100 mm.

Frånluften bör ledas ut så långt från aggregatet 
som möjligt, men nära golvet. Frånlufts öppningens 
yta bör vara dubbelt så stor som tilluftsöppningen.

Frånluften bör ledas direkt ut i ventilationskanalen 
eller till en ventil via ett frånluftsrör som börjar nära 
golvet. Frånluften kan också ledas ut under dörren, 
om den har en ca 100–150 mm hög öppning, tex.
till badrummet, om där finns en frånluftsventil.

Ovannämnda ventilationssätt fungerar om de utförs 
med mekanisk ventilation.
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Edellä esitetty ilmanvaihto toimii, jos se on toteu-
tettu koneellisesti.

Mikäli kiuas asennetaan valmissaunaan, noudate-
taan ilmastoinnissa saunavalmistajan ohjeita.

Kuvasarjassa on esimerkkejä saunahuoneen ilman-
vaihtoratkaisuista. Katso kuva 2.

Om aggregatet monteras i en färdig fabriksmon-
terad bastu, bör bastutillverkarens anvisningar om 
ventilation följas.

Bildserien ger exempel på olika ventilationslös-
ningar. Se bild 2.

Kuva 2. Saunahuoneen ilmanvaihto
Bild 2. Ventilation i bastu

1. Tuloilma-aukon sijoitusalue.
2. Poistoilma-aukko.
3. Mahdollinen kuivatusventtiili, joka on suljettuna lämmittä-

misen ja saunomisen aikana. Saunan voi kuivattaa myös 
jättämällä oven avoimeksi saunomisen jälkeen.

4. Jos poistoilma-aukko on vain pesuhuoneen puolella, saunan 
oven kynnysrako on vähintään 100 mm. Koneellinen pois-
toilmanvaihto olisi suotavaa.

1. Tilluftsrörets placeringsområde.
2. Frånluftsöppning.
3. Eventuell torkventil, som är stängd under uppvärmning och 

bad. Bastun torkar också väl om dörren lämnas öppen efter 
badandet.

4. Om det finns en frånluftsöppning endast i badrummet, bör 
bastudörren ha en minst 100 mm öppning nertill. Maskinell 
ventilation rekommenderas.

2

4 4

2

1

1

m
in

5
0
0
 m

m

3 3

Koneellinen ilmanvaihto
Mekanisk ventilation

Painovoimainen ilmanvaihto
Naturlig ventilation

2.5. Saunahuoneen hygienia
Jotta saunominen olisi miellyttävää, tulisi saunahuo-
neen hygieniasta huolehtia.

Suosittelemme käyttämään saunoessa laudelii-
noja, jotta hiki ei pääsisi valumaan lauteille. Käytön 
jälkeen laudeliinat on syytä pestä. Vieraille on hyvä 
olla omat laudeliinat.

Siivouksen yhteydessä olisi hyvä imuroida tai la-
kaista saunahuoneen lattia ja pyyhkäistä kostealla 
liinalla.

Vähintään puolen vuoden välein kannattaa sauna-
huone pestä perusteellisesti. Saunahuoneen seinät, 
lauteet ja lattia harjataan juuriharjalla käyttäen sau-
nanpesuainetta.

Kiuasta voi pyyhkiä pölystä ja liasta kostealla 
liinalla.

2.5. Bastuhygien
Bastubadandet är trevligare, om hygienen i bastun 
sköts väl. 

Vi rekommenderar att “stjärtlappar” används, så 
att svetten inte rinner ned på bastulaven. Lapparna 
tvättas efter användningen. Reservera lappar också 
för gästerna.

I samband med städningen är det skäl att 
dammsuga/ sopa bastugolvet och torka det med 
en fuktig trasa.

Bastun bör skuras noggrant minst två gånger per 
år. Väggar, lave och golv skuras med skurborste och 
tvättmedel avsett för bastur.

Aggregatet torkas rent från damm och smuts 
meden fuktig trasa.
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Kiuas 
Aggregat

Malli ja mitat
Modell och 
Mått

Teho 
Effekt

Saunahuone
Bastu

Kiukaan minimisuojaetäisyydet
Min. säkerhetsavstånd för aggregat

Kaapelit
Kablar

Sulakkeet
Säkringar

Tilavuus
Volym

Korkeus
Höjd

A
min.

A
max.

B
min.

C 
min.

Lattiaan 
Till golv

Keskukselle
Till 

centralen

Anturille
Till 

sensoret

Liitäntäjohto 
kiukaalle

Anslutningskabel 
till aggregatet

Leveys/Bredd
435 mm
Syvyys/Djup
470 mm
Korkeus/Höjd
640 mm
Paino/Vikt 
18 kg
Kiviä/Stenar
40–50 kg

kW

Katso 
kohta 2.3.
Se punkt 
2.3.

Katso kuva 3.
Se bild 3.

ML/MK/
MMJ

SSJ HO7RN-F
Katso kuva 4. 
Mitat pätevät vain 
liitäntäjohtoon!
Se bild 4. 
Avmåttarna 
gäller bara till 
anslutningskabeln!

min
m3

max
m3

min
mm mm mm mm mm mm mm2 mm2 mm2 A

BC105 10,5 9 15 1900 50 150 50 1250 30 5 x 2,5 4 x 0,25 5 x 2,5 3 x 16
BC135 13,5 11 20 2100 80 180 80 1450 30 5 x 4,0 4 x 0,25 5 x 2,5 3 x 20
BC165 16,5 16 30 2100 100 200 100 1450 30 5 x 6,0 4 x 0,25 5 x 2,5 3 x 25

Taulukko 1. Kiukaiden asennustiedot
Tabell 1. Monteringsdata

3.2. Kiukaan kiinnitys lattiaan
Kiuas kiinnitetään lattiaan kahdesta jalasta, jaloissa 
olevista kiinnityskohdista.

Ennen kiukaan kiinnitystä on huomioitava 
vähimmäissuojaetäisyydet palaviin materiaaleihin. 
Katso taulukko 1 sekä kuva 3.

3.3. Suojakaide
Jos kiukaan ympärille tehdään suojakaide, on 
noudatettava taulukossa 1 annettuja suoja-
etäisyyksiä.

3.4. Ohjauskeskuksen ja anturin asennus
Ohjauskeskuksen mukana on keskuksen ja anturin 
asennusta varten yksityiskohtaiset tiedot.

3.5. Sähkökytkennät
Kiukaan liitännän sähköverkkoon saa suorittaa vain 
siihen oikeutettu ammattitaitoinen sähköasentaja 
voimassaolevien määräysten mukaan.

Kiuas liitetään puolikiinteästi saunan seinällä 
olevaan kytkentärasiaan. Liitäntäjohtona tulee käyttää 

3.2. Bastuaggregatets fastsättning i golvet
Aggregatets ben har två fästpunkter för fästning 
vid golvet.

Innan montering påbörjas bör du kontrollera 
minimiavstånden till brännbara material. Se tabell 
1 och bild 3.

3.3. Skyddsräcke
Om ett skyddsräcke monteras runt aggregatet, måste 
de i tabell 1 angivna säkerhetsavstånden iakttas.

3.4. Montering av styrcentral och sensor
Med styrcentralen följer detaljerade monterings-
anvisningar för centralen och sensoret.

3.5. Elinstallation
Endast en auktoriserad elmontör får – under 
iaktagande av gällande bestämmelser – ansluta 
aggregatet till elnätet.

Aggregatet monteras halvfast till en kopplingsdosa 
på bastuns vägg. Anslutningskabeln skall vara 

3. ASENNUSOHJE

3.1. Ennen asentamista
Ennen kuin ryhdyt asentamaan kiuasta, tutustu 
asennusohjeeseen ja tarkista seuraavat asiat:
• kiuas on teholtaan ja tyypiltään sopiva ko. 

saunahuoneeseen
Taulukon 1 antamia saunan tilavuusarvoja ei saa 
ylittää eikä alittaa.
• hyvälaatuisia kiuaskiviä on riittävä määrä
• syöttöjännite on sopiva kiukaalle
• kiukaan asennuspaikka täyttää kuvassa 3 

ja taulukossa 1 annetut suojaetäisyyksien 
vähimmäisarvot

Arvoja on ehdottomasti noudatettava, koska niistä 
poikkeaminen aiheuttaa palovaaran.
• saunaan saa asentaa ainoastaan yhden 

sähkökiukaan
• kiuas on asennettava niin, että sähkökotelon 

kannessa olevat varoitustekstit ovat helposti 
luettavissa asennuksen jälkeen

• BC-kiukaita ei ole hyväksytetty seinä- tai 
lattiasyvennykseen asennettavaksi.

3. MONTERINGSANVISNING

3.1. Före montering
Innan du börjar montera aggregatet bör du bekanta 
dig med monteringsanvisningarna och kontrollera 
följande saker:
• aggregatets effekt är lämplig med tanke på 

bastuns storlek
De volymer som anges i tabell 1 får inte överskridas 
eller underskridas.
• det finns en tillräcklig mängd lämpliga 

bastustenar
• driftspänningen är den rätta för aggregatet
• placeringen av aggregatet uppfyller de 

minimiavstånd som anges i bild 3 och tabell 1
Avstånden måste ovillkorligen följas. Om säkerhets-
avståndet är alltför litet uppstår brandfara.
• endast ett aggregat får monteras i en bastu.
• aggregatet måste monteras på så sätt att 

det är lätt att läsa varningstexterna på 
kopplingslådans lock

• BC-modellerna är inte godkända för montering i 
väggnisch eller i golvfördjupning.
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kumikaapelityyppiä H07RN-F tai vastaavaa.
HUOM! PVC-eristeisen johdon käyttö kiukaan 

liitäntäkaapelina on kielletty sen lämpöhaurauden 
takia. Kytkentärasian on oltava roiskevedenpitävä 
ja sen korkeus lattiasta saa olla korkeintaan 50 cm. 
Katso kuva 4.

Jos liitäntä- tai asennuskaapelit tulevat saunaan 
tai saunan seinien sisään yli 100 cm:n korkeudelle 
lattiasta, tulee niiden kestää kuormitettuina 
vähintään 170 °C lämpötilan (esim. SSJ). Yli 100 
cm:n korkeudelle saunan lattiasta asennettavien 
sähkölaitteiden tulee olla hyväksyttyjä käytettäviksi 
125 °C:n ympäristölämpötilassa (merkintä T125).

Kytkentäkaaviot ovat ohjauskeskuksen asennus-
ohjeessa.

Tarkempia ohjeita poikkeaviin asennuksiin antavat 
paikalliset sähköviranomaiset.

gummikabel typ H07RN-F eller motsvarande.
OBS! Det är förbjudet att använda anslutningskabel 

med PVC-isolering, eftersom PVC:n är värmeskör. 
Kopplingsdosan skall vara sköljtätt och placeras 
högst 50 cm över golvytan. Se bild 4.

Om anslutnings- eller nätkablarna placeras på mer 
än 100 cm:s höjd på eller i bastuväggarna, skall 
de under belastning tåla minst 170 °C (t.ex. SSJ). 
Elutrustning som placeras högre än 100 cm ovanför 
bastugolvet skall vara godkänd för användning i 
125 °C (märkning T125).

Tvärsnittsytan på ledningen från styrcentralen 
(undantag C150) till belysningen skall motsvara 
styrcentralens matarkabel. Se tabell 1. 

Kopplingsschemana finns i monteringsanvisningarna 
för styrcentralen.

Närmare anvisningar för avvikande monteringssätt 
ges av de lokala elmyndighetarna.

Kuva 3. Kiukaan suojaetäisyydet
Bild 3. Säkerhetsavstånd för aggregat

Malli
Modell

A min. 
mm

A max. 
mm

B min. 
mm

C min. 
mm

D min. 
mm

BC105 50 150 50 1250 50

BC135 80 180 80 1450 50

BC165 100 200 100 1450 50

Kuva 4. Kiukaan kytkentä
Bild 4. Anslutning av aggregat

Liitäntäjohto
Anslutningskabel
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Kuva 6. Kiukaan sähkökytkennät 2-ryhmäiseksi
Bild 6. Aggregatets elinstallationer (2 grupper)

Kuva 5. Kiukaan sähkökytkennät
Bild 5. Aggregatets elinstallationer

3.6. Sähkökiukaan eristysresistanssi
Sähköasennusten lopputarkastuksessa saattaa kiu-
kaan eristysresistanssimittauksessa esiintyä “vuo-
toa”, mikä johtuu siitä, että vastuksien eristeainee-
seen on päässyt imeyty mään ilmassa olevaa koste-
utta (varastointi/kuljetus). Kosteus saadaan poistu-
maan vastuksista parin lämmityskerran jälkeen.

Älä kytke sähkökiukaan tehonsyöttöä vikavirta-
kytkimen kautta!

3.6. Elaggregatets isoleringsresistans
Vid slutgranskningen av elinstallationerna kan det 
vid mätningen av aggregatets isoleringsresistans 
förekomma “läckage”, till följd av att fukt från luften 
trängt in i värmemotståndens isoleringsmaterial 
(lager/transport). Fukten försvinner ur motstånden 
efter några uppvärmningar.

Anslut inte aggregatets strömmatning via 
jordfelsbrytare!
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Figure 1. Piling of the sauna stones
Abbildung 1. Aufschichtung der 
 Saunaofensteine

1. INSTRUCTIONS FOR USE

1.1. Piling of the Sauna Stones
The sauna stones for an electric heater should be 
4 – 8 cm in diameter. The heater stones should be 
solid blocks of stone specially intended for use in 
the heater. Neither light, porous ceramic “stones“ of 
the same size nor soft potstones should be used in 
the heater, because they may cause the resistance 
temperature to rise too high as a result of which the 
resistance may be broken.

Stone dust should be washed off before piling the 
stones. The stones should be piled into the stone 
compartment over the grating, between the heating 
elements (resistances) so that the stones support 
each other. The weight of the stones should not lie 
on the heating elements.

The stones should not be piled too tightly, so that 
air can flow through the heater. See fig. 1. The stones 
should be fitted loosely, and not wedged between 
the heating elements. Very small stones should not 
be put into the heater at all.

The stones should completely cover the heating 
elements. However, they should not form a high pile 
on the elements.

The stones disintegrate with use. Therefore, they 
should be rearranged at least once a year or even 
more often if the sauna is in frequent use. At the 
same time, any pieces of stones should be removed 
from the bottom of the heater, and disintegrated 
stones should be replaced with new ones.

The guarantee does not cover any faults caused 
by the use of stones not recommended by the plant. 
Neither does the guarantee cover any faults caused 
by disintegrated or too small stones blocking the 
heater ventilation.

No such objects or devices should be placed inside 
the heater stone space or near the heater that could 
change the amount or direction of the air flowing 
through the heater, thus causing the resistance 
temperature to rise too high, which may set the wall 
surfaces on fire!

1.2. Heating of the Sauna
Before you switch the heater on check always that 
there aren’t any things over the heater or in the near 

1. BEDIENUNGSANLEITUNG

1.1. Aufschichten der Saunaofensteine
Die passenden Steine für einen Elektrosaunaofen 
haben einen Durchmesser von 4–8 cm. Als Sauna-
ofensteine sollten speziell für Saunaöfen gedachte, 
bekannte, massive Bruchsteine verwendet werden. 
Die Verwendung leichter, poröser und gleichgroßer 
keramischer Steine ist verboten, da durch sie die 
Widerstände überhitzt und beschädigt werden kön-
nen. Als Saunaofensteine dürfen auch keine weichen 
Topfsteine verwendet werden.

Die Steine sollten vor dem Aufschichten von Stein-
staub befreit werden. Die Steine werden auf den 
Rost in den Saunaofen in die Zwischenräume der 
Heizelemente so gesetzt, daß die Steine einander 
tragen. Das Gewicht der Steine darf nicht von den 
Heizelementen getragen werden.

Die Steine dürfen nicht zu dicht gesetzt werden, 
damit die Luftzirkulation nicht behindert wird. Siehe 
Abb. 1. Auch dürfen die Steine nicht eng zwischen 
den Heizelementen verkeilt werden, die Steine soll-
ten locker gesetzt werden. Sehr kleine Steine sollen 
nicht in den Saunaofen gelegt werden.

Die Steine sollen die Heizelemente vollständig 
bedecken, sie dürfen aber nicht hoch über den Sau-
naofen herausragen.

Während des Gebrauchs werden die Steine sprö-
de. Aus diesem Grund sollten die Steine mindes-
tens einmal jährlich neu auf geschichtet werden, 
bei starkem Gebrauch öfter. Bei dieser Gelegen heit 
entfernen Sie bitte auch Staub und Gesteinssplitter 
aus dem unteren Teil des Saunaofens und erneuern 
beschädigte Steine.

Die Garantie kommt nicht für Schäden auf, die 
durch Verwendung anderer als vom Werk empfoh-
lener Sau naofensteine entstehen. 

Die Garantie kommt auch nicht für Schäden des 
Saunaofens auf, die durch Verstop  fung der Luftzirku-
lation durch bei Gebrauch sprö de gewordene Steine 
oder zu kleine Steine entstehen.

In der Steinkammer oder in der Nähe des Sauna-
ofens dürfen sich keine Gegenstände oder Geräte 
befinden, die die Menge oder die Richtung des 
durch den Saunaofen führenden Luftstroms ändern, 
und somit eine Überhitzung der Widerstände sowie 
Brandgefahr der Wandflächen verursachen!

1.2. Erhitzen der Saunakabine
Bevor Sie den Ofen anschalten, bitte überprüfen, 
dass keine Gegenstände auf dem Ofen oder in der 
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distance of the heater. See item 1.6. “Warnings”.
When the heater is switched on for the first time, 

both the heater and the stones emit smell. To remove 
the smell, the sauna room needs to be efficiently 
ventilated.

The purpose of the heater is to raise the tempera-
ture of the sauna room and the sauna stones to the 
required bathing temperature. If the heater output 
is suitable for the sauna room, it will take about an 
hour for a properly insulated sauna to reach that 
temperature. See item 2.1., ”Insulation and wall ma-
terials of the Sauna Room”. A suitable tempera ture 
for the sauna room is about + 65 °C – +80 °C.

The sauna stones normally reach the required bath-
ing temperature at the same time as the sauna room. 
If the heater capacity is too big, the air in the sauna 
will heat very quickly, whereas the temperature of 
the stones may remain insufficient; consequently, 
the water thrown on the stones will run through. On 
the other hand, if the heater capacity is too low for 
the sauna room, the room will heat slowly and, by 
throwing water on the stones, the bather may try 
to raise the temperature of the sauna. However, the 
water will only cool down the stones quickly, and 
after a while the sauna will not be warm enough and 
the heater will not be able to provide enough heat.

In order to make bathing enjoyable, the heater 
capacity should be carefully chosen to suit the size 
of the sauna room. See item 2.3. ”Heater Output”.

1.3. Control Unit of the Heater
The BC model heaters require a separate control unit 
to operate the heater. The control unit should be 
located outside the sauna room in a dry place, at an 
altitude of approximately 170 cm. The temperature 
sensor, by means of which the set temperature is 
maintained in the sauna room, should be connected 
to the control unit. The temperature sensor and the 
overheating limiter are located in the sensor box in-
stalled above the heater. The sensor box should be 
installed in accordance with the installation instruc-
tions of the control unit model in question. 

The BC model heaters can be controlled with the 
following control units:
• CH90
• C150
• Fenix
• Griffin
See the instructions for use of the selected control 
unit model.

1.4. Throwing Water on Heated Stones
The air in the sauna room becomes dry when warmed 
up. Therefore, it is necessary to throw water on the 
heated stones to reach a suitable level of humidity 
in the sauna. 

The humidity of the air in the sauna room is con-
trolled by the amount of water thrown on the stones. 
A correct level of humidity makes the bather’s skin 
sweat and makes breathing easy. By throwing water 
on the stones with a small ladle, the bather should 
feel the effect of air humidity on his skin. Both too 

unmittelbarer Nähe des Ofens liegen. Siehe Kapitel 
1.6. “Warnungen”.

Beim ersten Erwärmen sondern sich von Sauna ofen 
und Steinen Gerüche ab. Um diese zu entfernen, muß 
die Saunakabine gründlich gelüftet werden.

Die Funktion des Saunaofens ist es, die Sauna-
kabine und die Ofensteine auf die Aufguß temperatur 
zu bringen. Wenn die Leistung des Saunaofens an 
die Größe der Saunakabine angepaßt ist, erwärmt 
sich eine gut wärmeisolierte Sauna auf Aufguß-
tempe ratur in etwa einer Stunde. Siehe Kapitel 2.1. 
”Isolation der Saunakabine und Wandmaterialien”. 
Die passende Temperatur in der Saunakabine beträgt 
etwa +65 °C bis +80 °C.

Die Saunaofensteine erwärmen sich auch Aufguß-
temperatur gewöhnlich in derselben Zeit wie die Sau-
na kabine. Ein zu leistungsstarker Saunaofen erwärmt 
die Saunaluft schnell, aber die Steine bleiben unterer-
hitzt und lassen so das Aufguß wasser durchfließen. 
Wenn andererseits die Sauna ofen leistung in Bezug 
auf die Größe der Saunakabine gering ist, erwärmt 
sich die Saunakabine langsam und der Saunabader 
wird versuchen, die Sauna temperatur durch einen 
Aufguß (durch Gießen von Wasser auf den Sauna-
ofen) zu erhöhen. Das Auf guß wasser kühlt aber nur 
die Saunaofensteine schnell ab und nach einer Weile 
reicht die Tempe ratur in der Sauna nicht mehr für 
einen Aufguß aus.

Damit Sie beim Saunen die Aufgüsse genießen 
können, sollten Sie die Leistung des Saunaofens in 
Bezug auf die Saunakabine anhand der Broschüren-
informationen sorgfältig auswählen. Siehe Kapitel 
2.3. ”Leistung des Saunaofens”.

1.3. Steuergerät des Saunaofens
Die BC-Saunaofenmodelle benötigen ein separa-
tes Steuergerät, mit dessen Hilfe der Saunaofen 
bedient wird. Das Steuergerät muß außerhalb der 
Saunakabine an einem trockenen Ort in etwa 170 
cm Höhe angebracht werden. Am Steuergerät muß 
ein Fühler angeschlossen werden, der die Tempe-
ratur in der Saunakabine fühlt und mit dessen Hilfe 
das Steuergerät die eingestellte Tempe ratur in der 
Saunakabine aufrechterhält. Der Temperatur fühler 
und der Überhitzungsschutz be finden sich in einem 
Fühlergehäuse über dem Sauna ofen. Das Fühlerge-
häuse muß gemäß der Anleitung des entsprechenden 
Steuergerätemodells angebracht werden.

Die BC-Saunaofenmodelle können mit folgenden 
Steuergeräten bedient werden:
• CH90
• C150
• Fenix
• Griffin
Beachten Sie die mitgelieferte Bedienungsanleitung 
der Steuerung.

1.4. Aufguss
Die Saunaluft trocknet bei Erwärmung aus, daher soll-
te zur Erlangung einer angenehmen Luft feuchtigkeit 
auf die heißen Steine des Saunaofens Wasser ge-
gossen werden.

Mit der Wassermenge wird die für angenehm 
emp-fundene Aufgußfeuchtigkeit reguliert. Wenn 
die Luftfeuchtigkeit passend ist, schwitzt die Haut 
des Badenden und das Atmen in der Sauna fällt 
leicht. Es empfiehlt sich, zunächst nur kleine Mengen 
Wasser auf die Steine zu gießen, damit die Wirkung 
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high a temperature and air humidity will give an 
unpleasant feeling.

Staying in the hot sauna for long periods of time 
makes the body temperature rise, which may be 
dangerous.

The maximum volume of the ladle is 0,2 litres. 
The amount of water thrown on the stones at a 
time should not exceed 0,2 l, because if an exces-
sive amount of water is poured on the stones, only 
part of it will evaporate and the rest may splash as 
boiling hot water on the bathers.

Never throw water on the stones when there are 
people near the heater, because hot steam may 
burn their skin.

1.4.1. Sauna Water 
The water to be thrown on the heated stones should 
meet the requirements of clean household water. 
The factors essentially affecting the quality of water 
include the following:
• humuos content (colour, taste, precipitates); 

recommended content less than 12 mg/l.
• iron content (colour, smell, taste, precipitates); 

recommended content less than 0,2 mg/l.
• hardness – the most important substances are 

manganese (Mn) and calcium (Ca); recommend-
ed content of manganese 0,05 mg/l, calcium 
less than 100 mg/l.

Calcareous water leaves a white, sticky layer on the 
stones and metal surfaces of the heater. Calci fication 
of the stones deteriorates the heating properties.

Ferrous water leaves a rusty layer on the surface 
of the heater and elements, and causes corrosion.

The use of humous, chlorinated water and seawater 
is forbidden.

Only special perfumes designed for sauna water 
may be used. Follow the instructions given on the 
package.

1.4.2. Temperature and Humidity of the Sauna 
Room
Both thermometers and hygrometers suitable for 
use in a sauna are available. As the effect of steam 
on people varies, it is impossible to give an exact, 
universally applicable bathing temperature or per-
centage of moisture. The bather’s own comfort is 
the best guide.

The sauna room should be equipped with proper 
ventilation to guarantee that the air is rich in oxygen 
and easy to breathe. See item 2.4., ”Ventilation of 
the Sauna Room”.

Bathing in a sauna is considered a refreshing expe-
rience and good for the health. Bathing cleans and 
warms your body, relaxes the muscles, soothes and 
alleviates oppression. As a quiet place, the sauna 
offers the opportunity to meditate.

1.5. Instructions for Bathing 
• Begin by washing yourself; for example, by 

taking a shower.
• Stay in the sauna for as long as you feel com-

fortable.
• According to established sauna conventions, 

you must not disturb other bathers by speaking 

der Feuchtigkeit auf die Haut erprobt werden kann. 
Zu hohe Temperaturen und Feuchtigkeitsprozente 
fühlen sich unangenehm an.

Ein langer Aufenthalt in einer heißen Sauna führt 
zum Ansteigen der Körpertemperatur, was gefährlich 
sein kann.

Die Kapazität der Saunakelle sollte höchstens 0,2 
l betragen. Auf die Steine sollten keine größeren 
Wassermengen auf einmal gegossen werden, da 
beim Verdampfen sonst kochend heißes Wasser auf 
die Badenden spritzen könnte.

Achten Sie auch darauf, daß Sie kein Wasser auf 
die Steine gießen, wenn sich jemand in deren Nähe 
befindet. Der heiße Dampf könnte Brandwunden 
verursachen.

1.4.1. Aufgußwasser
Als Aufgußwasser sollte nur Wasser verwendet 
werden, das die Qualitätsvorschriften für Haushalts-
wasser erfüllt. Wichtige Faktoren für die Wasser-
qualität sind:
• Humusgehalt (Farbe, Geschmack, Ablagerun-

gen); Empfehlung unter 12 mg/l.
• Eisengehalt (Farbe, Geruch, Geschmack, Abla-

gerungen); Empfehlung unter 0,2 mg/l.
• Härtegrad; die wichtigsten Stoffe sind Mangan 

(Mn) und Kalzium (Ca) oder Kalk; Empfehlung 
für Mangan unter 0,05 mg/l und für Kalzium 
unter 100 mg/l.

Bei Verwendung kalkhaltigen Wassers verbleibt auf 
den Steinen und Metalloberflächen des Sauna ofens 
eine helle, cremeartige Schicht. Die Verkalkung der 
Steine schwächt die Aufgußeigen schaften ab.

Bei Verwendung eisenhaltigen Wassers verbleibt 
auf der Ofenoberfläche und den Widerständen eine 
rostige Schicht, die Korrosion verursacht.

Die Verwendung von humus- und chlorhaltigem 
Wasser sowie von Meerwasser ist verboten.

Im Aufgußwasser dürfen nur für diesen Zweck aus-
gewiesene Duftstoffe verwendet werden. Befolgen 
Sie die Anweisungen auf der Packung.

1.4.2. Temperatur und Feuchtigkeit in der Sauna-
kabine
Zur Messung der Temperatur und Feuchtigkeit gibt 
es Meßgeräte, die für den Gebrauch in einer Sauna 
geeignet sind. Es ist allerdings unmöglich, allgemein-
gültig und genau die zum Saunen geeigneten Tem-
peraturen oder Feuchtigkeits prozente zu nennen, 
da jeder Mensch die Wirkung des Aufgusses in der 
Sauna anders empfindet. Das eigene Empfinden ist 
das beste Thermometer des Badenden!

Eine sachgemäße Ventilation in der Sauna ist 
wichtig, denn die Saunaluft muß sauerstoffreich und 
leicht zu atmen sein. Siehe Kapitel 2.4. ”Ventilation 
in der Saunakabine”.

Menschen empfinden das Saunen als gesund und 
erfrischend. Das Saunen säubert, erwärmt, entspannt, 
beruhigt, lindert psychische Bedrücktheit und bietet 
als ruhiger Ort die Möglichkeit zum Nachdenken.

1.5. Anleitungen zum Saunen
• Waschen Sie sich vor dem Saunen. Eine Du-

sche dürfte genügen.
• Bleiben Sie dann in der Sauna, solange Sie es 

als angenehm empfinden.
• Zu guten Saunamanieren gehört, daß Sie Rück-

sicht auf die anderen Badenden nehmen, indem 
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in a loud voice.
• Do not force other bathers from the sauna by 

throwing excessive amounts of water on the 
stones.

• Forget all your troubles and relax.
• Cool your skin down as necessary.
• If you are in good health, you can have a swim 

if a swimming place or pool is available.
• Wash yourself properly after bathing. Have 

a drink of fresh water or a soft drink to bring 
your fluid balance back to normal.

• Rest for a while and let your pulse go back to 
normal before dressing.

1.6. Warnings
• Sea air and a humid climate may corrode the 

metal surfaces of the heater.
• Do not hang clothes to dry in the sauna, as this 

may cause a risk of fire. Excessive moisture 
content may also cause damage to the electri-
cal equipment.

• Keep away from the heater when it is hot. The 
stones and outer surface of the heater may 
burn your skin.

• Do not throw too much water on the stones. 
The evaporating water is boiling hot.

• Do not let young, handicapped or ill people 
bathe in the sauna on their own.

• Consult your doctor about any health-related 
limitations to bathing. 

• Parents should keep children away from the 
hot heater. 

• Consult your child welfare clinic about taking 
little babies to the sauna. 
- age?  
- temperature of the sauna?  
- time spent in the warm sauna?

• Be very careful when moving in the sauna, as 
the platform and floors may be slippery.

• Never go to a hot sauna if you have taken alco-
hol, strong medicines or narcotics.

1.6.1. Symbols descriptions. 

 Read operators manual.

 Do not cover.

1.7. Troubleshooting
If the heater does not heat, check the following 
points:
• the current from the control centre to the 

heater has been switched on
• the thermostat shows a higher figure than the 

temperature of the sauna.
• the fuses to the heater are in good condition. 

Sie diese nicht mit unnötig lärmigem Benehmen 
stören.

• Verjagen Sie die anderen auch nicht mit zu 
vielen Aufgüssen.

• Vergessen Sie jeglichen Streß, und entspannen 
Sie sich.

• Lassen Sie Ihre erhitzte Haut zwischendurch 
abkühlen.

• Falls Sie gesund sind, und die Möglichkeit dazu 
besteht, gehen Sie auch schwimmen. 

• Waschen Sie sich nach dem Saunen. Nehmen 
• Sie zur Rückgewinnung der verlorenen Flüssig-

keit ein erfrischendes Getränk zu sich.
• Ruhen Sie sich aus, bis Sie sich ausgeglichen 

fühlen und ziehen Sie sich an.

1.6. Warnungen
• Meer- und feuchtes Klima können die 
• Metalloberflächen des Saunaofens rosten las-

sen.
• Benutzen Sie die Sauna wegen der Brandge-

fahr nicht zum Kleider- oder Wäschetrocknen, 
außerdem können die Elektrogeräte durch die 
hohe Feuchtigkeit beschädigt werden.

• Achtung vor dem heißen Saunaofen. Die Steine 
sowie das Gehäuse werden sehr heiß und kön-
nen die Haut verbrennen.

• Auf die Steine darf nicht zuviel Wasser auf ein-
mal gegossen werden, da das auf den heißen 
Steinen verdampfende Wasser die Haut ver-
brennen kann.

• Kinder, Gehbehinderte, Kranke und Schwache 
dürfen in der Sauna nicht alleingelassen wer-
den.

• Gesundheitliche Einschränkungen bezogen auf 
das Saunen müssen mit dem Arzt besprochen 
werden.

• Eltern dürfen ihre Kinder nicht in die Nähe des 
Saunaofens lassen.

• Über das Saunen von Kleinkindern sollten Sie 
sich in der Mütterberatungsstelle beraten las-
sen. 
- Alter?  
- Saunatemperatur? 
- Saunadauer?

• Bewegen Sie sich in der Sauna mit besonderer 
Vor sicht, da die Bänke und der Fußboden glatt 
sein können.

• Gehen Sie nicht in die Sauna, wenn Sie unter 
dem Einfluß von Narkotika (Alkohol, Medika-
menten, Drogen usw.) stehen.

1.6.1. Symbol Beschreibung. 

 Benutzerhandbuch lesen.

 Nicht bedecken.

 
1.7. Störungen
Falls sich der Saunaofen nicht erwärmt, überprüfen 
Sie folgende Punkte:
• Der Strom vom Steuergerät ist am Saunaofen 

angeschlossen.
• Das Thermostat ist auf eine höhere als in der 

Sauna herrschende Temperatur eingestellt.
• Die Sicherungen des Saunaofens sind heil.
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2. THE SAUNA ROOM 2. SAUNAKABINE

2.1. Insulation and Wall Materials of the 
Sauna Room
In an electrically heated sauna, all the massive wall 
surfaces which store plenty of heat (such as bricks, 
glass blocks, plaster etc.), must be sufficiently 
insulated in order to keep the heater output at a 
reasonably low level.

A wall and ceiling construction can be considered 
to have efficient thermal insulation if:
• the thickness of carefully fitted insulating wool 

inside the house is 100 mm (minimum 50 mm).
• the moisture protection consists of e.g. alu-

minium paper with tightly taped edges. The 
paper must be fitted so that the glossy side is 
towards the inside of the sauna.

• there is a 10 mm vent gap between the mois-
ture protection and panel boards (recommenda-
tion).

• the inside is covered by 12–16 mm thick panel-
ling.

• there is a vent gap of a few millimetres at the 
top of the wall covering at the edge of the ceil-
ing panelling.

When aiming at a reasonable heater output, it may 
be advisable to lower the ceiling of the sauna (nor-
mally 2100–2300 mm, minimum height 1900 mm). 
As a result, the volume of the sauna is decreased, 
and a smaller heater output may be sufficient. The 
ceiling can be lowered so that the ceiling joists are 
fixed at a suitable height. The spaces between the 
joists are insulated (minimum insulation 100 mm) 
and surfaced as described above.

Because heat goes upwards, a maximum distance 
of 1100–1200 mm is recommended between the 
bench and ceiling.

NOTE! Consult fire-extinguishing authorities to find 
out which part of the fireproof wall may be insulated.

NOTE! The protection of the walls or ceiling with 
heat protection, such as mineral board fitted directly 
on the wall or ceiling, may cause the temperature of 
the wall and ceiling materials to rise dangerously high.

2.1.1. Blackening of the Sauna Walls
Wooden material in a sauna, such as panels, blackens 
with age. The blackening process is sped up by sun-
light and the heat from the heater. If the wall surfaces 
have been processed with protective panel agents, 
the blackening of the surface of the wall above the 
heater can be seen quite quickly depending on the 
protective agent used. The blackening is due to the 
fact that the protective agents have less resistance 
to heat than unprocessed wood do. This has been 
proven in practical tests. The micronic mineral ag-
gregate that crumbles from the stones on the heater 
may blacken the wall surface near the heater.

When following the manufacturer’s approved guide-

2.1. Isolation der Saunakabine und Wandma-
terialien
In einer elektrisch beheizten Sauna müssen alle 
massiven Wandflächen, die viel Wärme speichern 
(Ziegel, Glasziegel, Mörtel o.ä.) ausreichend isoliert 
werden, um mit einer relativ geringen Leistung des 
Saunaofens auszukommen.

Für gut isoliert kann man eine solche Sauna hal-
ten, die mit folgender Wand- und Deckenstruktur 
ausgestattet ist:
• Die Dicke der sorgfältig gelegten Isolierwolle 

beträgt auch im Hausinneren 100 mm (min. 50 
mm).

• Als Feuchtigkeitssperre wird z.B. Aluminiumpa-
pier verwendet, dessen Ränder sorgfältig dicht 
gefaltet werden und das so angebracht wird, 
daß die glänzende Seite zum Inneren der Sauna 
zeigt.

• Zwischen Feuchtigkeitssperre und Paneelen be-
findet sich (empfehlenswert) ein 10 mm großer 
Entlüftungsspalt.

• Als Innenbeschichtung werden leichtgewichtige 
Paneelbretter verwendet, die eine Dicke von 
etwa 12–16 mm haben.

• Über der Wandverkleidung an der Grenze zu 
den Deckenpaneelbrettern wird ein Entlüftungs-
spalt von einigen mm gelassen.

Um eine angemessene Saunaofenleistung zu errei-
chen, kann es erforderlich werden, die Sauna decke 
weiter nach unten abzusenken (norm. 2100–2300 
mm, min. Saunahöhe 1900 mm), so daß der Raum-
inhalt der Sauna kleiner wird und eventuell eine 
geringere Saunaofenleistung gewählt werden kann. 
Die Absenkung der Decke wird durchgeführt, indem 
man das Gebälk auf passender Höhe anbringt. Die 
Balkenzwischenräume werden isoliert (Isolation min-
destens 100 mm) und wird wie oben beschrieben 
von innen verkleidet.

Da Wärme nach oben steigt, wird als Abstand zwi-
schen Saunabank und Decke höchstens 1100–1200 
mm empfohlen.

ACHTUNG! Zusammen mit einem Brandschutz-
beamten muß festgestellt werden, welche Teile der 
Brandmauer isoliert werden dürfen. Sich in Benutzung 
befindliche Abzüge dürfen nicht isoliert werden!

ACHTUNG! Der Schutz von Wänden oder der Decke 
mit leichten Abdeckungen, z.B. Mineralplatten, die 
direkt an den Wand- oder Deckenflächen befestigt 
werden, kann einen gefährlichen Temperaturanstieg 
in den Wand- und Deckenmaterialien verursachen.

2.1.1. Verfärbung der Saunawände
Die Holzmaterialien in der Sauna, wie z.B. die Holz-
verkleidungen, verfärben sich mit der Zeit dunkel. 
Dieser Prozess wird durch das Sonnenlicht und die 
Hitze des Saunaofens beschleunigt. Wurden die 
Wandverkleidungen mit einem speziellen Schutzmit-
tel behandelt, kann die Verfärbung der Wand über 
dem Ofen je nach verwendetem Schutzmittel relativ 
schnell beobachtet werden. Diese Verfärbungen ent-
stehen dadurch, dass die Schutzmittel eine geringere 
Hitzebeständigkeit aufweisen als unbehandeltes 
Holz. Dies hat sich in Praxistests herausgestellt. Die 
Mikromineralstoffe, die sich von den Steinen auf 
dem Ofen ablösen, können die Wandoberfläche in 
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lines in the installation of the sauna heater, the heater 
will not heat up enough to endanger the flammable 
material in the sauna room. The maximum tempera-
ture allowed in the wall and ceiling surfaces of the 
sauna room is +140 degrees Celsius.

Sauna heaters equipped with CE signs meet all of 
the regulations for sauna installations. Proper authori-
ties monitor that the regulations are being followed.

2.2. Sauna Room Floor
Due to a large variation in temperature, the sauna 
stones disintegrate in use.

Small pieces of stone are washed down on the 
sauna room floor along with the water thrown on 
the stones. Hot pieces of stone may damage floor 
coverings installed underneath and near the heater.

A light-coloured joint grout, used for a tiled floor, 
may absorb impurities from the stones and water 
(e.g. iron content).

To prevent aesthetic damage (due to the reasons 
presented above) only dark joint grouts and floor 
coverings made of rock materials should be used 
underneat and near the heater.

2.3. Heater Output
When the walls and ceiling are covered with panels, 
and the insulation behind the panels is sufficient to 
prevent thermal flow into the wall materials, the 
heater output is defined according to the cubic vol-
ume of the sauna. See table 1.

If the sauna has visible uninsulated wall surfaces, 
such as walls covered with brick, glass block, con-
crete or tile, each square metre of said wall surface 
causes the cubic volume of the sauna to increase by 
1.2 m3. The heater output is then selected according 
to the values given in the table.

Because log walls are heated slowly, the cubic 
volume of a log sauna should be multiplied by 1.5, 
and the heater output should then be selected on 
the basis of this information.

2.4. Ventilation of the Sauna Room
Sufficient ventilation is extremely important for 
the sauna. The air in the sauna room should be 
changed six times per hour. The air supply pipe 
should be located at a minimum height of 500 mm 
above the heater. The pipe diameter should be about 
50–100 mm.

The exhaust air of the sauna room should be taken 
from as far from the heater as possible, but near the 
floor level. The crosscut area of the exhaust air vent 
should be twice that of the supply air pipe.

Exhaust air should be led directly into the air chim-
ney, or, by using an exhaust pipe starting near the 
floor level, into a vent in the upper part of the sauna. 
Exhaust air can also be led out through an exhaust 
air vent in the washing room through a 100–150 mm 
opening under the sauna door. 

For the above-mentioned system, mechanical 
ventilation is necessary.

der Nähe des Ofens dunkel verfärben.
Wenn Sie bei der Installation des Saunaofens die 

vom Hersteller empfohlenen Richtlinien einhalten, 
erhitzt sich der Saunaofen nur so weit, dass keine 
Gefahr für die brennbaren Materialien der Saunaka-
bine besteht. Die zulässige Höchsttemperatur für 
die Wand- und Deckenoberflächen der Saunakabine 
beträgt +140 Grad Celsius.

Saunaöfen, die über ein CE-Symbol verfügen, 
erfüllen alle Bestimmungen für Saunaanlagen. Die 
entsprechenden Behörden kontrollieren, ob diese 
Bestimmungen eingehalten werden.

2.2. Fußboden der Saunakabine
Aufgrund der großen Wärmeänderungen werden die 
Saunasteine spröde und brüchig. 

Steinsplitter und feine Gesteinsmaterialien werden 
mit dem Aufgußwasser auf den Saunafußboden 
gespült. Heiße Steinsplitter können Fußbodenbeläge 
unter dem Saunaofen und in dessen unmittelbarer 
Nähe beschädigen.

Unreinheiten der Saunasteine und des Aufguß-
wassers (z.B. Eisengehalt) können von hellen Fugen-
materialien gekachelter Fußböden aufgesogen wer-
den.

Um die Entstehung ästhetischer Mängel (aus oben 
genannten Gründen) zu verhindern, sollten unter 
dem Saunaofen und in dessen unmittelbarer Nähe 
steinhaltige Fußbodenbeschichtungen und dunkle 
Fugenmaterialien verwendet werden.

2.3. Leistung des Saunaofens
Wenn die Wände und die Decke getäfelt sind und 
die Wärmeisolation hinter den Paneels ausreic hend 
ist, um das Entweic hen der Wärme in die Wand-
materialien zu verhindern, hängt die erforderliche 
Leistung des Ofens von der Größe des Innenraumes 
Ihrer Sauna ab (siehe Tabelle 1).

Falls in der Sauna unisolierte Wandflächen wie 
Ziegel-, Glasziegel-, Glas-, Beton- oder Kachel flächen 
sichtbar sind, sollte für jeden Quadratmeter dieser 
Flächen 1,2 m3 zum Rauminhalt addiert, und aufgrund 
dieser Summe die entsprechende Ofenleis tung aus 
der Tabelle bestimmt werden.

Saunas mit Blockbohlenwänden erwärmen sich 
langsam, so daß man bei der Bestimmung der 
Ofenleis tung den Rauminhalt dieser Saunas mit 1,5 
multiplizieren sollte.

2.4. Ventilation in der Saunakabine
Besonders wichtig für das Saunen ist eine gute 
Ventilation. Die Luft in der Saunakabine sollte in der 
Stunde sechsmal wechseln. Das Frischluftrohr sollte 
über dem Saunaofen in mindestens 500 mm Höhe 
angebracht werden. Der Durchmesser des Rohres 
sollte ca. 50–100 mm betragen.

Die Abluft der Saunakabine sollte möglichst weit 
entfernt vom Saunaofen aber so nahe wie möglich 
am Fußboden abgeführt werden. Die Querschnitts-
fläche des Abzugsrohres sollte zweimal größer als 
die des Frischluftrohres sein.

Die Abluft sollte direkt in einen Abzug oder durch 
ein knapp über dem Saunaboden beginnendes Ab-
zugsrohr zu einem Ventil im oberen Teil der Sauna 
geleitet werden. Die Abluft kann auch unter der Tür 
hindurch nach außen geleitet werden, wenn sich 
unter der Tür, die zum Waschraum mit Abluftventil 
führt, ein etwa 100–150 mm breiter Spalt befindet.
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If the heater is mounted in a ready-made sauna, 
the instructions of the sauna manufacturer should 
be followed when arranging ventilation. 

The series of pictures shows examples of ventila-
tion systems for a sauna room. See fig. 2.

Die oben erwähnte Ventilation funktioniert, wenn 
sie maschinell verwirklicht wird.

Falls der Saunaofen in eine Fertigsauna eingebaut 
wird, müssen die Ventilationsanweisungen des Sau-
naherstellers befolgt werden.

In der Abbildungsserie sind Beispiele für Ventilati-
onsstrukturen dargestellt. Siehe Abb. 2.

2.5. Hygienic Conditions of the Sauna Room
Good hygienic standards of the sauna room will make 
bathing a pleasant experience. 

The use of sauna seat towels is recommended to 
prevent sweat from flowing onto the platforms. The 
towels should be washed after each use. Separate 
towels should be provided for guests.

It is advisable to vacuum or sweep the floor of the 
sauna room in connection with cleaning. In addition, 
the floor may be wiped with a damp cloth.

The sauna room should be thoroughly washed at 
least every six months. Brush the walls, platforms 
and floor by using a scrubbing-brush and sauna 
cleanser.

Wipe dust and dirt from the heater with a damp 
cloth.

2.5. Hygiene in der Saunakabine
Damit das Saunen angenehm ist, muß für die Hygiene 
in der Saunakabine gesorgt werden.

Wir empfehlen in der Sauna auf Saunatüchern zu 
sitzen, damit der Schweiß nicht auf die Bänke läuft. 
Nach Gebrauch sollten die Saunatücher gewaschen 
werden. Für Gäste sollten Sie eigene Saunatücher 
bereithalten.

In Verbindung mit der Reinigung der Sauna sollte 
der Fußboden der Saunakabine gesaugt / gefegt 
und mit einem feuchten Lappen gewischt werden.

Mindestens jedes halbe Jahr sollte die Sauna 
gründlich geputzt werden. Die Wände, Bänke und 
der Fußboden der Saunakabine sollten mit einer 
Bürste und mit Saunareinigungsmittel abgewaschen 
werden.

Vom Saunaofen werden Staub und Schmutz mit 
einem feuchten Tuch abgewischt.

Figure 2. Ventilation of the sauna room
Abbildung 2. Ventilation in der Saunakabine

1. Air supply vent placing area.
2. Exhaust air vent.
3. Possible drying valve, which is closed during heating and 

bathing. The sauna can also be dried by leaving the door 
open after bathing.

4. If there is an exhaust vent in the washing room only, there 
should be a minimum 100 mm opening under the sauna 
room door. Mechanical ventilation is recommended.

1. Empfohlener Platz für Zuluft.
2. Abluftöffnung.
3. Mögliches Trocknungsventil, das während der Erwärmung und 

des Saunens geschlossen ist. Die Sauna kann auch getrocknet 
werden, indem die Tür nach dem Saunen offengelassen wird.

4. Falls nur im Waschraum eine Abluftöffnung vorhanden ist, sollte 
der Schwellenspalt der Saunatür mindestens 100 mm breit sein. 
Eine maschinelle Luftabfuhr ist dann unerläßlich.
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3. INSTALLATIONSANLEITUNG3. INSTRUCTIONS FOR INSTALLATION

3.1. Prior to Installation
Prior to installing the heater, study the instructions for 
installation, as well as checking the following points:
• Is the output and type of the heater suitable 

for the sauna room?
The cubic volumes given in table 1 should be fol-
lowed.
• Are there a sufficient number of high quality 

sauna stones?
• Is the supply voltage suitable for the heater?
• The location of the heater fulfils the minimum 

requirements concerning safety distances 
given in fig. 3 and table 1.

It is absolutely necessary to ensure that the instal-
lation is carried out according to these values. Ne-
glecting them can cause a risk of fire. 
• Only one electrical heater may be installed in 

the sauna room.
• The heater should be installed so that the 

warning texts on the cover of the junction box 
can also be read without difficulty after the 
installation.

• BC heaters are not approved to be installed in a 
recess in the wall or floor.

3.1. Vor der Montage
Bevor Sie den Saunaofen installieren, lesen Sie die 
Montageanleitung und überprüfen Sie folgende Dinge:
• Ist der zu montierende Saunaofen in Leistung 

und Typ passend für die Saunakabine?
Die Rauminhaltswerte in Tabelle 1 dürfen weder 
übernoch unterschritten werden.
• Sind genug Saunaofensteine von guter Qualität 

vorhanden?
• Ist die Netzspannung für den Saunaofen geeig-

net?
• Der Montageort des Ofens erfüllt die 

in Abb. 3 und Tabelle 1 angegebenen 
Sicherheitsmindestabstän de.

Diese Abstände müssen unbedingt eingehalten wer-
den, da ein Abweichen Brandgefahr verursacht.
• In einer Sauna darf nur ein Saunaofen installiert 

werden.
• Der Saunaofen muß so installiert werden, daß 

die Warnanweisungen nach der Montage auf 
dem Deckel des Schaltergehäuses leicht lesbar 
sind.

• Die BC-Saunaöfen sind nicht zur Installation in 
Wand- oder Bodenvertiefungen zugelassen.

Table 1.  Installation details 
Tabell 1.  Montageinformationen 

Heater/Ofen

Model and 
dimensions/
Modell und 
Maße

Output 
Leistung

Saunaroom
Saunakabine

Minimum distances
Min. Abstand des Ofen

Cables
Kabel

Fuse
Sicherung

Cubic vol.
Rauminhalt

Height
Höhe

A
min.

A
max.

B
min.

C 
min.

to 
floor
zum 

Boden

To control 
unit
zum 

Steuergerät

To sensor
zum Fühler

Connecting cable 
to heater

Anschlußkabel
zum Ofen

Width/Breite
435 mm
Depth/Tiefe
470 mm
Height/Höhe
640 mm
Weight/
Gewicht 
18 kg
Stones/
Steine
40–50 kg

kW

See item 
2.3.
Siehe Kap. 
2.3.

See fig. 3.
Siehe Abb. 3.

ML/MK/
MMJ

SSJ HO7RN-F

See fig. 4. The 
measurements 
apply to the 
connection cable 
only!
Siehe Abb. 4. 
Die Messungen 
beziehen sich 
ausschließlich 
auf das 
Anschlusskabel!

min
m3

max
m3

min
mm mm mm mm mm mm mm2 mm2 mm2 A

BC105 10.5 9 15 1900 50 150 50 1250 30 5 x 2.5 4 x 0.25 5 x 2.5 3 x 16
BC135 13.5 11 20 2100 80 180 80 1450 30 5 x 4.0 4 x 0.25 5 x 2.5 3 x 20
BC165 16.5 16 30 2100 100 200 100 1450 30 5 x 6.0 4 x 0.25 5 x 2.5 3 x 25
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3.2. Fixing the Heater to the Floor
The heater is fixed to the floor at its two legs, at the 
legs’ fixing points. 

Before fixing the heater, the minimum safety 
distances to inflammable materials should be taken 
into consideration. See table 1 and figure 3.

3.3. Safety Railing
If a safety railing is built around the heater, the mini-
mum distances given in table 1 must be observed.

3.2. Montage des Saunaofens am Boden
Der Saunaofen wird mit zwei Füßen am Boden mon-
tiert, an den Befestigungsstellen der Füße.

Vor der Montage des Saunaofens müssen die Min-
destsicherheitsabstände zu brennbaren Materialien 
beachtet werden. Siehe Tabelle 1 sowie Abbildung 3.

3.3. Schutzgeländer
Falls um den Saunaofen ein Schutzgeländer ge-
baut wird, muß dies unter Berücksichtigung der in 
Tabell 1 angegebenen Mindestsicherheitsabstände 
geschehen.

3.4. Installation of Control Unit and Sensor
Detailed instructions for the installation of both the 
unit and the sensor are delivered with the control 
unit.

3.4. Installation des Steuergeräts und des 
Fühlers
Genaue Informationen zur Installation des Steuerge-

Figure 3. The heater’s safety distances
Abbildung 3. Sicherheitsabstände des Saunaofens

Model
Modell

A min. 
mm

A max. 
mm

B min. 
mm

C min. 
mm

D min. 
mm

BC105 50 150 50 1250 50

BC135 80 180 80 1450 50

BC165 100 200 100 1450 50

Figure 4. Connections of the heater
Abbildung 4. Anschluß des Saunaofens

Connection cable
Anschlusskabel
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räts und des Fühlers werden mit dem Steuergerät 
geliefert.

3.5. Elektroanschlüsse
Der Anschluß des Saunaofens ans Stromnetz darf nur 
von einem zugelassenen Elektromonteur unter Beach-
tung der gültigen Vorschriften ausgeführt werden.

Der Saunaofen wird halbfest an die Klemmdose 
an der Saunawand befestigt. Als Anschlußkabel 
wird ein Gummikabel vom Typ H07RN-F oder ein 
entsprechendes Kabel verwendet.

ACHTUNG! PVC-isolierte Kabel dürfen wegen ihrer 
schlechten Hitzebestän digkeit nicht als Anschluß kabel 
des Saunaofens verwendet werden. Die Klemm dose 
muß spritzwasserfest sein und darf höchstens 50 
cm über dem Fußboden angebracht werden. Siehe 
Abb. 4.

Falls der Anschluß oder die Montagekabel in die 
Sauna oder die Saunawände in einer Höhe über 100 
cm über dem Boden münden, müssen sie belastet 
min des tens eine Temperatur von 170 °C aushalten 
(z.B. SSJ). Elektrogeräte, die höher als 100 cm vom 
Sauna  boden angebracht werden, müssen für den 
Gebrauch bei 125 °C Umgebungstemperatur zuge-
lassen sein (Vermerk T125).

Die Schaltbilder befinden sich in der Installations-
anleitung des Steuergeräts.

Genauere Anweisungen zu abweichenden Mon-

3.5. Electrical Connections
The heater may only be connected to the electrical 
network in accordance with the current regulations 
by an authorised, professional electrician.

The heater is semi-stationarily connected to the 
junction box on the sauna wall. The connection 
cable must be of rubber cable type H07RN-F or its 
equivalent.

NOTE! Due to thermal embrittlement, the use of 
PVC-insulated wire as the connection cable of the 
heater is forbidden. The junction box must be splash-
proof, and its maximum height from the floor must 
not exceed 50 cm. See figure 4.

If the connection and installation cables are higher 
than 100 cm from the floor in the sauna or inside 
the sauna room walls, they must be able to endure 
a minimum temperature of 170 °C when loaded (for 
example, SSJ). Electrical equipment installed higher 
than 100 cm from the sauna floor must be approved 
for use in a temperature of 125 °C (marking T125).

The wiring diagrams are included in the control 
unit’s installation instruction.

Further instructions concerning exceptional in-
stallations can be obtained from local electrical 
authorities.

Figure 6. The heater’s electrical connections in two groups
Abbildung 6. Elektroanschlüsse des Saunaofens in 
 zwei Gruppen

Figure 5. The heater’s electrical connections
Abbildung 5. Elektroanschlüsse des Saunaofens

3.6. Electric Heater Insulation Resistance
When performing the final inspection of the electri-
cal installations, a “leakage” may be detected when 
measuring the heater’s insulation resistance. The 
reason for this is that the insulating material of the 
heating resistors has absorbed moisture from the 
air (storage/transport). After operating the heater 
for a few times, the moisture will be removed from 
the resistors.

Do not connect the power feed for the heater 
through the RCD (residual current device)!

tagen erhalten sie von den für Elektroinstalla tionen 
verantwortlichen lokalen Behörden.

3.6. Isolationswiderstand des Elektrosauna-
ofens
Bei der Endkontrolle der Elektroinstallationen kann 
bei der Messung des Isolationswiderstandes ein 
“Leck” auftreten, was darauf zurückzuführen ist, daß 
Feuchtigkeit aus der Luft in das Isolations material 
der Heizwiderstände eingetreten ist (bei Lagerung 
und Transport). Die Feuchtigkeit entweicht aus den 
Widerständen nach zwei Erwärmungen.

Schalten Sie den Netzstrom des Elektro sauna ofens 
nicht über den Fehlerstromschalter ein!
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1. MODE D’UTILISATION

1.1. Mise en place des pierres du poêle
Les pierres convenant au poêle électrique sont des 
pierres de diamêtre compris entre 4 et 8 cm. Dans les 
poêles à sauna il faut utiliser uniquement des pierres 
prévues à cet effet, de marque connue taillées dans 
la masse. L’utilisation de «pierres» dites céramiques 
de composition poreuse et de calibre identique est 
interdite, car elles peuvent causer échauffement 
excessif et cassure des résistance. Les pierres ollaires 
de consistance molle sont également interdite dans 
les fours à sauna.

Laver les pierres avant leur utilisation. Placer les 
pierres dans le compartiment à pierres, sur la grille, 
entre les éléments chauffants (résistances), empilées 
les unes sur les autres. Le poids des pierres ne doit 
pas reposer sur les éléments chauffants.

Il ne faut pas entasser trop den-
sément les pierres afin de ne pas 
empêcher la circulation d’air à tra-
vers le poêle. Ne pas non plus les 
coincer entre les éléments chauf-
fants, l’installation des pierres doit 
être aérées. Il convient de ne pas 
utiliser de pierre de trop petite 
taille. 

Les perres doivent couvrir entiè-
rement les éléments chauffants. Ne 
pas construire non plus de haut tas 
de pierres sur les éléments. Voir 
la figure 1. 

A l’usage les pierres s’effritent. 
Il faut donc les réinstaller au moins 
une fois par an et plus souvent en 
cas d’utilisation intensive. Lors de 
cette opération, enlever les débris de pierre accumulés 
au fond du poêle et remplacer les pierres cassées.

La garantie ne couvre pas les défauts résultant de 
l’utilisation de pierres non conformes aux recom-
mandations de l’usine. La garantie ne concerne 
pas non plus les défauts résultants du fait que des 
pierres effritées par l’usure ou de trop petit calibre 
ont bouché la ventilation normale du four. 

En aucun cas ne placer dans le compartiment 
réservé aux pierres ou même à proximité immédiate, 
des objets et des appareils qui pourraient modifier la 
quantité et la direction de l’air circulant à travers le 
four, ceci pourrait causer un échauffement excessif 
des résistances et entraîner un risque d’incendie sur 
les parois du sauna!

1.2. Chauffage du sauna, sauna normal
Avant de mettre en marche le poêle électrique, 
assurez-vous qu’aucun objet n’est posé dessus ou à 
proximité. Voir le paragraphe 1.6. “Avertissements”.

Pour éliminer les odeurs dégagées par le poêle et 
les pierres lors de la première utilisation, veiller à une 
bonne ventilation de la pièce du sauna.

Le but du poêle est de chauffer le sauna et les pierres 
à une température appropriée pour la séance du sauna. 
Equipé d’un poêle adéquat de par sa puissance, un 
sauna bien isolé chauffe en une heure environ. Voir 
le paragraphe 2.1. « Isolation du sauna et matériaux 
muraux ». La température appropriée pour les séances 
de sauna se situe entre +65 °C et +80 °C.

1. INSTRUCCIONES DE USO

1.1. Apilamiento de las piedras
Las piedras de la sauna para un calentador eléctrico 
deben tener de 4 a 8 cm de diámetro. Las piedras del 
calentador deben ser bloques sólidos de piedra espe-
cialmente diseñados para su uso en el calentador. No 
se deben utilizar ni “piedras” de cerámica, porosas, 
ligeras del mismo tamaño ni piedras ollares blandas 
en el calentador porque podrían ocasionar que au-
mentara demasiado la temperatura de la resistencia 
y como resultado de ello se podría producir la ruptura 
de la resistencia.

Se debe lavar el polvo de la piedra antes de apilar-
las. Las piedras se deben apilar en el compartimento 
para las mismas sobre la rejilla entre los elementos 
calefactores (resistencias) de tal manera que las pie-
dras se soporten unas a otras. El peso de las piedras 

no debe caer sobre los elementos 
calefactores.

Las piedras no se deben apilar 
demasiado apretadas, de modo que 
pueda pasar aire por el calentador. 
Véase la fig. 1. Las piedras se deben 
aplicar sueltas y no acuñadas en-
tre los elementos calefactores. Las 
piedras muy pequeñas no se deben 
poner en el calentador.

Las piedras deben cubrir totalmen-
te los elementos calefactores. Sin 
embargo, no deben formar una pila 
alta sobre los elementos.

Las piedras se desintegran con el 
uso. Por tanto, se deben volver a 
colocar al menos una vez al año o 
incluso más a menudo si se usa con 

mayor frecuencia. Al mismo tiempo, se debe retirar 
cualquier parte de piedra del fondo del calefactor, 
y las piedras desintegradas se deben sustituir por 
nuevas.

La garantía no cubre ningún fallo ocasionado por 
el uso de piedras no recomendadas por la fábrica. La 
garantía tampoco cubre cualquier fallo ocasionado 
por piedras desintegradas o demasiado pequeñas 
que bloqueen la ventilación del calentador.

¡Ni dichos objetos o dispositivos se deben colo-
car dentro del espacio destinado a las piedras del 
calentador ni cerca del calentador que pudieran 
cambiar la cantidad o dirección del aire que circula 
por el calentador, originando así que la temperatura 
de la resistencia aumente demasiado, lo cual podría 
provocar que se incendiaran las superficies murales!

1.2. Calentamiento de la sauna, sauna normal
Antes de encender el calentador, asegúrese de que 
sobre éste no se encuentra nada, ni en las proximi-
dades. Véase el punto 1.6. “Advertencias”

Cuando se enciende el calentador por primera vez, 
tanto el calentador como las piedras desprenden olor. 
Para eliminar dicho olor, se debe ventilar la sauna 
con eficiencia.

El fin del calentador es aumentar la temperatura 
de la sauna y de las piedras de la sauna hasta la 
temperatura de baño requerida. Si la potencia del 
calentador es adecuada para la sauna, una sauna 
correctamente aislada tardará aproximadamente 
una hora en alcanzar dicha temperatura. Véase el 

Figure 1.  Mise en place des pierres du  
 poêle
Figura 1. Apilamiento de las piedras  
 de la sauna
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Les pierres du poêle chauffent à bonne température 
en général en même temps que le sauna. Un poêle 
trop puissant peut chauffer l’air du sauna rapide-
ment, mais les pierres n’ayant pas atteint la bonne 
température laissent couler l’eau jetée sans former 
de vapeur. Si la puissance du poêle est, au contraire, 
trop faible par rapport au volume du sauna, la pièce 
chauffe lentement et les tentatives faites pour élever 
la température par la vapeur (en jetant de l’eau sur 
les pierres chaudes) n’aboutissent qu’à refroidir les 
pierres et très vite la température tombe, le poêle ne 
pouvant même plus produire de vapeur.

Pour bien profiter des séances de sauna, il est 
important de choisir, suivant les caractéristiques 
données, le poêle dont la puissance convient au 
volume du sauna. Voir le paragraphe 2.3. « Puis-
sance du poêle ».

1.3. Boîtier de commande du poêle
Les poêles BC fonctionnent grâce à un boîtier de 
commande séparé. Ce boîtier de commande doit se 
trouver en dehors du sauna dans un endroit sec, à 
une hauteur d’environ 170 cm. Le capteur de tem-
pérature, permettant de maintenir la température 
voulue à l’intérieur du sauna, doit être relié au boî-
tier de commande. Le capteur de température et le 
détecteur de surchauffe se trouvent dans le logement 
du capteur installé au-dessus du poêle. Le logement 
du capteur doit être installé conformément aux ins-
tructions d’installation du boîtier de commande pour 
le modèle en question. 

Les poêles BC fonctionnent avec les boîtiers de 
commande suivants :
• CH90
• C150
• Fenix 
• Griffin
Le centre de commande doit être installé dans un 
endroit sec, par exemple dans le vestiaire.

1.4. Jeter l’eau de vapeur
L’air du sauna devient sec en chauffant. Pour obtenir 
une humidité convenable, il faut jeter de l’eau sur 
les pierres chaudes du poêle.

L’humidité de la vapeur dépend de la quantité d’eau 
jetée. Quand le degré d’humidité est bon, la peau se 
met à transpirer et on ne ressent pas de difficulté 
à respirer. La personne qui jette l’eau doit le faire à 
l’aide d’une petite louche et sentir l’effet de l’humidité 
de l’air sur sa peau. Une chaleur et une hygromètrie 
trop importantes sont désagréables à supporter. 

Des séances prolongées dans un sauna chaud pro-
voquent une élévation de la température du corps, 
ce qui peut s’avérer dangereuse.

La contenance de la louche utilisée ne doit pas 
excéder 0,2 l. Ne pas jeter ou verser une quantité 
d’eau plus importante d’un coup sur le poêle, car lors 
de l’évaporation l’excédent d’eau bouillant pourrait 
éclabousser les personnes prenant le sauna.

Veiller aussi à ne pas jeter d’eau sur les pierres, 
lorsque quelqu’un se trouve à proximité du poêle, 
la vapeur bouillante peut engendrer des brûlures.

punto 2.1. “Aislamiento y materiales de la pared de 
la sauna”. Una temperatura adecuada para la sauna 
es de aproximadamente +65 ºC a + 80 ºC.

Las piedras de la sauna alcanzan normalmente la 
temperatura de baño requerida la mismo tiempo que 
la sauna. Si la capacidad del calentador es demasiado 
grande, el aire de la sauna se calentará muy rápido, 
mientras que la temperatura de las piedras seguirá siendo 
insuficiente; en consecuencia el agua echada sobre las 
piedras las atraviesa. Por otra parte, si la capacidad del 
calentador es demasiado baja para la sauna, la sala se 
calentará lentamente y, al echar agua sobre las piedras, 
el bañista puede tratar de aumentar la temperatura de 
la sauna. Sin embargo, el agua sólo enfriará las piedras 
rápidamente y después de un rato la sauna no estará lo 
suficientemente caliente y el calentador no será capaz 
de proporcionar suficiente calor. 

Para poder disfrutar del baño, debe seleccionar 
cuidadosamente la capacidad del calentador para 
ajustarse al tamaño de la sauna. Véase el punto 2.3. 
“Potencia del calentador”.

1.3. Centro de control del calentador
Los calentadores modelo BC necesitan un centro de 
control independiente para hacer que funcione el ca-
lentador. El centro de control debe ubicarse fuera de 
la sala destinada a la sauna y en un lugar seco, a una 
altura del suelo de unos 170 cm. El sensor de tempe-
ratura, mediante el cual se conserva la temperatura 
establecida en la sala de la sauna, debe conectarse 
al centro de control. El sensor de temperatura y el 
limitador de sobrecalentamiento se ubican en la caja 
de sensores instalada sobre el calentador. La caja de 
sensores debe instalarse siguiendo las instrucciones 
correspondientes del modelo del centro de control 
determinado. 

Los calentadores modelo BC se controlan con el 
siguiente centro de control:
• CH90
• C150
• Fénix
• Griffin
Consulte las instrucciones de uso del modelo de la 
unidad de control seleccionada.

1.4. Echar agua sobre las piedras calentadas
El aire de la sauna se seca cuando se calienta. Por 
tanto, es necesario echar agua sobre las piedras 
calentadas para alcanzar un nivel adecuado de hu-
medad en la sauna.

La humedad del aire en la sauna está controlado 
por la cantidad de agua echada sobre las piedras. 
Un nivel correcto de humedad hace que sude la piel 
del bañista y hace que se pueda respirar mejor. Al 
echar agua sobre las piedras con un pequeño cazo, 
el bañista debe sentir el efecto de la humedad del 
aire sobre su piel. Tanto una temperatura como una 
humedad del aire demasiado altas dará una sensación 
desagradable.

Al estar en la sauna caliente durante largos pe-
riodos de tiempo hace que aumente la temperatura 
corporal, lo cual puede ser peligroso.

El volumen máximo del cazo es 0,2 litros. La can-
tidad de agua echada sobre las piedras cada vez no 
debe exceder los 2 dl, porque si se vierte una can-
tidad excesiva de agua sobre las piedras, sólo una 
parte se evaporará y el resto puede salpicar como 
agua hirviendo sobre los bañistas.
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1.4.1. Qualité de l´eau de vapeur
Comme eau de vapeur, n’utiliser que de l’eau rem-
plissant les exigences de qualité de l’eau domestique.
Les facteurs influant notablement sur la qualité de 
l’eau sont:
• la teneur en humus (couleur, goût, précipités); 

recommandation: inférieur à 12 mg/l.
• la teneur en fer (couleur, odeur, goût, précipi-

tés); recommandation: inférieur a 0,2 mg/l.
• la dureté de l’eau; les éléments les plus impor-

tants sont le manganèse (Mn) et e calcium 
(Ca), c.a.d. le calcaire, recommandation pour 
le manganèse inférieur à 0,05 mg/l et pour le 
calcium inférieur à 100 mg/l.

Une eau de vapeur calcaire forme une couche 
blanche pâteuse sur les pierres et les parois métal-
liques du poêle. Ce dépôt calcaire affaiblit la qualité 
des pierres pour la production de la vapeur.

L’eau ferrugineuse laisse un dépôt de rouille sur 
les surfaces du poêle et les résistances, engendrant 
une corrosion.

L’utilisation de l’eau de mer ou bien d’une eau 
contenant de l’humus ou du chlore est interdite.

Pour parfumer l’eau de vapeur, utiliser exclusive-
ment des essences destinées à cet effet. Suivre les 
conseils d’utilisation donnés sur l’emballage.

1.4.2. Température et hygromètrie du sauna
Il existe des thermomètres et des hygromètres 
adaptés aux saunas. Chaque personne ressentant 
différemment les effets de la vapeur, il est difficile de 
donner des recommandations précises de température 
et de degré d’humidité. Le meilleur thermomètre est 
le corps de la personnne qui prend un sauna.

La ventilation du sauna doit être adéquat: l’air du 
sauna doit être suffisamment riche en oxygène et 
facile à respirer. Voir le paragraphe 2.4. « Ventilation 
de la pièce du sauna ». 

Les adeptes du sauna apprécient les bienfaits des 
séances délassantes et salutaires. Une séance de 
sauna lave, réchauffe, relaxe, calme, apaise les an-
goisses et offre un lieu paisible propice à la réflexion.

1.5. Conseils pour une séance de sauna
• Commencer la séance par une bonne douche.
• S’asseoir dans le sauna et profiter de la vapeur 

aussi longtemps que cela reste agréable.
• Le « code » des bonnes manières dans un 

sauna pré conise le respect du calme, il faut 
donc éviter de déranger les autres par un com-
portement bruyant.

• Ne pas faire fuire les autres en jetant une quan-
tité excessive d’eau de vapeur.

• Se détendre et oublier le stress!
• Refroidir, en la rafraîchissant, la peau trop 

chauffée. 
• Si vous êtes en bonne santé, profiter d’une 

baigna de rafraîchissante dans la mesure du 
possible.

• Se laver après la séance de sauna et déguster 
une boisson fraîche pour ré-équilibrer l’hydrata-
tion du corps.

• Se reposer et s’habiller.

No tire nunca agua sobre las piedras cuando hay 
gente cerca del calentador, porque el vapor caliente 
puede quemarles la piel.

1.4.1. Agua de la sauna
El agua que se va a verter sobre las piedras calentadas 
debe cumplir los requisitos de agua doméstica limpia. 
Los factores esenciales que afectan a la calidad del 
agua incluyen los siguientes:
• contenido humoso (color, sabor, precipitados); 

contenido recomendado menor de 12 mg/litro.
• contenido de hierro (color, olor, sabor, precipi-

tados); contenido recomendado menor de 0,2 
mg/litro.

• dureza – las sustancias más importantes son 
manganeso (Mn) y calcio (Ca); el contenido re-
comendado de manganeso es de 0,05 mg/litro, 
el de calcio menor de 100 mg/litro.

El agua calcárea deja una capa pegajosa blanca en 
las piedras y superficies metálicas del calentador. La 
calcificación de las piedras deteriora las propiedades 
calefactoras.

El agua ferrosa deja una capa de óxido en la super-
ficie del calentador y elementos y causa corrosión.

Está prohibido el uso de agua humosa, clorada y 
agua marina.

Sólo se pueden utilizar los perfumes especiales 
diseñados para el agua de sauna. Siga las instruc-
ciones indicadas en el envase.

1.4.2. Temperatura y humedad de la sauna
Se dispone tanto de los termómetros como de los 
higrómetros adecuados para el uso en una sauna. 
Como el efecto del vapor sobre la gente varía, es im-
posible indicar una temperatura de baño o porcentaje 
de humedad aplicable de modo universal. La mejor 
guía es la comodidad del propio bañista.

La sauna debe estar equipada con la ventilación 
correcta para garantizar que el aire sea rico en oxígeno 
y fácil de respirar. Véase el punto 2.4. “Ventilación 
de la sauna”.

El baño en una sauna se considera una experiencia 
refrescante y buena para la salud. El baño limpia y 
calienta su cuerpo, relaja los músculos, suaviza y 
alivia la opresión. Como lugar tranquilo, la sauna 
ofrece la oportunidad de meditar.

1.5. Instrucciones para el baño
• Empiece por lavarse; por ejemplo, dándose una 

ducha.
• Esté en la sauna tanto tiempo como se sienta 

cómodo.
• Según las convenciones establecidas para sau-

nas, no debe molestar a otros bañistas hablan-
do en voz alta.

• No fuerce a otros bañista de la sauna echando 
cantidades excesivas de agua a las piedras.

• Olvide todos sus problemas y relájese.
• Enfríe la piel según sea necesario.
• Si goza de buena salud, puede nadar si se dis-

pone de una piscina o lugar para ello.
• Lávese correctamente después del baño. Beba 

agua fresca o un refresco para devolver el equi-
librio de líquidos a su estado normal.

• Descanse durante un rato y permita a su pulso 
recuperar la normalidad antes de vestirse.
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2. SAUNA 2. LA SAUNA

1.6. Avertissements
• L’air marin et humide peut causer la corrosion 

des surfaces métalliques.
• Ne pas utiliser le sauna comme local de sé-

chage du linge à cause des risques d’incendie 
et de dommages des parties électriques dus à 
une humidité excessive.

• Faire attention au poêle chaud, les pierres et 
les parties métalliques du poêle peuvent brûler 
la peau.

• Ne pas jeter trop d’eau à la fois sur les pierres, 
car la vapeur s’échappant des pierres est brû-
lante.

• Les enfants, les handicapés et les personnes 
faibles ou en mauvaise santé doivent être 
accompagnés lors des séances de sauna.

• Il est conseillé de vérifier les contre-indications 
médicales concernant les séances de sauna 
avec son médecin.

• Les parents doivent veiller à ce que les enfants 
ne s’approchent pas trop près du poêle.

• Discuter avec un pédiatre pour ce qui est de la 
participation éventuelle aux séances de sauna 
des enfants en bas âge  
- âge, température du sauna, durée des 
séances?

• Se déplacer avec précautions dans le sauna, 
car les bancs et le sol peuvent être glissants.

• Ne pas prendre un sauna chaud sous l’effet 
de produits narcotiques (alcool, médicaments, 
drogues etc.).

1.6.1. Description des symboles. 

 Manuel utilisateurs

 Ne pas couvrir.

 
1.7. Dépannage
Si le poêle ne produit aucune chaleur, vérifiez que :
• le poêle a été mis sous tension depuis le boî-

tier de commande
• le thermostat indique une température supé-

rieure à celle du sauna.
• les fusibles du poêle sont en bon état.

1.6. Advertencias
• El aire marino y el clima húmedo pueden co-

rroer las superficies metálicas del calentador.
• No cuelgue ropa para secar en la sauna, ya que 

esto puede ocasionar un peligro de incendio. Un 
contenido de humedad excesivo también puede 
dañar al equipo eléctrico.

• Manténgase alejado del calentador cuando esté 
caliente. Las piedras y superficie exterior del 
calentador le pueden producir quemaduras en la 
piel.

• No eche demasiada agua a las piedras. El agua 
de evaporación está en punto de ebullición.

• No deje a los jóvenes, discapacitados o enfer-
mos solos en la sauna.

• Consulte a su médico cualquier limitación rela-
cio nada con la salud para bañarse.

• Los padres deben mantener a los niños alejados 
del calentador.

• Consulte a la clínica de bienestar infantil sobre 
lle var bebés a la sauna.  
-¿edad, temperatura de la sauna, tiempo pasa-
do en la sauna caliente?

• Tenga mucho cuidado cuando se mueva por la 
sauna, ya que la plataforma y el suelo pueden 
resbalar.

• No vaya a una sauna caliente si ha bebido al-
cohol, tomado fuertes medicamentos o narcó-
ticos.

 

1.6.1. Descripción de símbolos. 

 Lea el manual del operador.

 No cubrir.

1.7. Solución de problemas
Si el calentador no calienta, compruebe lo siguiente:
• Se ha activado la corriente del centro de con-

trol al calentador.
• El termostato muestra una cifra más elevada 

que la temperatura de la sauna.
• Los fusibles que van al calentador están en 

buen estado.

2.1. Isolation du sauna et matériaux muraux
Dans un sauna chauffé électriquement, les surfaces 
murales massives qui accumulent la chaleur (brique, 
émail, crépi ou autres matériaux équivalents) doivent 
être suffisamment isolées pour permettre l’utilisation 
d’un poêle de puissance raisonnable.
Un sauna est considéré bien isolé, si la structure des 
murs et du plafond comporte:
• une couche de laine isolante d’une épaisseur de 

100 mm (min. 50 mm) soigneusement posée 
sur les murs intérieurs de la maison 

• un matériau pare-vapeur, p. ex. un papier alu-
minium ont les joints sont soigneusement ren-
dus étanches, apposé de façon que la surface 
brillante soit du côté intérieur du sauna

• un espace de ventilation d’environ 10 mm 
(recommandation) entre le revêtement en lam-
bris et le pare-vapeur

2.1. Aislamiento y materiales de la pared de 
la sauna 
En una sauna calentada con electricidad, todas las 
superficies murales masivas que guardan suficien-
te el calor (tales como ladrillos, bloques de vidrio, 
yeso, etc.) deben estar suficientemente aislados 
para mantener la potencia del calentador a un nivel 
razonablemente bajo.
Una construcción de pared y techo se puede consi-
derar que tiene un aislamiento térmico eficiente si:
• el grosor de la lana aislante ajustada cuidadosa-

mente dentro de la casa tiene 100 mm (mínimo 
50 mm).

• la protección contra humedad consta de p.ej. 
papel de aluminio con bordes herméticamente 
cerrados. El papel debe ajustarse de tal mane-
ra que el lado satinado esté hacia dentro de la 
sauna.
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• comme revêtement mural, un lambris d’épais-
seur 12–16 mm environ

• un espace de ventilation de quelques milli-
mètres entre la partie supérieure du lambris 
mural et celui du plafond

Pour pouvoir choisir un poêle de puissance raison-
nable, il peut être nécessaire d’abaisser le plafond 
(normalement 2100–2300 mm, hauteur de sauna 
minimale 1900 mm), et de diminuer ainsi le volume 
du sauna ce qui permet de choisir un poêle de 
puissance plus faible. L’abaissement du plafond est 
réalisé en descendant la charpente à la hauteur dési-
rée. L’espace vide formé par la charpente est isolé 
(épaisseur de l’isolant min. 100 mm) de même que le 
revêtement du plafond comme décrit précédemment. 

La chaleur ayant tendance à monter, la hauteur 
maximale recommandée entre le banc supérieur et 
le plafond est de 1100 à 1200 mm.

IMPORTANT! S’informer auprès des autorités en 
matière de sécurité-incendie pour ce qui est des 
parties du mur coupe-feu pouvant être isolées. Les 
tuyères en fonction ne doivent pas être isolées! 

IMPORTANT! Une protection de type léger des 
murs et du plafond, comme des plaques minérales 
p. ex., directement appliquées sur les surfaces peut 
engendrer une montée en température dangereuse 
pour les matériaux des murs et du plafond.

2.1.1. Murs du sauna qui foncent
Le bois présent dans le sauna, par exemple la frisette, 
fonce avec le temps. Ce phénomène est provoqué 
par la lumière du jour et par la chaleur dégagée par 
le poêle. Si les surfaces des murs ont été traitées au 
moyen de substances protectrices pour lambris, il se 
peut que l’on remarque très vite que la surface du 
mur située au dessus du poêle fonce, selon le produit 
utilisé pour le traitement. Ceci est dû au fait que les 
substances en question présentent une résistance à 
la chaleur moindre que celle du bois non traité et a 
été mis en évidence au moyen de tests pratiques. Les 
pierres du sauna s’effritent et la fine poussière minérale 
qui s’en détache et remonte avec les courants d’air 
est également susceptible de faire foncer la surface 
du mur autour du poêle.

Lorsque l’installation du poêle s’effectue en res-
pectant les consignes émanant du fabricant, il ne 
causera pas de surchauffe dangereuse des matériaux 
inflammables du sauna. La température maximale 
autorisée dans le sauna au niveau des surfaces 
murales et du plafond est de +140 degrés.

Les poêles à sauna dotés du marquage CE satisfont 
à tous les règlements relatifs aux installations de 
saunas. Le contrôle de leur respect est assuré par 
les autorités compétentes.

2.2. Sol de la pièce à vapeur du sauna 
Du fait des variations importantes de température, 
les pierres du poêle se détériorent et s’effritent avec 
le temps.

L’eau de vapeur débarasse les pierres des parti-
cules fines et des débris détachés en les entraînant 
vers le sol. Ces morceaux de pierre chaud risquent 
endommager le revêtement de sol à surface plastifiée 
se trouvant autour et en dessous du poêle.

D’autre part, les impuretés des pierres et de l’eau 
de vapeur (ferrugineuses p. ex.) peuvent colorer les 

• Existe un espacio de ventilación de 10 mm en-
tre la protección contra humedad y las tablas 
del panel (recomendación).

• el interior está cubierto de paneles de 12 a 16 
mm de grosor.

• Existe un espacio de ventilación de unos mi-
límetros en la parte superior de la pared que 
cubre los bordes de los paneles del techo.

Cuando se trata de alcanzar una potencia del ca-
lentador razonable, puede ser aconsejable bajar el 
techo de la sauna (normalmente 2100–2300 mm, 
altura mínima 1900 mm). Como resultado de ello, 
disminuye el volumen de la sauna y puede ser sufi-
ciente una menor potencia del calentador. El techo 
se puede bajar de modo que las tablas del techo se 
fijen a una altura adecuada. Los espacios entre las 
tablas se aíslan (aislamiento mínimo 100 mm) y se 
cepillan como se ha descrito anteriormente.

Como el calor va hacia arriba, se recomienda una 
distancia máxima de 1100 a 1200 mm entre los 
bancos y el techo.

Nota: consulte a las autoridades contra incendios 
para averiguar que parte de la pared incombustible 
se puede aislar.

Nota: la protección de las paredes o el techo con 
protección contra el calor, tales como tablas minerales 
ajustadas directamente a la pared o al techo, pueden 
ocasionar que las temperaturas de los materiales de 
pared y techo aumenten hasta niveles peligrosos.

2.1.1. Oscurecimiento de las paredes de la sauna
La madera de los materiales de las saunas, como 
los paneles, se oscurece con el paso del tiempo. 
El proceso de oscurecimiento se acelera con la luz 
solar y con el calor generado por el calentador. Si 
las superficies de las paredes han sido tratadas con 
agentes protectores para paneles, el oscurecimiento 
de la pared por encima de la estufa puede aparecer 
con relativa rapidez, en función del agente protector 
utilizado. El oscurecimiento se debe al hecho de que 
los agentes protectores presentan menos resistencia 
al calor que la madera sin tratar. Este hecho ha que-
dado demostrado en pruebas reales. Las partículas 
minerales microscópicas que saltan de las piedras de 
la estufa pueden oscurecer la superficie de la pared 
en las zonas cercanas a la estufa.

Si se siguen las indicaciones autorizadas por el 
fabricante en el momento de la instalación, la estu-
fa no se calentará hasta un punto que pueda poner 
en peligro los materiales inflamables de la sauna. 
La temperatura máxima permitida en la superficie 
de las paredes y el techo de la sauna de +140 ºC.

Las estufas para sauna que presentan el símbolo CE 
cumplen toda la normativa vigente para instalaciones 
de sauna. Las autoridades competentes supervisan 
el cumplimiento de la normativa.

2.2. Suelo de la sauna
Debido a la gran variación de la temperatura, las 
piedras de la sauna se desintegran con el uso. 

Los trozos pequeños de piedras se lavan hacia el 
suelo de la sauna junto con el agua vertida sobre las 
piedras. Los trozos calientes de las piedras pueden 
dañar las cubiertas de plástico del suelo instaladas 
debajo y cerca del calentador.

Una lechada de unión de color claro utilizada para 
el suelo embaldosado, puede absorber las impurezas 
de las piedras y el agua (ej. contenido de hierro).
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joints de carrelage clairs.
Afin d’éviter les inconvénients esthétiques résultant 

de ces faits, il est conseillé d’utiliser au dessous et 
tout autour du poêle un revêtement de sol de type 
minéral et des joints foncés.

2.3. Puissance du poêle
Lorsque le revêtement des murs et du plafond est 
en lambris et que l’isolation se trouvant derrière est 
suffisante pour éviter les pertes de chaleur vers les 
matériaux des murs, la détermination de la puissance 
du poêle se fait en fonction du volume du sauna. 
Voir le tableau 1.

Si le sauna laisse apparaître des surfaces murales 
non isolées en brique, émail béton ou carrelage, il 
faut rajouter au volume du sauna 1,2 m³ par mètre 
carré de ces surfaces et choisir la puissance du poêle 
suivant les valeurs données dans le tableau.

Les murs en rondins ou madriers chauffent len-
tement; il faut donc lors de la détermination de la 
puissance du poêle, multiplier le volume par 1,5 
et choisir la puissance correspondant à ce volume 
corrigé.

2.4. Ventilation du sauna
L’efficacité de la ventilation est très importante pour 
les séances de sauna. L’air du sauna devrait être 
renouvelé six fois par heure. Selon les dernières études, 
l’arrivée d’air doit se trouver au dessus du poêle, à 
environ 500 mm au moins. Le diamètre du tuyau doit 
être compris entre 50 et 100 mm.

L’évacuation d’air du sauna doit se trouver le plus 
loin possible du poêle mais près du sol. La surface 
de section de l’orifice d’évacuation doit être deux 
fois plus importante que celle de l’arrivée d’air frais.

L’air évacué doit être dirigé vers la partie inférieure 
du sauna directement dans un conduit d’évacuation 
d’air ou dans un conduit situé près du sol et menant 
au conduit d’évacuation d’air situé dans la partie 
supérieure du sauna. L’air peut aussi être évacué 
par dessous la porte de la salle de bain/douche (où 
se trouve une valve de ventilation), si l’espace entre 
le sol et la porte est de 100–150 mm. 

L’exemple de ventilation illustré fonctionne de 
manière optimale, si la ventilation est mécanisée.

Si le poêle est installé dans un sauna « clé en 
main », suivre les instructions du fabricant concer-
nant la ventilation.

La série de figures comporte des exemples de 
ventilation du sauna. Voir la figure 2.

2.5. Hygiène du sauna
Pour que les séances de sauna soient agréables, il 
convient de veiller à l’hygiène de la pièce.

Nous recommandons l’usage de petites serviettes 
pour s’asseoir, afin que la transpiration ne coule pas 
sur les bancs. Les serviettes doivent être lavées 
après chaque usage. Il est conseillé de prévoir des 
serviettes séparées aux invités.

Lors du ménage hebdomadaire, il est bon d’aspirer 
/de balayer le sol du sauna et de le laver avec une 
serpillière humide.

Au moins tous les six mois, le sauna doit être net-
toyé à fond. Les murs, les bancs et le sol du sauna 
doivent êter brossés avec une brosse rugueuse et 
un produit désinfectant pour sauna.

Enlever la poussière et la saleté du poêle à l’aide 
d’un chiffon humide.

Para evitar daños estéticos (debido a las razones 
antes mencionadas) sólo se debe utilizar lechada 
de unión oscura y cubiertas de suelo hechas de 
materiales rocosos debajo y cerca del calentador.

2.3. Potencia del calentador
Cuando las paredes y el techo están cubiertos de 
paneles y el aislamiento tras los paneles es suficiente 
para evitar el flujo térmico a los materiales de la pa-
red, la potencia del calentador se debe definir según 
el volumen cúbico de la sauna. Véase la tabla 1.

Si la sauna tiene superficies murales visibles no 
aisladas, tales como las paredes cubiertas de ladri-
llos, bloques de vidrio, hormigón o azulejos, cada 
metro cuadrado de dicha superficie mural hace que 
el volumen cúbico de la sauna aumente en un 1,2 
m3. La potencia del calentador se selecciona según 
los valores indicados en la tabla.

Como las paredes de troncos se calientan lenta-
mente, el volumen cúbico de una sauna de madera se 
debe multiplicar por 1,5 y la potencia del calentador 
será seleccionada basándose en dicha información.

2.4. Ventilación de la sauna
Es muy importante que la sauna tenga una buena 
ventilación. El aire de la sauna se debe cambiar seis 
veces por hora. El tubo de aire fresco debe colocar 
a una altura mínima de 500 mm por encima del 
calentador. El diámetro del tubo debe ser de aproxi-
madamente 50 a 100 mm.

El aire de escape de la sauna se debe coger tan 
alejado como sea posible del calentador, pero cerca 
del nivel del suelo. El área de cruce del paso de aire 
de escape debe ser dos veces la del tubo de aire 
de admisión.

El aire de escape debe ser dirigido desde la parte 
baja de la sauna directamente a la chimenea de aire 
o al utilizar un tubo de escape que se coloque al nivel 
del suelo, a un paso situado en la parte superior de 
la sauna. El aire de escape también se puede dirigir 
hacia fuera a través de un paso de aire de escape 
de la sala de baño a través de una abertura de 
100–150 mm bajo la puerta de la sauna.

Para el sistema antes mencionado, es necesaria la 
ventilación mecánica.

Si se monta el calentador en una sauna prefabrica-
da, se deben seguir las instrucciones del fabricante 
de la sauna cuando se organice la ventilación.

Las series de ilustraciones muestran los ejemplos de 
sistemas de ventilación para una sauna. Véase fig. 2.

2.5. Condiciones higiénicas de la sauna
Los buenos estándares higiénicos de la sauna harán 
del baño una experiencia agradable.

Se recomienda el uso de toallas para los asientos 
de la sauna para evitar que el sudor caiga sobre las 
plataformas. Las toallas se deben lavar después de 
cada uso. Se deben proporcionar toallas separadas 
para invitados.

Se aconseja aspirar o barrer el suelo de la sauna 
cuando se limpie. Además, el suelo se puede fregar 
con un paño húmedo.

La sauna se debe lavar a fondo al menos cada 
seis meses. Cepille las paredes, plataformas y sue-
lo utilizando un cepillo para fregar y producto de 
limpieza para saunas.

Limpie el polvo y las suciedad del calentador con 
un paño húmedo.
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3. INSTRUCTIONS DE MONTAGE 

3.1. Avant l’installation 
Avant de se lancer dans l’installation du poêle, bien 
lire les instructions et vérifier les points suivants:
• La puissance et le type du poêle à installer sont 

adaptés au sauna en question.
Le volume du sauna ne doit être ni inférieur ni supé-
rieur à celui indiqué dans le tableau 1.
• Les pierres sont de bonne qualité et leur quan-

tité est suffisante
• La tension d’alimentation convient au poêle
• L’emplacement du poêle répond aux exigences 

de distances de sécurité minimales données 
dans le tableau 1 et la figure 3.

Ces valeurs doivent impérativement être respectées 
pour éviter tout risque d’incendie.
• le sauna ne doit être équipé que d’un seul poêle 

électrique
• Le poêle doit être installé de sorte à ce que les 

textes d’avertissement situés sur le couvercle 
de la boîte de raccordement puissent être lus 
facilement après l’installation.

• Les poêles BC ne sont pas conçus pour être 
installés dans le recoin d’un mur ou le renfon-
cement d’un sol.

3.2. Fixation du poêle au plancher
Le poêle est fixé au plancher à l´aide de deux pieds, 
par les points de fixation prévus à cet effet. Avant 
de fixer le poêle, noter les distances minimales par 
rapport aux matériaux inflammables. Voir le tableau 1 
et la figure 3.

Figure 2.  Ventilation du sauna
Figura 2. Ventilación de la sauna

3. INSTRUCCIONES PARA LA INSTA-
LACIÓN

3.1. Antes de la instalación
Antes de instalar el calentador, examine las instrucciones 
de instalación, así como compruebe los siguiente puntos:
• ¿Son la potencia y el tipo de calentador ade-

cuados para la sauna?
Se deben seguir los volúmenes cúbicos indicados 
en la tabla 1.
• ¿Hay suficientes piedras de sauna de alta calidad?
• ¿Es adecuado el suministro de corriente para el 

calentador?
• La ubicación del calentador cumple los requisi-

tos mínimos relativos a distancias de seguridad 
indicadas en la fig. 3 y tabla 1.

Es imprescindible asegurar que la instalación se realice 
según estos valores. La negligencia puede ocasionar 
peligro de incendio.
• Sólo se debe instalar un calentador eléctrico en 

la sauna.
• El calentador se debe instalar de tal forma que 

los textos de advertencias que aparece en la 
tapa de la caja de conexiones se puedan leer 
sin dificultad después de la instalación.

• Ninguno de los calentadores BC se han aproba-
do para instalarse en un hueco en la pared o en 
el suelo.

3.2. Acoplamiento del calentador al suelo
Fije los dos acoplamientos de pata del calentador 
al suelo. Antes de acoplar el calentador, asegúrese 
de que no está demasiado cerca de materiales in-
flamables. Vea la Tabla 1 y la Figura 3.

1. Zone d’installation de la bouche d’air.
2. Orifice d’évacuation d’air
3. Valve de ventilation de séchage du sauna. Il doit être fermé 

pendant le chauffage du sauna et les séances de vapeur. 
Le sauna peut aussi être séché en laissant la porte ouverte 
après la séance.

4. Si l’évacuation d’air est dans la salle de bain/douche, 
l’espace entre la porte du sauna et le sol doit être de 100 
mm au moins. Une ventilation mécanique est recommandée.

2
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Ventilation mécanique
Sistema de ventilacion con extractor

Ventilation naturelle
Ventilacion natural

1. Area para tubo de entrada de aire.
2. Paso de aire de escape.
3. Posible válvula de secado que se cierra durante el 

calentamiento y baño. La sauna se puede secar también 
dejando la puerta abierta después del baño.

4. Si existe un paso de escape en la sala de baños solamente, 
debe haber una abertura de 100 mm como mínimo 
por debajo de la puerta de la sauna. Se recomienda la 
ventilación mecánica.
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Poêle
Calentador

Modèle et 
dimensions
Modelo y 
dimensiones

Puissance
Potencia

Sauna Distances min.
Distancias mínimas

Câbles
Cables

Fusible

400 V
3N~

Volume/
pièce

Vol. cub.
Hauteur
Altura

A
min.

A
max.

B
min.

C 
min.

Sol
Al 

suelo

Au 
boîtier de 

commande
Al control

Au 
capteur

Al sensor

Câble de 
raccordement au 

poêle
Cable conexión
al calentador

Largeur/
Anchura
435 mm
Profondeur/
Profundidad
470 mm
Hauteur/Altura
640 mm
Poids/Peso
18 kg
Pierres/Piedras
40–50 kg

kW

Voir le 
paragr. 
2.3.
Véase 
punto 2.3.

Voir figure 3.
Véase figura 3.

ML/MK/
MMJ

SSJ HO7RN-F

Voir figure 4. 
Les mesures 
s’appliquent 
uniquement 
au câble de 
raccordement! 
Véase figura 4. 
Estas mediciones 
sólo son válidas 
para el cable de 
conexión!

min
m3

max
m3

min
mm mm mm mm mm mm mm2 mm2 mm2 A

BC105 10,5 9 15 1900 50 150 50 1250 30 5 x 2,5 4 x 0,25 5 x 2,5 3 x 16
BC135 13,5 11 20 2100 80 180 80 1450 30 5 x 4,0 4 x 0,25 5 x 2,5 3 x 20
BC165 16,5 16 30 2100 100 200 100 1450 30 5 x 6,0 4 x 0,25 5 x 2,5 3 x 25

Tableau 1.  Détails de l’installation
Tabla 1.  Detalles de la instalación

Modèle
Modelo

A min. 
mm

A max. 
mm

B min. 
mm

C min. 
mm

D min. 
mm

BC105 50 150 50 1250 50

BC135 80 180 80 1450 50

BC165 100 200 100 1450 50

Figure 3. Distances de sécurité du poêle
Figura 3. Distancias de seguridad del calentador

Câble de raccordement
Cable de conexión

Figure 4.
Figura 4.
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3.3. Monture de sécurité
Si une barre de sécurité est installée autour du poêle, 
respecter les consignes de distance de sécurité don-
nées dans le table au 1.

3.4. Installation du boîtier de commande et 
du capteur
Des instructions détaillées pour l’installation du boî-
tier de commande et du capteur sont livrées avec le 
boîtier de commande.

3.5. Connexions électriques
Le raccordement du poêle au secteur ne doit être 
réalisé que par un électricien professionnel et confor-
mément au réglement en vigueur.

Le poêle est connecté par un raccordement semi-
fixe au boîtier de jonction situé sur le mur du sauna. 
Le câble de raccordement doit être un câble de type 
H07RN-F en caoutchouc ou équivalent.

IMPORTANT! L’usage de câbles isolés en PVC 
comme câble de raccordement et interdit en raison de 
leur fragilitisation à la chaleur. Le boîtier de jonction 
doit être étanche aux éclaboussures et sa hauteur 
par rapport au sol ne doit pas dépasser 50 cm.

Les câbles de raccordement ou d’installation arri-
vant dans le sauna ou dans les murs du sauna, à 
une hauteur supérieure à 100 cm du sol, doivent 
supporter, en charge, une température de 170 °C 
au moins (SSJ p.ex.). Les équipements électriques 
installés à une hauteur supérieure à 100 cm du sol du 
sauna, doivent être homologués pour une utilisation 
à température ambiante de 125 °C (marque T125).

Les schémas de câblage sont compris dans les 
instructions d’installation du boîtier de commande.

Pour des instructions supplémentaires concernant 
des installations exceptionnelles, contactez les auto-
rités électriques locales.

3.3. Barrera de seguridad
Si se instala una barrera de seguridad alrededor del 
calentador, se deben observar las distancias mínimas 
indicadas en la tabla 1.

3.4. Instalación del centro de control y del 
sensor
El centro de control incluye instrucciones detalladas 
para la instalación del mismo y del sensor.

3.5. Conexiones eléctricas
El calentador sólo puede ser conectado a la red eléc-
trica de conformidad con las regulaciones actuales 
por un electricista profesional autorizado.

El calentador se conecta semifijo a la caja de 
terminales en la pared de la sauna. El cable de co-
nexión debe ser un cable de goma tipo HO7RN-F o 
su equivalente.

¡ATENCIÓN! Se prohibe el uso de cables aislados con 
PVC por su fragilidad cáustica térmica como cable de 
conexión del calentador. La caja de terminales debe 
estar protegida contra salpicaduras y su altura máxima 
desde el suelo no debe superar los 50 centímetros.

Si los cables de conexión e instalación están más 
altos de 100 centímetros desde el suelo en la sau-
na o dentro de las paredes de la sauna, debe ser 
capaces de soportar temperaturas mínimas de 170 
ºC cuando están cargados (ejemplo SSJ). El equipo 
eléctrico instalado a más altura de 100 centímetros 
del suelo de la sauna debe estar autorizado para su 
uso a una temperatura de 125 ºC (marca T125).

Los diagramas de conexiones se incluyen en las 
instrucciones de instalación del centro de control.

Los responsables eléctricos locales pueden pro-
porcionarle más instrucciones sobre instalaciones 
extraordinarias.

3.6. Résistance d’isolation de poêle électrique
Lors de l’inspection finale des installations électriques, 
il est possible que le mesurage de la résistance d’isola-
tin présente une fuite. Cette fuite est due à l’humidité 
ambiante qui a pu pénétrer dans la matière isolante 
des résistances de chauffe (pendant le stockage/
transport). L’humidité disparaîtra des résistances, 
quand le sauna aura été chauffé deux ou trois fois.

Ne pas raccorder l’alimentation du poêle électrique 
par l’interrupteur du courant de défaut!

3.6. Resistencia de aislamiento de calentador 
eléctrico
Cuando se realiza la última inspección de las insta-
laciones eléctricas, se puede detectar una “fuga” 
cuando se mide la resistencia de aislamiento del 
calentador. La razón de ello es que el material de 
aislamiento de las resistencias térmicas han absorbido 
la humedad del aire (transporte de almacenamiento). 
Después de hacer funcionar el calentador varias 
veces, se eliminará la humedad de las resistencias.

¡No conecte la alimentación eléctrica para el ca-
lentador con un interruptor de corriente defectuoso!

Figure 6. Raccordements électriques du poêle en deux groupes
Figura 6. Conexiones eléctricas del calentador en dos grupos.

Figure 5. Raccordements électriques du poêle
Figura 5. Conexiones eléctricas del calentador.
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1. KASUTUSJUHISED1. РУКОВОДСТВО ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ

1.1. Укладка камней
Для каменки подходят камни диаметром 4–8 см. В каменку 
необходимо укладывать специально предназначенные для 
этой цели, хорошо известные массивные камни. Исполь-
зование легких, пористых и керамических камней 
одинакового размера запрещено, так как они могут 
способствовать перегреву нагревательных элементов 
и привести к поломке. Также не допускается исполь-
зование мягких горшечных камней.

Перед укладкой камни необходимо вымыть. Камни 
укладываются в отведенное для них место в ка-
менке поверх колосников между нагревательными 
элементами так, чтобы камни поддерживали друг 
друга. Камни не должны опираться на нагреватель-
ные элементы.

Камни нельзя укладывать слишком плотно, чтобы не 
препятствовать воздухообмену в каменке. Также камни 
нельзя вклинивать между нагревательными элементами. 
Слишком мелкие камни класть не стоит.

Камни должны полностью закрыть нагревательные 
элементы. Не следует также укладывать камни высо-
кой горкой на элементах. См. рис. 1.

При пользовании каменкой камни постепенно разруша-
ются, поэтому необходимо перекладывать их 
не реже раза в год, а при частом пользовании 
ещ¸ чаще. Одновременно необходимо уда-
лять скопившиеся на дне каменки осколки и 
заменять расколовшиеся камни.

Гарантия не распространяется на полом-
ки, вызванные использованием камней, не 
отвечающих рекомендации изготовителя. 
В круг гарантии также не входят поломки, 
вызванные нарушением циркуляции воздуха 
вследствие разрушения или использования 
слишком мелких камней.

В резервуаре для камней или в непо-
средственной близости от него запре-
щается размещать какие-либо предметы 
или приборы, которые могут способство-
вать изменению количества или направ-
ления воздуха, проходящего через каменку, вызы-
вая таким образом значительный нагрев элементов 
и опасность возгорания стенных поверхностей!

1.2. Нагрев парильни
Перед включением каменки следует всегда проверять, 
что над каменкой или в ближней дистанции нет никаких 
товаров. См. п. 1.6. Меры предосторожности.

При первом протапливании сауны каменка и камни 
могут распространять запах. Для удаления запаха сау-
на должна хорошо вентилироваться.

Задача каменки состоит в нагреве парильни и кам-
ней каменки до температуры парения. Если мощность 
каменки соответствует размеру парильни, то хорошо 
теплоизолированная сауна нагревается до температу-
ры парения за 1 час. См. п. 2.1. Изоляция парильни. 
Подходящая для парения температура +65 °С – +80 °С.

Камни нагреваются до температуры парения, как 
правило, одновременно с парильней. Слишком мощная 
каменка нагревает парильню быстро, но камни не до-
стигают нужной температуры и пропускают воду. Если 
же мощность каменки слишком малая по отношению к 
размеру парильни, то парильня нагревается медленно, 
и парящийся пытается поднять ее, поддавая пару, но 
вода только охлаждает каменку. Через некоторое вре-

1.1. Kerisekivide ladumine
Elektrikerise kivid peavad olema diameetriga 4–8 
cm. Kerisekivid peavad olema monoliitsed kiviplokid, 
mis on spetsiaalselt mõeldud keristel kasutamiseks. 
Kasutada ei tohi ei kergeid, poorseid ja keraamilisi 
“kive”, ega pehmet voolukivi, sest need põhjustavad 
kütteelementide ülekuumenemise, mille tagajärjel 
kütteelemendid puruneda võivad. 

Enne kivide ladumist tuleb neilt maha pesta tolm. 
Kivid tuleb laduda kiviruumi võre peale, kütteelemen-
tide (tennide) vahele nii, et kivid toetaks üksteist. 
Kivide raskus ei tohi lasuda kütteelementidel.

Kive ei tohi laduda liiga tihedalt – õhuvool peab 
pääsema läbi kerise. Kive ei tohi kiiluda kütteele-
mentide vahele. Väga väikeseid kive ei tohi üldse 
kerisele asetada.

Kivid peavad kütteelemendid täielikult katma, kuid 
ei tohi moodustada neil kuhja. Vt. joonist 1.

Kasutamisel kivid lagunevad. Seetõttu tuleb neid 
vähemalt kord aastas ümber laduda, või isegi tihemi-
ni, kui saun on aktiivses kasutuses. Samal ajal tuleb 
kerise põhjalt eemaldada kivikillud ning vahetada 
purunenud kivid uute vastu. 

Garantii ei kata rikkeid, mis 
on põhjustatud tehase poolt 
mittesoovitavate kivide ka-
sutamisest. Samuti ei kata 
garantii kerise ventilatsioonia-
vade kivikildudega ummistu-
misest tekkinud rikkeid.

Ei kerise kiviruumi ega ke-
rise lähedusse ei tohi paigal-
dada esemeid, mis võivad 
muuta kerisest läbi voolava 
õhu kogust või suunda, põh-
justades kütteelementide 
temperatuuri tõusu liiga kõr-
geks, mis võib põhjustada 
seinapinna süttimist!

1.2. Leiliruumi soojendamine
Kui keris esmakordselt sisse lülitatakse, eraldub nii 
küttekehadest kui kividest lõhna. Lõhna eemaldami-
seks tuleb leiliruumi tugevasti ventileerida.

Kerise otstarve on tõsta leiliruumi ja kerisekivide 
temperatuur leilitemperatuurini. Kui keris on sobiva 
võimsusega, soojeneb hästiisoleeritud leiliruum selle 
temperatuurini umbes tunniga. Vt. peatükki 2.1. 
“Leiliruumi isoleerimine ja seinamaterjalid”. Leiliruumi 
sobiv temperatuur on +65 °C kuni +80 °C.

Kivid kuumenevad leilitemperatuurini reeglina sa-
maaegselt leiliruumiga. Liiga võimas keris kuumutab 
leiliruumi kiiresti, kuid kivid ei saavuta vajalikku 
temperatuuri ning lasevad vett läbi. Kui aga kerise 
võimsus on leiliruumi suuruse jaoks liiga väike, sooje-
neb leiliruum aeglaselt, saunaline üritab temperatuuri 
tõsta ohtra leiliviskamisega, kuid see sinult jahutab 
kerist. Mõne aja pärast on soojus leiliruumis ebapiisav 
ning keris ei anna leili.

Leiliruumile sobiva kerise peab valima vastavalt 
toodud andmetega. Vt. peatükki 2.3. Kerise võimsus.

Рисунок 1.  Укладка камней
Joonis 1.  Kerisekivide ladumine

Figure 6. Raccordements électriques du poêle en deux groupes
Figura 6. Conexiones eléctricas del calentador en dos grupos.
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мя количество тепла в сауне недостаточно, и каменка 
не да¸т пара.

Подходящую для парильни каменку необходимо вы-
бирать в соответствии с приведенными в проспектах 
данными. См. п. 2.3. Мощность каменки.

1.3. Пульт управления каменки
Модели электрокаменок BC используются с помощью 
отдельного пульта управления. Пульт необходимо рас-
полагать в сухом помещении за пределами парильни на 
высоте около 170 см. К пульту управления подключа-
ется датчик температуры, с помощью которого в сауне 
поддерживается выбранная температура. Датчик и 
предохранитель от перегрева расположены в коробке, 
устанавливаемой над каменкой. Установка проводится 
согласно инструкции соответствующей модели пульта 
управления.

Модели электрокаменок BC могут управляться сле-
дующими пультами:
• СH90
• С150
• Fenix
• Griffin
Смотри инструкцию по эксплуатации выбранного пульта 
управления.

1.4. Пар в сауне
При нагреве воздух сауны высыхает, поэтому для по-
лучения подходящей влажности необходимо обливать 
горячие камни водой.

Количеством воды регулируется подходящая влаж-
ность пара. Подходящая влажность воздуха вызывает 
потение и легкое дыхание в сауне. Парящемуся реко-
мендуется поддавать пар малыми порциями, чувствуя 
влияние влажности на коже.

Слишком высокая температура и влажность не вы-
зывают приятных ощущений.

Слишком долгое пребывание в горячей сауне вы-
зывает повышение температуры тела, что может 
оказаться опасным.

Объем ковша для сауны не должен превышать 
2 дл. Излишнее количество горячей воды может 
вызвать ожоги горячими струями пара.

Избегайте поддачи пара, если кто-то находится 
вблизи каменки, так как горяий пар может вызвать 
ожоги.

1.4.1. Вода
В качестве воды для сауны следует использовать 
воду, отвечающую требованиям хозяйственной. 
Факторами, значительно влияющими на качество воды 
являются:
• содержание гумуса (цвет, вкус, осадок); рекоменда-

ция <12 мг/л.
• содержание железа (цвет, запах, вкус, осадок); реко-

мендация <0,2 мг/л.
• жесткость; наиболее важными элементами являются 

марганец и кальций, т. е. известь. Рекомендация для 
марганца <0,05 мг/л, а для кальция - <100 мг/л.

Вода с большим содержанием извести оставляет белый 
налет на камнях и металлических поверхностях. Каль-
цификация камней ослабляет их свойства при парении.

Железо вызывает разъедание поверхностей и нагрева-
тельных элементов.

Использование воды с содержанием гумуса и хлора, а 
также морской воды запрещается.

В воде для сауны можно использовать только 
предназначенные для этого ароматизаторы. Соблю-

1.3. Kerise juhtimisseade
BC mudeli kerised peab varustama eraldiseisva juhti-
mispuldiga, mis paigaldatakse kuiva koha väljapoole 
leiliruumi, umbes 170 cm kõrgusele. Juhtimissead-
mega peab ühendama temperatuurianduri, mille 
abil leiliruumis säilitatakse määratud temperatuuri. 
Temperatuuri andur ja ülekuumenemiskaitse asuvad 
kerise kohale paigaldatavas andurikarbis. Andurikarp 
tuleb paigaldada vastavalt kõnealuse juhtimisseadme 
paigaldusjuhistele.

BC mudeli keriseid saab juhtida järgmise juhtimis-
seadmega:
• CH90
• C150
• Fenix
• Griffin
Vaadake valitud juhtimiskeskuse mudeli kasutusju-
hiseid.

1.4. Leiliviskamine
Õhk saunas muutub kuumenedes kuivaks. Seetõttu 
on vaja sobiva õhuniiskuse taseme saavutamiseks 
vaja leili visata.

Leiliruumi õhuniiskust juhitakse kerisele visatava 
vee kogusega. Õhuniiskuse õige tase paneb leilivõt-
ja ihu higistama ning muudab hingamise kergeks. 
Visates kulbiga kerisekividele vett, peaks leilivõtja 
tundma õhuniiskuse mõju oma ihul. Nii liiga kõrge 
temperatuur kui õhuniiskus on ebameeldivad.

Pikka aega leiliruumis viibimine tõstab keha tem-
peratuuri, mis võib olla ohtlik.

Leilikulbi maksimaalne maht olgu 0,2 liitrit. Korra-
ga kerisele heidetav vee kogus ei tohi ületada 0,2 
liitrit, sest kui kividele valada liiga palju vett korraga, 
aurustub ainult osa sellest, kuna ülejäänu paiskub 
keeva vee pritsmetena saunaliste peale.

Ärge kunagi visake leili, kui keegi viibib kerise va-
hetus läheduses, sest kuum aur võib nende naha ära 
põletada.

1.4.1. Leilivesi
Kerisele visatav vesi peab vastama puhta majapida-
misvee nõuetele. Vee kvaliteeti mõjutavad faktorid 
on järgmised:
• Huumusesisaldus (värv, maitse, setted); soovi-

tav sisaldus alla 12 mg/l
• Rauasisaldus (värv, lõhn, maitse, setted); soo-

vitav sisaldus alla 0,2 mg/l
• Karedus – olulisemad ained on mangaan (Mn) 

ja kaltsium (Ca); soovitav mangaanisisaldus 
0,05 mg/l, soovitav kaltsiumisisaldus alla 100 
mg/l

Kare vesi jätab kividele ja kerise metallosadele 
valge, kleepuva kihi. Kivide lupjumine halvendab 
nende kütteomadusi.

Rauane vesi jätab kerisele ja kütteelementidele 
roostese kihi ning põhjustab korrosiooni. 

Huumuserikka, klooritud või merevee kasutamine 
on keelatud.

Vees võib kasutada vaid spetsiaalselt sauna jaoks 
mõeldud lõhnaaineid. Järgige juhiseid pakendil.
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дайте указания на упаковке.
Гарантия не распространяется на дефекты вы-

званные использованием воды с большим содер-
жанием примесей чем рекомендуется.

1.4.2. Температура и влажность в парильне
Для измерения температуры и влажности воздуха суще-
ствуют приборы, подходящие для использования в сауне. 
Поскольку каждый человек испытывает влияние пара по-
разному, точных рекомендаций по температуре парения 
и значениям влажности воздуха дать невозможно: свои 
ощущения – это градусник парящегося.

В парильне следует обеспечить надлежащий возду-
хообмен, так как воздух сауны должен быть богат кис-
лородом и легко вдыхаемым. См. п. 2.4. Воздухообмен 
парильни.

Сауна считается оздоровительной и освежающей. Сау-
на очищает, обогревает, расслабляет, успокаивает и дает 
возможность к размышлению.

1.5. Руководства к парению
• Начинайте парение с мытья. Душ достаточен.
• Продолжительность нахождения в парильне по са-

мочувствию – сколько покажется приятным.
• К хорошим манерам парения относится внимание 

к другим парящимся: не мешайте другим слишком 
громкоголосым поведением.

• Не сгоняйте других с полков слишком горячим 
паром.

• Забудьте спешку и расслабьтесь!
• При слишком сильном нагревании кожи передо-

хните в предбаннике.
• Если вы в хорошем здоровье, то можете при воз-

можности насладиться плаванием.
• В завершение вымойтесь. Для выравнивания ба-

ланса жидкости выпейте освежающий напиток.
• Отдохните, расслабьтесь и оденьтесь.

1.6. Меры предосторожности
• Морской и влажный климат может влиять 

на разъедание металлических поверхностей 
каменки.

• Не используйте парильню в качестве сушил-
ки для одежды во избежание возникновения 
пожара. Электроприборы могут сломаться 
вследствие излишней влажности.

• Будьте осторожны с горячими камнями и 
металлическими частями каменки. Они могут 
вызвать ожоги кожи.

• На каменку нельзя выливать сразу большое 
количество воды, так как преобразуемая в 
пар вода может вызвать ожоги.

• В сауне нельзя оставлять без присмотра де-
тей, инвалидов и слабых здоровьем.

• Связанные со здоровьем ограничения необхо-
димо выяснить с врачом.

• Предостерегайте детей от нахождения вблизи 
каменки.

• О парении маленьких детей необходимо про-
консультироваться в поликлинике.  
- возраст? - температура парения? - время 
парения?

• Передвигайтесь в сауне с осторожностью, так 
как пол и полки могут быть скользкими.

• Не парьтесь под влиянием алкоголя, ле-
карств, наркотиков и т. п.

1.4.2. Leiliruumi temperatuur ja õhuniiskus
Leiliruumi sobivaid termo- ja hügromeetreid on müügil. 
Et auru mõju eri inimestele varieerub, on võimatu soo-
vitada täpset, kõigile sobivat leiliruumi temperatuuri 
või õhuniiskuse protsenti. Saunalise oma mugavus 
on parimaks teejuhiks.

Saun peab olema korralikult ventileeritud, et õhk 
oleks hapnikurikas ja kergesti hingatav. Vt. peatükki 
2.4. “Leiliruumi ventilatsioon”.

Saunaskäimist peetakse värskendavaks kogemu-
seks ning tervisele kasulikuks. Saun puhastab ja 
soojendab Teie keha, lõdvestab lihaseid, leevendab 
pingeid. Vaikse kohana võimaldab saun mõtiskleda.

1.5. Soovitusi saunaskäimiseks
• Alustage enda pesemisest.
• Jääge sauna niikauaks, kui tunnete end muga-

valt.
• Vastavalt väljakujunenud saunareeglitele ei tohi 

häirida teisi valjuhäälse jutuga.
• Ärge tõrjuge teisi saunast välja ülemäärase 

leiliviskamisega.
• Unustage kõik oma mured ning lõdvestuge.
• Jahutage oma ihu vajadust mööda.
• Kui olete hea tervise juures, võite minna sau-

nast väljudes ujuma, kui läheduses on veekogu 
või bassein.

• Peske end peale saunaskäimist põhjalikult. Joo-
ge vett või karastusjooke oma vedelitasakaalu 
taastamiseks.

• Puhake enne riietumist ning laske pulsil norma-
liseeruda.

1.6. Hoiatused
• Mereõhk ja niiske kliima võib kerise metallpin-

nad rooste ajada.
• Ärge riputage riideid leiliruumi kuivama, see 

võib põhjustada tuleohtu. Ülemäärane niiskus 
võib samuti kahjustada elektriseadmeid.

• Hoidke eemale kuumast kerisest. Kivid ja kerise 
välispind võivad teid põletada.

• Ärge visake kerisele liiga palju vett. Aurustuv 
vesi on tulikuum.

• Ärge lubage lastel, vaeguritel või haigetel oma-
päi saunas käia.

• Konsulteerige arstiga meditsiiniliste vastunäi-
dustuste osas saunaskäimisele.

• Vanemad peaks lapsed kuumast kerisest eemal 
hoidma.

• Konsulteerige oma kohaliku lastearstiga laste 
saunaviimise osas:

 - Vanus?
 - Sauna temperatuur?
 - Kuumas saunas veedetud aeg?
• Olge leiliruumis liikudes ettevaatlik, sest lava ja 

põrand võivad olla libedad.
• Ärge kunagi minge sauna alkoholi, kangete ravi-

mite või narkootikumid mõju all.
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1.6.1. Условные обозначения. 

 Читайте инструкцию по эксплуатации.

 Не накрывать.

1.7. Температура парильни Безопасность 
прежде всего
Производство электрокаменок находится под контролем 
государственных служб, которые на основе измерений 
утверждают каждый тип каменки в качестве прибора, 
безопасного в использовании при предназначенных 
для него условиях. По конструкции, электрификации 
и нагреву каменки изготавливаются в соответствии с 
нормами безопасности с учетом условий сауны. Нор-
мы безопасности предусматривают, что температура 
стенных и потолочных поверхностей вблизи каменки 
не должна подниматься выше 140 °С.

Хотя температура на термометре, по мнению паря-
щегося, и может казаться низкой, у границы потолка 
она может, несмотря на это, быть максимальной, т.е. 
140 °С.

Нагрев сауны
Нормы безопасности ограничивают количество тепла, 
производимое каменкой в сауне, но если определе-
ние мощности каменки сделано правильно с точки 
зрения парильни, тепла образуется достаточно и без-
опасным методом. Правильная циркуляция воздуха в 
сауне гарантирует равномерное распределение тепла 
в вертикальном направлении (воздух циркулирует), и, 
таким образом, тепло не пропадает и воздух приятен 
для дыхания.

Правильная температура парильни
Определенную температуру для парильни нельзя назвать 
точно, так как влажность также оказывает влияние на 
качество пара. То чувство, которое парящийся получает 
во время парения, является лучшим знаком правильно 
выбранной температуры. С точки зрения удовольствия 
при парении, не стоит стремиться к высокой темпе-
ратуре. При нагреве традиционной открытой каменки 
температура в парильне поднимается слишком высоко, 
что препятствует потению и нормальному дыханию, а 
также ограничивает подкидывание пара из-за обжига-
ющей жары.

Нормальные условия парения достигаются путем под-
держивания такой температуры, при которой можно 
подкидывать пару для получения приятной влажности.

1.8. Возможные неисправности
Если каменка не нагревается, проверьте следующее:
• напряжение поступает от пульта управления к камен-

ке
• термостат настроен на более высокую температу-

ру чем температура в сауне
• пробки целые 

1.9. Гарантия, срок испоьзования и срок 
службы

1.9.1. Гарантия и срок испоьзования
Гарантийный срок для каменок и управляющего оборудо-
вания при использовании в семейных саунах составляет 1 
(один) год. Гарантийный срок для каменок и управляюще-
го оборудования при использовании в саунах, которыми 

1.6.1. Sümbolite tähendused. 

 Loe paigaldusjuhendist

 Ära kata

1.7. Probleemide lahendamine
Kui keris ei kuumene, kontrollige järgnevaid seiku:
• Kas vool elektrikilbist kerisele on välja lülita-

tud?
• Kas termostaat näitab kõrgemat temperatuuri, 

kui parajasti leiliruumis?
• Kas kerise kaitsmed on korras?
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2. ПАРИЛЬНЯ 2. LEILIRUUM

пользуются жильцы одного здания, составляет 3 (три) 
месяца. Гарантийный срок для каменок и управляющего 
оборудования при использовании в саунах учреждений 
и предприятий составляет 3 (три) месяца.

В течении срока гарантии производитель обязуется 
исправлять неисправности связанные с дефектом про-
изводства продукции или используемых компонентов 
и материалов, при условии, что продукт использовался 
по назначению в соответствии с данной инструкцией. 
Гарантийное обслуживание осуществляется через Ва-
шего дилера каменок Харвиа.

1.9.2. Срок службы
Срок службы каменок типа BC – 10 лет. Изготовитель 
обязуется производить запасные части к каменке в 
течении срока службы. Запасные части вы можете 
приобрести через Вашего дилера каменок Харвиа. При 
интенсивном использовании каменки некоторые компо-
ненты (нагревательные элементы, таймер, термостат) 
могут выйти из строя раньше чем другие компоненты 
каменки. Если эти компоненты вышли из строя в течении 
гарантийного срока, см. пункт 1.9.1. “Гарантия и срок 
испоьзования”.

2.1. Leiliruumi isolatsioon ja seinamaterjalid
Elektriliselt köetavas leiliruumis peavad kõik mas-
siivsed seinapinnad, mis akumuleerivad palju soojust 
(tellised, klaasplokid, krohv jne) olema piisavalt iso-
leeritud, kasutamaks normaalse võimsusega kerist.

Seina- ja laekonstruktsioone võib pidada piisavalt 
efektiivseks temperatuuriisolaatoriks, kui:
• Hoolikalt paigaldatud kivivilla paksus leiliruumis 

on 100 mm (50 mm miinimum).
• Niiskuskaitse koosneb näiteks tihedalt teibiga 

kinnitatud alumiiniumpaberist. Paber peab ole-
ma paigaldatud läikiva poolega leiliruumi poole.

• Niiskuskaitse ja voodrilaudade vahel on 10 mm 
ventilatsiooniruumi. (soovituslik).

• Leiliruumi sisepinnad on kaetud 12–16 mm 
paksuste laudadega.

• Seinakatte ja lae vahel on paari millimeetri laiu-
ne ventilatsioonipilu.

Kui soovite kerise võimsust mõistlikkuse piires hoi-
da, on soovitav langetada leiliruumi lage (normaalne 
oleks 2100–2300 mm, miinimum – 1900 mm). Selle 
tulemusena leiliruumi maht väheneb ning piisab väik-
sema võimsusega kerisest. Lae langetamiseks võib 
laetalad kinnitada sobivale kõrgusele. Talade vahed 
isoleeritakse (minimaalne isolatsioon 100 mm) ning 
kaetakse ülalkirjeldatud viisil. 

Et soojus tõuseb ülespoole, on lae ja ülemise lava-
laua vahele soovitav jätta maksimaalselt 1100–1200 
mm ruumi.

TÄHELEPANU! Konsulteerige tuletõrjeametiga, 
millist osa tulemüürist võib isoleerida.

TÄHELEPANU! Seinte ja lae kaitsmine soojusiso-
latsiooniga, näiteks otse seinale või lakke kinnitatud 
mineraalplaadiga võib seinte ja lae materjali tempe-
ratuuri ohtlikult kõrgele tõsta.

2.1. Изоляция парильни и материалы стен
В сауне с электрическим нагревом все массивные 
стенные поверхности, накапливающие тепло (кир-
пич, стеклокирпич, штукатурка и т. п.), необходимо 
теплоизолировать.

Хорошо изолированными считаются такие стенные и 
потолочные конструкции, в которых:
• толщина плотно уложенной изоляционной шерсти 

во внутренних помещениях дома 100 мм (не менее 
50 мм).

• в качестве изолятора влажности используется, 
например, алюминиевая бумага, швы которой 
тщательно заклеены и бумага уложена так, что 
блестящая сторона обращена ко внутренним по-
мещениям сауны.

• между изолятором влажности и панельной обшив-
кой имеется вентиляционное пространство (реко-
мендуется) ок. 10 мм.

• в качестве внутреннего материала используется 
панельная обшивка толщиной ок. 12–16 мм.

• в верхней части обшивки у границы потолочных 
панелей имеется вентиляционное пространство 
несколько миллиметров.

Для нахождения оптимальной мощности каменки 
может быть целесообразно опустить потолок (норм. 
высота 2100–2300 мм, минимальная высота сауны 1900 
мм), что способствует уменьшению объема сауны и 
влияет на мощность каменки. Потолок опускается та-
ким образом, что вначале устанавливаются балки на 
подходящей высоте. Пустое пространство изолируется 
(изоляция не меньше 100 мм) и обшивается, как ука-
зано выше.

Поскольку теплый воздух поднимается вверх, реко-
мендуемое расстояние между потолком и полоком со-
ставляет 1100–1200 мм.

ВНИМ.! Необходимо выяснить у пожарной служ-
бы, какие части противопожарной стены можно 
изолировать. Действующие дымоходы изолиро-
вать нельзя!

ВНИМ.! Изоляция стен или потолка такими лег-
кими защитными материалами, как, например, 
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2.1.1. Leiliruumi seinte mustumine
Puitmaterjal leiliruumis, nagu laudvooderdis, mustub 
aja jooksul. Mustumist kiirendavad päikesepaiste 
ja kerisekuumus. Kui seinad on töödeldud kaitse-
vahendiga, võib mustumist märgata kerise ümber 
üsna kiiresti, olenevalt kasutatud kemikaalist. Selle 
põhjuseks on see, et kaitsekemikaalide vastupidavus 
kuumusele on väiksem kui töötlemata puidul. See 
on tõestatud praktiliste katsetega. Mikroskoopilised, 
kerisekividelt eralduvad osakesed võivad teha kerise 
ümber seina mustaks.

Järgides tootja soovitusi kerise paigaldamisel, ei 
kuumene keris ülemäära, et ohustada süttivaid ma-
terjale leiliruumis. Maksimaalne lubatud temperatuur 
leiliruumi seinte ja lae pinnal on +140 °C.

CE tähistusega kerised vastavad kõigile saunapai-
galdistele esitatavatele nõuetele. Vastavad ametkon-
nad jälgivad määruste täitmist.

2.2. Leiliruumi põrand
Tänu suurtele temperatuurikõikumistele lagunevad 
kerisekivid kasutamisel.

Väiksed kivitükid uhutakse koos leiliveega põran-
dale. Kuumad kivitükid võivad kahjustada kerise alla 
paigaldatud plastikust põrandakatteid.
Põrandaplaatide hele vuugitäide võib imada mustust 
kividelt ja leiliveest (näiteks rauda).

Vältimaks esteetilist kahju (eelpoolmainitud põh-
justel) tuleks kerise all kasutada vaid tumedat vuu-
gitäidet ja –plaate.

2.3. Kerise võimsus
Kui seinad ja lagi on kaetud puiduga, ning laudade 
taga olev isolatsioonimaterjal on piisav, vältimaks 
soojuse voolu seinamaterjalidesse, defineeritakse 
kerise võimsus leiliruumi mahu järgi. Vt. tabelit 1.

Kui leiliruumis on nähtavaid isoleerimata pindu, 
nagu tellisseinad, klaasplokid, betoon või keraamili-
sed plaadid, suurendab iga ruutmeeter sellist pinda 
leiliruumi mahtu tinglikult 1,2 m3 võrra. Ja taas 
valitakse tabelist vajalik kerise võimsus.

Et palkseinad soojenevad aeglaselt, tuleb sel juhul 
korrutada leiliruumi maht 1,5, ning valida kerise 
võimsus sellele teabele toetudes.

2.4. Saunaruumi ventilatsioon
Saunas on korralik ventilatsioon väga oluline. Sau-
naruumi õhk peaks vahetuma kuus korda tunnis. 
Õhutoru peaks olema paigutatud kerise kohale 
vähemalt 500 mm kõrgusele kerisest. Toru läbimõõt 
peaks olema 50–100 mm. 

Saunaruumist väljuv õhk peaks olema võimalikult 

минеральные плиты, устанавливаемые непосред-
ственно на поверхность стены или потолка, могут 
вызвать опасное повышение температуры в стен-
ных и потолочных материалах.

2.1.1. Поемнение стен сауны
Древесный материал помещения сауны такой, как па-
нели, со временем темнеет. Потемнению способствует 
солнечный свет и тепло каменки. Если поверхность 
стен обработана защитным панельным веществом, то 
потемнение поверхности стены над каменкой станет 
очень быстро заметным в зависимости от типа защит-
ного вещества. Потемнение вызвано тем, что защитное 
вещество обладает более низкой термической стойко-
стью, чем необработанная древесина. Это доказано на 
практических испытаниях. Мелкая каменная фракция, 
отделяющаяся от камня каменки и поднимающаяся 
вверх вместе с воздушным потоком, также может вы-
звать потемнение поверхности стены поблизости от 
каменки.

Если при монтаже каменки соблюдаются выдан-
ные изготовителем, одобренные инструкции по мон-
тажу, то тогда каменки не будут нагревать горючие 
материалы помещения сауны до опасной темпера-
туры. На поверхности стен и потолка помещения сауны 
допускается максимальная температура +140 °С. 

Каменки для саун, имеющие отметку CE, отвечают всем 
правилам, установленным для выполняемого в сауне мон-
тажа. Соблюдение правил контролируется соответствен-
ными официальными инстанциями.

2.2. Пол парильни
Под воздействием сильного изменения температуры 
камни каменки выветриваются и крошатся.

Каменная крошка и мелкозернистый каменный на-
полнитель смываются с водой на пол парильни. Го-
рячие осколки могут вызвать повреждение полового 
покрытия под каменкой и рядом с ней.

Каменные и водные нечистоты (например, содержа-
щие железо) могут впитываться в светлый шовный рас-
твор кафельного пола.

Для предотвращения эстетических недостатков под 
влиянием перечисленных выше причин под каменкой и 
рядом с ней целесообразно использовать половые по-
крытия с содержанием камня, а также темные шовные 
растворы.

2.3. Мощность каменки
После обшивки и изоляции, мощность каменки устанав-
ливается в соответствии с объемом сауны. См. таблицу 
1. Если в сауне видны неизолированные стенные поверх-
ности, как кирпич, стеклокирпич, бетон или кафель, к 
объему сауны необходимо прибавить 1,2 м3 за каждый 
квадратный метр такой поверхности, после чего мощ-
ность каменки выбирается в соответствии с табличными 
значениями.

Бревенчатые стены нагреваются медленно, поэтому 
при установке мощности каменки полученное значение 
объема необходимо умножить на 1,5 и выбрать на осно-
ве нового значения правильную мощность.

2.4. Воздухообмен парильни
При парении важен эффективный воздухообмен. Воз-
дух в парильне должен полностью меняться шесть раз 
в час. Приточное вентиляционное отверстие должно 
располагаться как минимум на 500 мм выше каменки. 
Диаметр отверстия должен быть ок. 50–100 мм.

Выход воздуха должен происходить как можно даль-
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ше от каменки, но вблизи пола. Диаметр вытяжного 
отверстия должен превышать диаметр отверстия для 
поступления свежего воздуха в два раза. 

Выходной воздух необходимо проводить из нижней 
части сауны прямо в вентиляционный канал или через 
начинающуюся у границы пола трубу в вентиляционное 
отверстие, расположенное в верхней части сауны. Вы-
ходной воздух можно также провести под дверью, если 

kaugel kerisest, kuid põranda lähedal. Väljatõmbeava 
läbimõõt peaks olema vähemalt kaks korda suurem 
õhu sisenemisava läbimõõdust.

Väljapuhutav õhk tuleks juhtida sauna alumisest 
osast otse lõõri või põranda lähedalt algava väljapu-
humistoru kaudu sauna ülaosas paiknevasse ventiili. 
Õhu võib välja juhtida ka ukse alt, kui pesuruumi 

Рисунок 2. Вентиляция в сауне
Joonis 2.  Leiliruumi ventilatsioon
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1.  Värske õhu ventilatsiooniava paigaldamise piirkond
2.  Eemaldatava õhu ava
3.  Võimalik kuivatusklapp, mis kütmise ja saunaskäimise 

ajal on kinni. Sauna kuivatamiseks võib pärast sauna 
kasutamist ukse lahti jätta.

4. Kui eemaldatava õhu ava on vaid pesuruumis, tuleb 
leiliruumi ukse alla jätta min 100 mm pilu. Sel juhul on 
soovitav kasutada ventilaatoreid.

1.	 Область расположения приточного вентиляционного 
отверстия.

2.	 Вытяжное вентиляционное отверстие
3.	 Возможное сушильное отверстие, закрывающееся на время 

нагрева сауны и парения. Сауну можно просушить также, 
открыв дверь после парения.

4.	 Если вентиляционное отверстие расположено в ванной, 
пространство между дверью и полом должно быть не менее 
100	мм. Необходима принудительная вентиляция.

Принудительная вентиляция
Mehaaniline ventilatsioon

Естественная вентиляция
Loomulik ventilatsioon

под ней есть пространство ок. 100–150 мм, в ванную, 
где находится вентиляционное отверстие.

При этом вентиляция должна быть принудительной.
Если каменка устанавливается в готовую сауну, вен-

тиляция проводится по указаниям изготовителя сауны.
На рисунках показаны примеры решений вентиляции 

парильни. См. рис. 2.

2.5. Гигиена парильни
Для получения удовольствия от парения необходимо 
соблюдать меры гигиены для парильни.

Рекомендуем использовать при парении подстилки, 
чтобы предотвратить попадание пота на полки. После 
пользования подстилки следут выстирать. Для гостей 
хорошо иметь отдельные подстилки.

Во время уборки пол сауны следут пылесосить и про-
тирать влажной тряпкой.

Не реже раза в полгода необходимо тщательно мыть 
парильню. Стены, полки и пол следует отчищать щет-
кой, используя моющие средства для сауны.

Каменку очищают от пыли и грязи влажной тряпкой.

viiva ukse all on u. 100–150 mm laiune pragu ning 
pesuruumis on õhu väljatõmbeventiil.

Eespool kirjeldatud ventilatsioon toimib masinjõul. 
Kui keris paigaldatakse valmis saunaruumi, tuleb 

ventilatsiooni osas järgida sauna ehitaja poolt antud 
juhiseid.

Joonisel 2 on näha saunaruumi ventilatsiooni-
lahenduste näited.

2.5. Leiliruumi hügieenitingimused
Leiliruumi puhtus muudab saunaskäimise meeldivaks.

Vältimaks higi voolamist lavalaudadele, on soovitav 
kasutada istumise all rätikuid. Rätikuid tuleb peale 
iga kasutamist pesta. Külalised tuleb varustada eraldi 
rätikutega. 

Koristamisel on soovitav leiliruumi põrandat püh-
kida harja või puhastada tolmuimejaga. Lisaks võib 
põrandat pesta märja lapiga.

Leiliruumi tuleb põhjalikult pesta vähemalt kord 
kuue kuu järel. Harjake seinu, lavalaudu ja põrandat 
küürimisharja ja saunapuhastusvahendiga. 

Pühkige niiske lapiga tolm ja mustus keriselt.
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3. РУКОВОДСТВА ПО МОНТАЖУ

3.1. Перед установкой
Перед началом работ ознакомьтесь с руководствами и 
проверьте следующее:
• Подходит ли устанавливаемая каменка к данной 

парильне с точки зрения мощности и типа?
Значения объема, данные в таблице 1 нельзя пре-
вышать или занижать.
• Имеется ли достаточное количество хороших 

камней?
• Питающее напряжение достаточно для каменки?
• При расположении каменки выполняются условия 

минимальных расстояний, изображенных на рис. 3 
и указанных в таблице 1. 

Значения необходимо соблюдать, так как прене-
брежение ними может привести к возникновению 
пожара. В сауне может быть установлена только 
одна каменка.
• Каменка устанавливается так, чтобы находя-

щийся на крышке электрокоробки текст легко 
читался после установки.

• Модели каменок BC не утверждены в каче-
стве моделей, устанавливаемых в нише.

3. PAIGALDUSJUHIS

3.1. Enne paigaldamist
Enne kerise paigaldamist tutvuge paigaldusjuhistega 
ning kontrollige järgmisi seiku:
• Kas kerise võimsus ja tüüp on leiliruumile sobi-

vad?
Järgige tabelis 1 toodud parameetreid.
• Kas Teil on piisav hulk kvaliteetseid kerisekive?
• Kas toitepinge on kerisele sobiv?
• Kas kerise asukoht vastab joonisel 6 ja tabelis 

1 toodud ohutuskauguse miinimumnõuetele?
On äärmiselt oluline sooritada paigaldus vastavalt 
nendele. Nende eiramine võib põhjustada tuleohu.
• Leiliruumi tohib paigaldada ainult ühe elektrike-

rise.
• Keris peab olema paigaldatud nii, et hoiatus-

tekste ühenduskarbi kaanel saab vaevata luge-
da ka peale paigaldamist.

• BC keriseid ei tohi paigaldada süvendisse seinas 
või põrandas.

Таблица 1. Данные каменок типа BC
Tabel 1.  Paigalduse üksikasjad

Тип
Keris

Модель и раз-
меры
Mudel ja 
mõõtmed

Мощность
Võimsus

Парильня
Leiliruum

Мин. расстояния от каменки 
Minimaalsed distantsid

Кабели
Kaablid

Пробка
Kaitse

400V 3N~
Обьем
Maht

Высота
Kõrgus

A
мин.
min.

A
макс.
max.

B
мин.
min.

C
мин. 
min.

До пола
Põrandani

К пульту 
управления 

Puldile

К 
датчику  
Andurile

Соединитель-
ный кабель к 

каменке
Voolu kaabel 

kerisesse

шир./Laius
435 мм/mm
глуб./
Sügavus
470 мм/mm
выс./Kõrgus
640 мм/mm
вес/Mass
18 кг/kg
Камни/
Kivide kogus
40–50 кг/kg кВт

kW

См. пункт 
2.3.
Vt. 2.3.

См. рис. 3.
Vt. joonis 3.

ML/MK/
MMJ

SSJ HO7RN-F
См. рис. 4. Раз-
меры относятся 
только к со-
единительному 
кабелю!
Vt. joonist 
4. Mõõdud 
kehtivad ainult 
ühenduskaabli 
kohta!

мин.
min
m3

макс.
max
m3

мин.
min
mm

мм
mm

мм
mm

мм
mm

мм
mm

мм
mm

мм2

mm2
мм2

mm2
мм2

mm2 A
BC105 10,5 9 15 1900 50 150 50 1250 30 5 x 2,5 4 x 0,25 5 x 2,5 3 x 16
BC135 13,5 11 20 2100 80 180 80 1450 30 5 x 4,0 4 x 0,25 5 x 2,5 3 x 20
BC165 16,5 16 30 2100 100 200 100 1450 30 5 x 6,0 4 x 0,25 5 x 2,5 3 x 25
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3.2. Крепление каменки к полу
Каменка крепится к полу за две ножки, т.е. за две точки 
в ножках.

Перед установкой необходимо принять во внимание 
минимальные расстояния до легковозгораемых мате-
риалов. См. табл. 1 и рис. 3.

3.3. Защитное ограждение
При установке защитного ограждения вокруг каменки 
следует соблюдать расстояния, указанные на таблице 1.

3.4. Установка пульта управления и датчика
К пульту управления прилагается подробная инструкция 
по установке пульта и датчика.

3.5. Электромонтаж
Подключение каменки к электросети может про-
извести только квалифицированный электромон-
тажник, имеющий право на данный род работ, в 
соответствии с действующими правилами.

Каменка полустационарно подсоединяется к соеди-
нительной коробке в стене сауны. В качестве кабеля 
следует использовать резиновый кабель типа HO7RN-F 
или подобный.

3.2. Kerise paigaldamine
Keris kinnitatakse põrandasse kahest kohast, kerise 
jalgade küljes olevatest kinnituskohtadest.

Enne kinnitamist tuleb jälgida minimaalseid ohu-
tuid kaugusi tuleohtlikest materjalidest. Vt. tabel 1 
ja joonis 3.

3.3. Turvaraam
Kui kerise ümber ehitatakse turvaraam, tuleb järgida 
tabelis 1 toodud minimaalseid ohutuskaugusi.

3.4. Juhtimisseadme ja anduri paigaldamine
Detailsed juhised nii juhtimisseadme kui anduri pai-
galdamiseks leiate juhtimisseadme juhendist.

3.5. Elektriühendused
Kerise võib vooluvõrku ühendada vaid professionaalne 
elektrik, järgides kehtivaid eeskirju. 

Keris ühendatakse poolstatsionaarselt ühenduskarpi 
leiliruumi seinal. Ühenduskaabel peab olema kummii-
solatsiooniga H07RN-F tüüpi kaabel või samaväärne. 

MÄRKUS! Termilise rabenemise tõttu on kerise 
ühenduskaablina keelatud kasutada PVC-isolatsioo-
niga kaablit. Ühenduskarp peab olema pritsmekindel, 

Рисунок 3.  Безопасные расстояния каменки
Joonis 3. Ohutuskaugused kerisest

Модель
Mudel

A
мин. мм
min. mm

A 
макс. мм
max. mm

B 
мин. мм
min. mm

C 
мин. мм
min. mm

D 
мин. мм
min. mm

BC105 50 150 50 1250 50

BC135 80 180 80 1450 50

BC165 100 200 100 1450 50

Рисунок 4.   Установка каменки
Joonis 4. Kerise ühendamine

Соединительный кабель
Ühenduskaabli
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ВНИМ.! Использование изолированного ПВХ ка-
беля запрещено вследствие его разрушения под 
воздействием тепла. Cоединительная коробка 
должна быть брызгозащищенной и находиться 
на расстоянии не более 50 см от пола.

Если подсоединительный или монтажный кабель 
подходят к сауне, или сквозь стены сауны, на высоте 
более 100 см, они должны выдерживать при полной на-
грузке температуру 170 °С. Приборы, устанавливаемые 
на высоте более 100 см от уровня пола сауны, должны 
быть пригодными для использования при температуре 
125 °С (маркировка Т125).

Схемы подключения находятся в инструкции по уста-
новке пульта управления.

Более подробные сведения о нестандартных услови-
ях монтажа дают местные электро-фирмы.

3.6. Сопротивление изоляции электрокаменки
При проводимом во время заключительной проверки 
электромонтажа каменки измерении сопротивления 
изоляции может быть выявлена «утечка», что проис-
ходит благодаря впитыванию атмосферной влажности 
в изоляционный материал нагревательных элементов 
(транспортировка, складирование). Влажность испарит-
ся в среднем после двух нагреваний каменки.

Не подключайте подачу питания электрокамен-
ки через устройства защитного отключения.

ning selle maksimaalne kõrgus põrandast ei tohi olla 
suurem kui 50 cm.

Kui ühendus- ja paigalduskaablid on kõrgemal kui 
100 cm leiliruumi põrandast või leiliruumi seinte sees, 
peavad nad koormuse all taluma vähemalt 170 °C 
(näiteks SSJ). Põrandast kõrgemale kui 100 cm 
paigaldatud elektriseadmestik peab olema lubatud 
kasutamiseks temperatuuril 125 °C (markeering 
T125).

Ühendusskeemid sisalduvad juhtimisseadme pai-
galdusjuhendis.

Lisajuhiseid eripaigaldusteks võite saada kohalikust 
elektrijärelevalvest.

3.6. Elektrikerise isolatsioonitakistus
Elektripaigaldise lõplikul kontrollimisel võib kerise iso-
latsioonitakistuse mõõtmisel avastada “lekke”. Selle 
põhuseks on, et kütteelementide isolatsioonimaterjal 
on imanud endasse õhust niiskust (säilitamine, trans-
port). Pärast kerise paari kasutust see niiskus kaob.

Ära lülita kerist vooluvõrku läbi lekkevoolulüliti.

Рисунок 5.  Электромонтаж каменки
Рисунок 6.  Схема электроподключений каменки,  
       установленной в качестве групповой
Joonis 6. Kerise elektriühendused kahes grupis

Joonis 5. Kerise elektriühendused
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1. PAMÀCÏBA LIETOTÀJIEM

1.1. Akmeñu krau¹ana
Kràsnij ir derïgi akmeñi 4–8 cm diametrà. Kràsnï liek ïpa¹i 
¹im mºróim domàtus labus, masïvus akmeñus. Vieglu, 
porainu vai keramikas akmeñu lieto¹ana-aizliegta, jo tie 
var pàrkarsºt sildelementus un veicinàt to pàrlþ¹anu. 
Tàpat aizliegts arï lietot mïkstus, sïkus akmeñus. 
Pirms lik¹anas pirts kràsnï akmeñi ir jànomazgà. 
Akmeñus liek tiem paredzºtajà vietà kràsnï, kraujot 
tos àrstieñiem pa aug¹u starp sildelementiem tà, lai 
akmeñi balstïtu viens otru. Akmeñi nedrïkst balstïties 
uz sildelementiem, tos nevar kàrtot pàràk blïvi, lai 
netraucºtu kràsns gaisa apmaiñai. Akmeñus nedrïkst 
ieóïlºt starp sildelementiem. Nav arï izmantojami pàràk 
mazi akmentiñi.

Akmeñiem pilnïbà ir jànoklàj sildelementus. Nav vºrts 
arï kraut akmeñus kà lielu kalnu uz sildelementiem. 
Skat. 1 zïm.

Tà kà kràsns lieto¹anas laikà akmeñi pakàpeniski 
bojàjas, tos nepiecie¹ams pàrkàrtot ne retàk kà 1 reizi 
gadà, bie¾i lietojot vºl bie¾àk. Tai pat laikà nepiecie¹ams 
izmest sakràju¹às akmens ¹óembas un 
tàs nomainït ar veseliem akmeñiem. 

Garantija neattiecas uz lieto¹anà 
sadauzïtiem akmeñiem, izgatavotàjs 
par to neatbild. Garantijà neietilpst arï 
lþzumi, kuri radu¹ies nepareizas gaisa 
cirkulàcijas dº¶. Bojàjumus var bþt 
arï izsauku¹i pàràk mazi akmentiñi.

Rezervuàrà, kur¹ domàts akmeñiem, 
aizliegts izvietot priek¹metus vai 
ierïces, kuri var ietekmºt gaisa plþsmas 
virzienu, kas var izsaukt elementu 
ievºrojamu uzkar¹anu, kà arï sienu 
virsmu aizdeg¹anàs bïstamïbu!

1.2. Pirts uzkarsº¹ana
Pirms ieslºdziet pirts kràsni noteikti pàrliecinieties, ka 
tàs tuvumà nav nekàdu priek¹metu, kas varºtu viegli 
aizdegties, skat. p. 1.6. dro¹ïbas pasàkumi. Pirmo reizi 
uzkarsºjot pirti, kràsns un akmeñi var izdalït smaku. Lai 
novºrstu smaku, pirtij ir jàbþt labi ventilºjamai.

Kràsns uzdevums ir uzkarsºt akmeñus lïdz pºr¹anàs 
temperatþrai. Ja kràsns jauda atbilst karsºtavas 
izmºram, tad labi siltumizolºta pirts sakarst lïdz pºr¹anas 
temperatþrai 1 stundas laikà. Skat. p. 2.1. Karsºtavas 
izolàcija. Piemºrotà karsº¹anàs temperatþra ir +65 °C 
lïdz 80 °C.

Kà likums, vienlaicïgi ar karsº¹anàs telpu uzkarst arï 
akmeñi lïdz karsº¹anàs temperatþrai. Pàràk jaudïga 
kràsns uzkarsº karsºtavu àtri, bet akmeñi nesasniedz 
vajadzïgo temperatþru, un lai¾ cauri þdeni. Ja kràsns 
jauda pàràk maza, salïdzino¹i ar karsºtavas izmºru, 
tad karsºtava uzsilst lºnàm, cilvºki, kuri pirtï karsºjas 
vºlas “pacelt garu”, bet þdens tikai atdzesº akmeñus. 
Piemºrotu kràsni pirtij nepiecie¹ams izvºlºties atbilsto¹i 
dotajiem paskaidrojumiem prospektà. Skat. p. 2.3. 
Kràsns jauda.

1.3. Kràsns vadïbas pults
Pirts kràsnis BC tiek vadïbas ar vadïbas pulti. Pulti 
jànovieto sausà vietà, àrpus pirts telpas, apmºram 170 cm 
augstumà. Pie vadïbas pults tiek pieslºgts temperatþras 

1. NAUDOJIMO INSTRUKCIJA

1.1. Akmenù sudìjimas
Krosnelei tinka 4–8 cm skersmens akmenys. Çkrovai 
naudokite tik specialiai tam skirtus, ¾inomos sudìties 
masyvius akmenis. Naudoti lengvus, porìtus ir kera-
minius vienodo dyd¾io akmenis draud¾iama, nes dìl jù 
gali perkaisti ir sugesti krosnelìs kaitintuvai. Taip pat 
negalima naudoti mink¹tù keramikos du¾enù.
Prie¹ dìdami akmenis ç krosnelê, juos nuplaukite. Akme-
nis dìkite ç jiems skirt± viet± ant groteliù tarp kaitintuvù 
taip, kad akmenys prilaikytù vieni kitus. Akmenys neturi 
visu savo svoriu gulti ant kaitintuvù. Kad krosnelìje 
galìtù judìti oras, akmenù negalima sudìti labai tan-
kiai. Jù taip pat negalima çsprausti tarp kaitintuvù. 
Nenaudokite labai smulkiù akmenù.

Akmenys turi visi¹kai u¾dengti kaitintuvus, taèiau ne-
turi sudaryti vir¹ jù kaupo. ®iþr. 1 pav.

Naudojantis saunos krosnele, akmenys palaipsniui tru-
pa, todìl bent kart± per metus juos reikia perkrauti, o 
krosnele naudojantis daug, tai daryti reikia dar da¾niau. 
Perkraunant akmenis, reikia pa¹alinti krosnelìs dugne 

susikaupusias nuolau¾as ir pakeisti 
suskilusius akmenis.

Jei krosnelì sugenda todìl, kad buvo 
naudojami jos gamintojo reikalavimù 
neatitinkantys akmenys, jokios garan-
tijos nebegalioja. Garantija taip pat 
negalioja, jei krosnelì sugenda todìl, 
kad dìl suirusiù arba labai smulkiù 
akmenù joje negalìjo normaliai cir-
kuliuoti oras.

Akmenù talpykloje arba ¹alia jos 
draud¾iama laikyti bet kokius daik-
tus arba çrenginius, kurie gali pakeis-
ti pro krosnelê praeinanèio oro kiekç 
arba kryptç, nes dìl to gali perkaisti kai-
tintuvai bei u¾sidegti saunos sienos !

1.2. Saunos çkaitinimas
Prie¹ çjungdami krosnelê, visuomet patikrinkite, ar vir¹ 
krosnelìs ir ¹alia jos nìra jokiù pa¹aliniù daiktù. ®iþr. 
1.6. skyrelç „Saugos reikalavimai“. Pirm± kart± çkaitinus 
saun±, krosnelì ir akmenys gali skleisti tam tikr± kvap±. 
Norìdami pa¹alinti ¹ç kvap±, gerai i¹vìdinkite saun±.

Krosnelì yra skirta saunai ir çkrovos akmenims ç¹ildyti 
iki kaitinimosi temperatþros. Jei krosnelìs galia atitin-
ka patalpos dydç, tai gerai izoliuota sauna iki kaitini-
mosi temperatþros ç¹yla per 1 valand±. ®iþr. 2.1. skyrelç 
„Saunos izoliacija ir sienù med¾iagos“. Rekomenduojama 
kaitintis +65 °C … +80 °C temperatþroje.

Akmenys iki garinimo temperatþros da¾niausiai çkaista 
kartu su sauna. Per daug galinga krosnelì patalp± çkaitina 
greitai, o akmenys neçkaista iki reikiamos temperatþros 
ir praleid¾ia nespìjusç i¹garuoti vandenç. Jei krosnelìs 
galia per ma¾a, tai sauna ç¹yla lìtai, ir besikaitinantieji 
patalpos temperatþr± stengiasi pakelti didindami garù 
kiekç, taèiau vanduo tik atvìsina saun±. Po kurio laiko 
¹ilumos saunoje nebeu¾tenka, o krosnelì nebeduoda garù.

Krosnelê reikia parinkti taip, kad jos galia kuo tiks-
liau atitiktù patalpos dydç. Kaip tai padaryti apra¹yta 
2.3. skyrelyje „Krosnelìs galia“.

1.3. Krosnelìs valdymo pultas
BC modeliù krosnelìs yra valdomos atskiru pultu. Pult± 
reikia sumontuoti saunos i¹orìje, sausoje patalpoje, 
ma¾daug 170 cm auk¹tyje. Prie valdymo pulto jungiamas 

1 pav. Akmenù i¹dìstymas
1. zïm. Akmeñu krau¹ana
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devºjs, ar kura palïdzïbu pirtï tiek uzturºta Jþsu ieregulºtà 
temperatþra. Temperatþras un pàrkar¹anas devºjs tiek 
uzstàdïts virs kràsns. Temperatþras devºja uzstàdï¹ana 
ir paràdïta pults instrukcijà.
• CH90
• C150
• Fenix
• Griffin
Sk. izvºlºtà vadïbas pults mode¶a lieto¹anas instrukci-
ju.

1.4. Tvaiks pirtï
Karsºjot gaiss pirtï k¶þst sauss, tàdº¶, lai iegþtu vajadzïgo 
mitrumu karstos akmeñus jàaplej ar þdeni. Ar þdens dau-
dzumu regulº piemºrotu karsºtavas mitrumu. Piemºrots 
gaisa mitrums veicina svï¹anu un atvieglina elpo¹anu 
pirtï. Pàràk augsta temperatþra un mitrums karsºtavà 
rada nepatïkamas izjþtas.

Pàràk ilga atra¹anàs karstà pirtï izsauc óermeña 
temperatþras paaugstinà¹anos, kas var izràdïties bïstami. 
Pirts kausa apjomam nevajadzºtu pàrsniegt 2 dl. Pàrlieku 
liels karstà þdens daudzums var izsaukt apdegumus ar 
karstà tvaika strþklàm. Neaplejiet akmeñus, ja kàds at-
rodas kràsns tuvumà, jo tas var izsaukt óermeña àdas 
apdegumus.

1.4.1. Þdens
Pirtï ieteicams izmantot þdeni, kur¹ atbilst saimniecïbas 
prasïbàm (nedestilºto).

Fakti, kas ietekmº þdens kvalitàti:
• humusa sastàvs (kràsa, gar¹a, nosºdumi);  

ieteicams <12 mg/l.
• dzelzs sastàvs (kràsa, smar¾a, gar¹a, nosºdumi); 

ieteicams <0,2 mg/l.
• cietïba: ïpa¹i svarïgi elementi ir mangàns un kalcijs, 

resp. ka¶óis. Rekomendàcija mangànam < 0,05 
mg/l, ka¶óim- < 100 mg/l.

Þdens ar lielu ka¶óu saturu (ciets), atstàj baltu kàrtiñu 
uz akmeñiem un metàla virsmàm. Akmeñu apka¶óo¹anàs 
samazina to kvalitatïvàs ïpa¹ïbas karsº¹anas procesà.

Dzelzs saºd virsmas un sildelementus. Þdens, kas satur 
humusu un hloru, kà arï jþras þdens lieto¹ana ir aizliegta. 
Pirts kràsnij lietojamajam þdenim drïkst pievienot tikai 
speciàlus aromatizatorus, kas nav pàrlieku óïmiski aktïvi. 
Sekojiet ieteikumiem uz to iepakojuma. Garantija nav 
spºkà, ja izmantots neatbilsto¹s þdens, kura piemaisïjumi 
neatbilst rekomendàcijàm par kràsns lieto¹anu.

1.4.2. Temperatþra un mitrums pirtï
Pirts temperatþras un gaisa mitruma mºrï¹anai ir speciàli 
piederumi. Tà kà tvaika radïtais iespaids uz katru cilvºku 
ir at¹óirïgs, tad sniegt precïzus ieteikumus pareizajai 
pºr¹anàs temperatþrai ir neiespºjami. Savas izjþtas - tas 
ir ïstais termometrs tiem, kuri peras.

Pºrtuvº nepiecie¹ams nodro¹inàt labu gaisa ventilàciju, 
jo gaisam ir jàbþt labi ventilºjamam, kà arï bagàtam 
ar skàbekli un viegli elpojamam. Skat. p. 2.4. “Gaisa 
apmaiña pºrtuvº”.

Pirts ir atvese¶ojo¹a un atsvaidzino¹a. Tà attïra, 
atslàbina, izkarsº, nomierina un sniedz iespºju iztºlei.

temperatþros jutiklis, pagal kurio rodmenis saunoje 
palaikoma pasirinkta temperatþra. Jutiklis ir perkai-
timo saugiklis sumontuoti termostato dì¾utìje, kuri 
tvirtinama palubìje vir¹ krosnelìs. Termostato dì¾utì 
instaliuojama laikantis pulto naudojimo instrukcijos.
• CH90
• C150
• Fenix
• Griffin
Kartu su pultu pateikiama i¹samesnì jo montavimo ir 
naudojimo instrukcija.

1.4. Sauna ir garai
Kaisdamas saunos oras sausìja, todìl, norint pasiekti 
kaitinimuisi tinkam± drìgmê, ant çkaitusiù krosnelìs 
akmenù reikia pilti vandenç.

Oro drìgnumas saunoje reguliuojamas i¹garinamo 
vandens kiekiu. Kai oro drìgnumas tinkamas, sauno-
je esantis ¾mogus prakaituoja, jam lengva kvìpuoti. 
Siekiant, kad garù poveikis odai bþtù malonus, vandenç 
ant akmenù patartina pilti ma¾omis porcijomis.

Per auk¹ta temperatþra ir drìgmì nesukelia maloniù 
pojþèiù. Per ilgai bþnant kar¹toje saunoje, padidìja kþno 
temperatþra, o tai gali bþti pavojinga. 

Saunoje naudojamo samèio talpa turi bþti ne didesnì 
kaip 0,2 litro. Vienu kartu neu¾pilkite ant akmenù dau-
giau nei 0,2 litro vandens. Jei vandens ant çkaitusiù 
akmenù bus u¾pilta per daug, tai jis nespìs i¹garuoti, o 
verdanèio vandens purslai gali nuplikyti besikaitinanèius 
¾mones. Nepilkite ant akmenù vandens, jei kas nors stovi 
¹alia krosnelìs, kad jo nenuplikytumìte kar¹tais garais.

1.4.1. Vanduo
Saunoje naudokite tik geriamojo vandens reikalavimus 
atitinkantç vandenç. 

Vandens kokybei did¾iausi± çtak± turi ¹ie elementai:
• humuso kiekis (spalva, skonis, nuosìdos); jo turìtù 

bþti < 12 mg/l;
• gele¾ies kiekis (spalva, kvapas, skonis, nuosìdos); 

turìtù bþti < 0,2 mg/l;
• kietumas; jis labiausiai priklauso nuo kalcio, t.y. 

kalkiù; kalcio turìtù bþti < 100 mg/l; mangano 
turìtù bþti < 0,05 mg/l.

Daug kalkiù turintis vanduo ant akmenù ir metaliniù 
detaliù palieka baltas nuosìdas. Akmenù apkalkìjimas 
pablogina vandens i¹garinim±.

Vandenyje esanti gele¾is sukelia krosnelìs pavir¹iù 
ir kaitintuvù korozij±. Naudoti vandenç su humusu ir 
chloru, o taip pat jþros vandenç yra draud¾iama. Ç sau-
noje naudojam± vandenç galima pilti tik tam pritaiky-
tas kvapi±sias med¾iagas. Laikykitìs ant jù pakuotìs 
pateiktù nurodymù.

Jei krosnelìs defektai atsiranda todìl, kad buvo nau-
dojamas vanduo su didesniu priemai¹ù kiekiu nei reko-
menduojama, garantija nebegalioja.

1.4.2. Temperatþra ir drìgnumas saunoje
Saunos oro temperatþra ir drìgnumas matuojami tam 
pritaikytais prietaisais. Kadangi kiekvienas ¾mogus garù 
poveikç jauèia skirtingai, tai duoti tikslias rekomendacijas 
dìl temperatþros ir drìgnumo neçmanoma: geriausias 
besikaitinanèiojo termometras – jo pojþèiai.

Sauna turi gerai vìdintis, nes ore turi bþti pakanka-
mai deguonies ir joje turi bþti lengva kvìpuoti. ®iþr. 2.4. 
skyrelç „Oro apykaita saunoje“.

Laikoma, kad kaitinimasis saunoje gydo ir gaivina. 
Sauna valo, ¹ildo, atpalaiduoja, ramina ir leid¾ia ra-
miai pam±styti.
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1.5. Pºr¾anàs pamàcïba
• Pºr¹anos jàsàk ar mazgà¹anos. Pietiek arï ar du¹u.
• Pirtï varat atrasties, atkarïbà no pa¹sajþtas - cik ilgi 

ir patïkami.
• Pie labàm manierºm pirtï ir pieskaitàma uzmanïba 

pret citiem: netraucºjiet ar ska¶u uzvedïbu.
• Nedzeniet citus prom no làvàm uzdodot pàràk 

karstu tvaiku.
• Aizmirstiet steigu un atslàbinieties! 
• Ja jþsu àda ir pàràk sakarsusi, atpþ¹ieties telpà, 

kura atrodas pirms pirts.
• Ja jums ir laba veselïba, tad varat atslàbinàties 

nopeldoties.
• Nobeigumà nomazgàjaties. Lai izlïdzinàtu balansu 

starp ¹óidrumiem, iedzeriet kàdu atsvaidzino¹u 
dzºrienu.

• Atpþ¹aties, atslàbinieties un ap»ºrbjaties.

1.6. Dro¾ïbas pasàkumi
• Jþras un mitrais klimats var veicinàt kràsns metàla 

virsmu saº¹anu.
• Neizmantojiet pºrtuvi kà slapjo drºbju ¾àvºtavu, 

lai neizceltos ugunsgrºks. Ja telpà ir lieks mitrums, 
var salþzt elektropiederumi.

• Esat uzmanïgi ar karstajiem akmeñiem un kràsns 
metàla da¶àm. Pretºjà gadïjumà var iegþt àdas 
apdegumus.

• Uz kràsns akmeñiem nedrïkst uzreiz izliet daudz 
þdens, jo radies þdens tvaiks var radït apdegu-
mus.

• Pirtï bez uzraudzïbas nedrïkst atstàt mazus 
bºrnus, invalïdus un cilvºkus, kuriem ir vàja 
veselïba.

• Jautàjumus, kuri saistïti ar veselïbas 
ierobe¾ojumiem, jànoskaidro pie àrsta.

• Neat¶aujiet bºrniem atrasties kràsns tuvumà.
• Par mazu bºrnu pºr¹anos jàkonsultºjas ar àrstu:  

- vecums? 
- pºrº¹anàs temperatþra?  
- pºr¹anàs laiks?

• Pirtï jàpàrvietojas uzmanïgi, jo grïda un làvas var 
bþt slidenas. 

• Ja esat lietojis alkoholu, zàles, narkotikas, u. c. 
lïdzek¶us, neejiet pirtï!

1.6.1. Simbolu izskaidrojums. 

 Lasiet instrukciju.

 Neapklājiet.

1.7. Iespºjamie bojàjumi
Ja elektriskà pirts kràsns neuzkarst, pàrbaudiet sekojo¹o:
• Vai no vadïbas pults lïdz pirts kràsnij nonàk sprie-

gums?
• Vai elektrodro¹inàtàji ir veseli?
• Ne vienmºr pie kràsns sildelementu pàrdeg¹anas, 

tiek sabojàti elektro dro¹inàtàji.
• Pàrbaudiet vai automàtiskie jaudas dro¹inàtàji ir 

ieslºgti!

1.5. Kaitinimosi patarimai
• Prie¹ eidami ç saun± nusiprauskite. Tam u¾tenka 

du¹o. 
• Kaitinimosi trukmì priklauso nuo savijautos – sau-

noje bþkite tol, kol jums tai bus malonu.
• Dìmesys aplinkiniams – viena i¹ gero elgesio 

saunoje normù: netrukdykite kitiems garsiai 
kalbìdami.

• Nenuvykite kitù ¾moniù nuo saunos suoleliù per 
daug stipriu garù srautu.

• Pamir¹kite rþpesèius, neskubìkite ir atsipalaiduo-
kite.

• Labai stipriai çkaitus odai, atsivìsinkite priepirtyje.
• Jeigu jþsù sveikata gera, tai, turìdami galimybê, 

paplaukiokite.
• Pasikaitinê nusiprauskite. Kad atstatytumìte 

skysèiù pusiausvyr±, i¹gerkite gaiviùjù gìrimù.
• Pailsìkite, kol pulsas taps normalus, atsipalaiduo-

kite ir apsirenkite.

1.6. Saugos reikalavimai
• Dìl jþrinio ir drìgno klimato metalinìs krosnelìs 

detalìs gali pradìti rþdyti.
• Ned¾iovinkite saunoje skalbiniù, nes gali kilti gais-

ras. Didelì drìgmì taip pat gali pa¾eisti elektros 
çrang±.

• Saugokitìs çkaitusiù akmenù ir metaliniù 
krosnelìs daliù, nes jie gali nudeginti jþsù od±.

• Nepilkite ant akmenù per daug vandens, nes  
susidarê garai gali nuplikyti.

• Neleiskite vaikams, neçgaliesiems ir silpnos sveika-
tos ¾monìms kaitintis saunoje be prie¾iþros.

• Dìl galimù, susijusiù su sveikata, kaitinimosi 
apribojimù pasitarkite su savo gydytoju.

• Neleiskite vaikù prie çkaitusios krosnelìs.
• Dìl ma¾ù vaikù kaitinimosi pasitarkite su 

vaikù gydytoju. Aptarkite jù am¾iù, saunos 
temperatþr±, kaitinimosi laik±.

• Saunoje judìkite atsargiai, nes grindys ir suolai 
gali bþti slidþs.

• Niekuomet nesikaitinkite saunoje, jei esate i¹gìrê 
alkoholio, paveikti vaistù ar narkotikù.

1.6.1. Ženklų aprašymas 

 Perskaitykite naudotojo instrukciją.

 Neuždenkite.

1.7. Galimi gedimai
Jei krosnelì nekaista, patikrinkite:
• Ar i¹ valdymo pulto ç krosnelê paduodama 

çtampa ?
• Ar nustatìte auk¹tesnê temperatþr± nei rodo sau-

nos termometras ?
• Ar tvarkingi saugikliai ?
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2. KARSªTAVA

2.1. Karsºtavas izolàcija un sienu materiàli
Pirtï ar elektrisko kràsni visas masïvàs sienu virsmas, 
kas apsorbº siltumu (óie»e¶i, stiklaóie»e¶i, apmetums 
utt.) ir termiski jaizolº.

Par labi izolºtàm tiek uzskatïtas tàdas griestu un sienu 
konstrukcijas, kur:
• ieklàts ap 100 mm biezas termoizolºjo¹as loksnes 

(PAROC utt., ne mazàk par 50 mm).
• par mitruma izolatoru kalpo piemºram, alumïnija 

papïrs (folija), kura ¹uves ir rþpïgi aizlïmºtas un 
materiàls uzklàts tà, ka spïdïgà puse vºrsta pret 
pirts iek¹sienàm.

• starp mitruma izolatoru un pane¶a ap¹uvumu ir 
spraugas (atstarpes) ventilàcijai. Rekomendºjams 
10 mm.

• iek¹ºjà materiàla ap¹uvumam izmanto ap¹uvuma 
dº¶us apmºram 12–16 mm biezumà.

• augºjà ap¹uvuma da¶à, pie robe¾as ar griestu 
pane¶iem, izveido da¾us milimetrus platu 
ventilàcijas spraugu.

Lai kràsns sasniegtu optimàlo jaudu, iespºjams ir 
lietderïgi samazinàt pirts griestu augstumu (normatïvais 
augstums 2100–2300 mm, minimàlais augstums 1900 
mm), kas sekmº pirts tilpuma samazinà¹anos un ietekmº 
pirts kràsns siltumatdevi.

Griestu pazeminà¹ana notiek tàdºjàdi, ka eso¹ajiem 
griestiem tiek piestiprinàtas brusas nepiecie¹amajà 
augstumà. Tuk¹à sprauga starp jaunajiem un iepriek¹ºjiem 
pirts griestiem tiek izolºta, (izolàcija ne mazàk kà 100 
mm) un ap¹þta ar iepriek¹ aprakstïtajiem materiàliem. Tà 
kà siltais gaiss ce¶as aug¹up, rekomendºjamais attàlums 
starp griestiem un làvu ir 1100–1200 mm.

Uzmanïbu! Ugunsdzºsïbas dienestà jànoskaidro, kàdas 
mþra da¶as drïkst izolºt! Darbojo¹os, eso¹os dþmvadus 
izolºt nedrïkst!

Uzmanïbu! Sienu vai griestu izolàcija ar tàdiem 
viegliem materiàliem, kà piemºram minºràlàs plàksnes, 
kas piestiprinàmas tie¹i pie sienas vai griestu virsmàm, 
var izsaukt bïstamu temperatþras paaugstinà¹anos 
sienu un griestu materiàlos.

2.1.1. Pirts sienu melnº¹ana
Koka ap¹uvumam, kas tiek izmantots pirts sienu apdarei, 
ir tendence ar laiku palikt tum¹àkam. ©o procesu veicina 
saules stari un pirts kràsns siltums. Mazà akmens frakcija 
atdalàs no akmens un pace¶as gaisà kopà ar silto gaisu 
un arï var veicinàt sienu melnº¹anu.

Ja montà¾as laikà tiek ievºrotas visas instrukcijas, 
tad pirts kràsns nesasildïs pirts telpu lïdz bïstamai 
temperatþrai. Uz sienàm un griestiem pirtï pie¶aujamà 
maksimàlà temperatþra ir 140 °C. 

Pirstkràsnis, uz kuràm ir atzïme CE, atbilst visàm 
prasïbàm, lai tàs uzstàdïtu pirtï. ©o prasïbu ievºro¹anu 
ra¾o¹anas procesà kontrolº atbildïgàs valsts institþcijas.

2. SAUNA

2.1. Saunos izoliacija ir sienù med¾iagos
Elektra ¹ildomoje saunoje visi masyvþs, daug ¹ilumos 
sukaupiantys sienù pavir¹iai (plytos, stiklo blokeliai, 
tinkas ir t.t.) turi bþti gerai izoliuoti.

Sienas ir lubas galima laikyti pakankamai izoliuoto-
mis tuomet, kai:
• pastate esanti patalpa i¹ vidaus ap¹iltinta glaud¾iai 

paklota mineraline vata, kurios storis yra 100 mm 
(minimalus storis – 50 mm);

• garo izoliacijos sluoksnç sudaro, pavyzd¾iui, aliu-
miniu dengta plìvelì su gerai u¾sandarintomis 
sandþromis, o jos blizganti pusì nukreipta ç saunos 
vidù;

• tarp garui nelaid¾ios plìvelìs ir apdailos lenteliù 
yra apie 10 mm ventiliacinis tarpas (rekomenduo-
jamas);

• saunos vidinìs sienos apkaltos 12–16 mm storio 
dailylentìmis;

• tarp sienù apdailos kra¹to ir lubù apdailos yra keliù 
milimetrù ventiliacinis tarpelis.

Kad bþtù galima naudoti optimalios galios krosnelê, 
gali bþti verta ¾emiau nuleisti saunos lubas (norma-
lus saunos auk¹tis 2100–2300 mm, o ma¾iausias – 1900 
mm). Tai padarius, suma¾ìja saunos tþris, todìl pakanka 
ma¾esnìs galios krosnelìs. Lubas galima nuleisti, reikia-
mame auk¹tyje pritvirtinant lubù sijas. Tarpus tarp sijù 
reikia u¾pildyti izoliacine med¾iaga (ne plonesniu kaip 
100 mm sluoksniu) ir apkalti dailylentìmis, kaip nuro-
dyta auk¹èiau.

Kadangi ¹iltas oras kyla auk¹tyn, tarp lubù ir vir¹utiniojo 
suolo patartina palikti apie 1100–1200 mm tarp±.

DÌMESIO! Prie¹gaisrinìse tarnybose i¹siai¹kinkite, 
kokias ugniasieniù dalis leid¾iama izoliuoti. Veikianèiù 
dþmtraukiù izoliuoti negalima.

DÌMESIO! Jei saunos vidines sienas ir lubas izoliuo-
site tiesiai prie jù tvirtindami tokias lengvas izoliacines 
med¾iagas kaip mineralinìs vatos plok¹tìs, tai sienù ir 
lubù med¾iagos gali pavojingai çkaisti.

2.1.1. Saunos sienù patamsìjimas
Saunos apdailai naudojami medienos gaminiai, tokie 
kaip medinìs dailylentìs, laikui bìgant tamsìja. Tai 
vyksta dìl saulìs ¹viesos ir krosnelìs skleid¾iamos ¹ilumos 
poveikio. Jeigu sienù pavir¹ius apdorotas apsauginiu 
impregnantu, tai, priklausomai nuo jo tipo, siena vir¹ 
krosnelìs patamsìti gali labai greitai. Patamsìjimas 
atsiranda todìl, kad apsauginis impregnantas yra 
ma¾iau atsparus kar¹èiui nei neapdorota mediena. Tai 
çrodyta praktiniais bandymais. Siena ¹alia krosnelìs gali 
patamsìti ir dìl to, kad nuo krosnelìs kartu su kar¹tu 
oru kyla smulki akmenù frakcija.

Jeigu, instaliuojant krosnelê, bus laikomasi gamin-
tojo pateiktù instrukcijù, tai degios med¾iagos saunos 
patalpoje iki pavojingos temperatþros neçkais. Saunos 
sienù ir lubù pavir¹iams negalima leisti çkaisti daugiau 
kaip iki 140 °C temperatþros.

CE ¾enkl± turinèios saunos krosnelìs atitinka visas ins-
taliavimo saunose taisykles. ©iù taisykliù laikym±si kon-
troliuoja atitinkamos oficialios institucijos.



LV LT

51

2.2. Saunos grindys
Dìl dideliù temperatþros svyravimù saunos krosnelìse 
naudojami akmenys dþlìja ir trupa.

Ant saunos akmenù pilant vandenç, smulkios jù 
nuolau¾os patenka ant saunos grindù. Çkaitê nuolau¾os 
gali pa¾eisti po krosnele ir ¹alia jos esanèi± grindù dang±.

Jei plytelìmis padengtù grindù ply¹iai u¾glaistyti ¹vie-
siu glaistu, tai akmenyse ir vandenyje esantys ne¹varumai 
(pvz., gele¾is) gali jç nuda¾yti.

Norìdami, kad grindù danga i¹liktù gra¾i, po krosne-
le ir ¹alia jos naudokite dang± i¹ akmens arba kerami-
kos ir tamsù siþliù glaist±.

2.3. Krosnelìs galia
Tinkamai izoliavus saunos sienas ir lubas bei apkalus jas 
dailylentìmis, saunos krosnelìs galia apskaièiuojama 
pagal saunos tþrç. ®iþr. 1 lentelê. Jeigu saunoje yra 
neizoliuotù sienù pavir¹iù (plytù, stiklo blokeliù, betono 
ar keraminiù plyteliù), tai kiekvienas kvadratinis metras 
tokio pavir¹iaus saunos tþrç s±lyginai padidina 1,2 m3. 
Krosnelìs galia toliau parenkama i¹ lentelìs.

Kadangi r±stù sienos ç¹yla lìtai, tai, parenkant krosnelê, 
r±stinìs saunos tþrç reikia padauginti i¹ 1,5, o po to 
krosnelìs gali± vìl nustatyti pagal lentelê.

2.4. Oro apykaita saunoje
Kaitinantis yra labai svarbi oro apykaita. Oras saunoje 
turi pasikeisti ¹e¹is kartus per valand±. Patartina, kad 
¹vie¾io oro kanalas ateitù tiesiai i¹ lauko. Pagal naujausius 
tyrimus, ¹is kanalas turi bþti ne ma¾esniame kaip 500 mm 
auk¹tyje vir¹ krosnelìs. Jo skersmuo turi bþti 50–100 mm.

I¹ saunos i¹einantis oras turi bþti paimamas kuo to-
liau nuo krosnelìs, arti grindù. Oro ¹alinimo kanalo 
skerspjþvio plotas turi bþti du kartus didesnis u¾ oro 
tiekimo kanalo skerspjþvio plot±.

Oras i¹ saunos turi i¹eiti apatinìje jos dalyje. Jis turi pa-

2.2. Karsºtavas grïda
Paugstinàtas teperatþras, precizàk, strauju temperatþras 
svàrstïbu rezultàtà, kràsns akmeñi drþp un plaisà. 

Sïkas ¹óembas un niecïgie graudiñi no akmeñiem tiek 
noskaloti ar þdeni uz pirts grïdas. Sakarsºtàs akmeñu 
sïkda¶as un ¹óembas var radït pirts grïdas bojàjumus, jo 
ir abrazïvi materiàli. 

Akmens un þdens sàrñi (piemºram, tur eso¹ais dzelzs) 
var iesþkties, iestràdàties flï¾u ¹uvºs, ja grïda ir flïzºta. 

Lai novºrstu estºtiskos trþkumus, augstàk uzskaitïto 
iemeslu rezultàtà zem pirts kràsns un tàs tuvumà ir 
lietderïgi izmantot akmeni saturo¹us grïdas segumus 
un tum¹as flï¾u saistmasas.

2.3. Kràsns jauda
Pºc pirts ap¹þ¹anas un izolàcijas, kràsns jauda tiek 
aprºóinàta atbilsto¹i pirts apjomam. Skatït 1.tabulu. Ja 
pirtï redzamas neizolºtas sienu virsmas -óie»e¶i, stikla 
bloki, betons vai flïzes, pirts apjoms jàpapildina par 1,2 
m3 par katru ¹àdas virsmas kvadràtmetru un, turmàk pirts 
kràsns jauda tiek izvºlºta atbilsto¹i tabulà uzràdïtajiem 
lielumiem.

Ba¶óu sienas uzkarst lºnàm, tàdº¶ aprºóinot pirts kràsns 
jaudu, izskait¶oto pirts apjomu jàpareizina ar 1,5 lai 
izvºlºtos jaunajam apjomam atbilsto¹i jaudïgu kràsni.

2.4. Karsºtavas gaisa apmaiña
Pirtï ¶oti svarïga ir ventilàcija. Gaisam karsºtavà 
jàapmainàs 6 reizes stundà. Gaisa pieplþdes caurulei 
jàatrodas vismaz 500 mm virs kràsns. Caurules diametram 
jàbþt 50–100 mm lielam.

Gaisa atplþ¹anas atverei no pirts jàbþt izvadïtai 
maksimàli tàlu no pirts kràsns, taèu grïdas tuvumà. 
Izplþsto¹à gaisa atveres diametram divkàrtïgi (2x) 
jàpàrsniedz ieplþsto¹à gaisa atveres diametru.

Izplþsto¹ais gaiss jàizvada no pirts apak¹ºjas da¶as 
tie¹i dþmvadà vai caur grïdas lïmenï iestràdàtu cau-

2 pav. Saunos vìdinimas
2. zïm Ventilàcija pºrtuvº

2

4 4

2

1

1

m
in

5
0
0
 m

m

3 3

Mehàniskà ventilàcija
Priverstinis vìdinimas

Dabïgà ventilàcija
Savaiminis vìdinimas

1. Gaisa pieplþdes atveres atra¹anàs vieta
2. Gaisa izplûde
3. Iespºjama ¾àvº¹anas atvere, aizverama uz pºrtuves 
uzkarsº¹anas un pºr¹anàs laiku. Pirti var iz¾àvºt arî atverot 
pºrtuves durvis. 
4. Ja ventilàcijas atvere atrodas blakus eso¹ajà mazgàtuvº, 
tad spraugai starp grïdu un durvïm jàbþt vismaz 100 mm. 
Nepiecie¹ama mehàniskà ventilàcija.

1. Vieta oro çìjimo angai çrengti .
2. Oro i¹ìjimo anga.
3. D¾iovinimui skirta anga (nebþtina), kuri, ç¹ildant 
saun± ir kaitinantis, yra u¾daroma. Saun± taip pat galima 
i¹d¾iovinti, po kaitinimosi palikus atviras duris.
4. Jeigu oro i¹ìjimo anga yra tik prausimosi patalpoje, 
tai saunos durù apaèioje turi bþti ne ma¾esnis kaip 100 
mm auk¹èio tarpas. Patartina naudoti mechanines oro 
i¹traukimo priemones.
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3. INSTALIAVIMO INSTRUKCIJOS3.MONTÀ®AS INSTRUKCIJA

tekti tiesiai ç ortakç arba ç vir¹ grindù atsiveriantç vamzdç, 
nueinantç ç saunos vir¹utinìje dalyje esanèi± ventiliacinê 
ang±. Oras taip pat gali i¹ prad¾iù i¹eiti pro durù apaèi± 
(iki grindù turi likti 100–150 mm tarpelis), o po to per 
prausimosi patalpoje esanèi± ventiliacinê ang±. 

©iuo atveju reikia mechaninio vìdinimo çtaiso. 
Jei krosnelì instaliuojama i¹ atskirù elementù surink-

toje saunoje, vìdinim± reikia sutvarkyti taip, kaip reko-
menduoja saunos gamintojas.

Paveikslìliuose pateikti saunos patalpos vìdinimo va-
riantai. ®iþr. 2 pav.

2.5. Saunos higiena
Norìdami, kad kaitintis saunoje bþtù malonu, laikykitìs 
saunai keliamù higienos reikalavimù.

Kad prakaitas nepatektù ant saunos suoliukù, patarti-
na naudoti patiesalus. Patiesalus reikia plauti kiekvien± 
kart± pasinaudojus sauna. Sveèiams turìtù bþti skirti ats-
kiri patiesalai. Valydami saun±, jos grindis nusiurbkite 
ir nu¹luostykite drìgnu skuduru. Bent kart± per pusê 
metù saun± gerai i¹plaukite. Panaudodami saunos va-
lymo priemones, ¹epeèiu gerai nu¹veiskite sienas, suole-
lius ir grindis. Drìgnu skudurìliu i¹ krosnelìs i¹valykite 
dulkes ir ne¹varumus.

ruli ventilàcijas ¹ahtà, kas atrodas pirts aug¹ºjà da¶à. 
Izplþsto¹o gaisu var izvadït arï zem durvïm, ja zem tàm 
ir aptuveni 100–150 mm plata sprauga, piemºram, uz 
vannas istabu, kurà atrodas ventilàcijas atvere. 

Turklàt, ¹ajà gadïjumà, ventilàcijai jàbþt mehàniskai. 
Ja pirts kràsns tiek uzstàdïta jau gatavà pirtï, ventilàciju 

jàizvada saskañà ar pirts izgatavotàja noràdïjumiem. 
Zïmºjumos paràdïti pirts ventilàcijas problºmas 

risinàjumi. Skatït 2 zïm.

2.5. Karsºtavas higiºna
Lai iegþtu labsajþtu no pºr¹anàs, nepiecie¹ams ievºrot 
higiºnas un pºr¹anas noteikumus.

Iesakàm pºr¹anas laikà izmantot paliktñus, lai mazinàtu 
sviedru notecº¹anu uz làvàm. Pºc lieto¹anas paliktñus 
jànomazgà. Viesu vajadzïbàm vajadzºtu atsevi¹óus 
paliktñus. Uzko¹anas laikà (pºc ¾àvº¹anas) pirts grïda 
bþtu jàkopj ar putek¶sþcºju un jàiztïra ar mitru lupatu. 
Ne retàk kà reizi pusgadà nepiecie¹ams pºrtuvi rþpïgi 
izmazgàt. Sienas, làvas un grïdu jàmazgà ar birsti, lietojot 
speciàlos pirts mazgà¹anas lïdzek¶us. Pirts kràsni no 
putek¶iem un netïrumiem tïra ar mitras lupatas palïdzïbu.

1. tabula BC tipa kràsñu ràdïtàji
1 lentelì BC krosneliù duomenys

Modelis
Tipas

Modelis un izmºri
Krosneliù 
matmenys ir masì

Jauda 
Galia

Pºrtuve
Saunos patalpa

Minimàlie attàlumi no kràsns
Atstumai iki krosnelìs

Kabe¶i
Kabeliai

Dro¹inàtàji
Saugiklis

400 V
3N~

Apjoms
Tþris

Augstums
Auk¹tis

A
min

A
max

maks.

B
min

C 
min

Uz grïdu
Ç grindis

Uz pulti
Valdymo 

pulto

Uz 
termostatu

Jutiklio

Pievieno¹anas 
kabelis kràsnij 

Maitinimo
kabelis

Platums / Plotis
435 mm
Dzi¶ums / Gylis
470 mm
Augstums / Auk¹tis 
640 mm
Svars / Masì 18 kg
Akmeñi / Akmenù 
masì 40–50 kg

kW

Skat. p. 2.3.
®iþr. 2.3. 
skyrelç

Skat. 3. zïm.
®iþr. 3 pav.

ML/MK/
MMJ

SSJ HO7RN-F
Skat. 4. zïm. 
Mºrïjumi 
piemºrojami 
tikai savienojuma 
kabelim!
®iþr. 4 pav. 
Matmenys duoti 
tik maitinimo 
kabeliui!

min
m3

max
maks.

m3
min
mm mm mm mm mm mm mm2 mm2 Amm2

BC105 10,5 9 15 1900 50 150 50 1250 30 5 x 2,5 4 x 0,25 5 x 2,5 3 x 16
BC135 13,5 11 20 2100 80 180 80 1450 30 5 x 4,0 4 x 0,25 5 x 2,5 3 x 20
BC165 16,5 16 30 2100 100 200 100 1450 30 5 x 6,0 4 x 0,25 5 x 2,5 3 x 25

3.1. Pirms uzstàdï¹anas
Pirms darba uzsàk¹anas iepazïstaties ar instrukciju un 
pàrbaudat sekojo¹o:
• Vai kràsns jauda un tips atbilst dotajai pirtij
Pirmajà tabulà dotos datus nedrïkst samazinàt vai 
palielinàt.
• Vai ir pietiekami daudz labas kvalitàtes akmeñu?
• Vai kràsnij ir pietiekama baro¹anas stràva?
• Novietojot kràsni jàievºro minimàlo attàlumu 

nosacïjumi, kuri ir attºloti 3. zïm., kà arï 1. tab.
Noteikumi ir jàievºro, jo pretºjà gadïjumà var izcelties 
ugunsgrºks.
• Pirtï var bþt izvietota tikai viena kràsns.
• Kràsns jànovieto tà, lai uz elektrokàrbas vàciña 

varºtu viegli salasït tur uzrakstïto tekstu.
• BC kràsnis nedrïkst novietot ni¹à.

3.1. Prie¹ instaliavim±
Prie¹ instaliuodami krosnelê, perskaitykite jos instrukcij± 
ir patikrinkite ¹iuos dalykus:
• Ar krosnelìs galia ir tipas atitinka saunos patalp± ?
Reikia laikytis 1 lentelìje pateiktù tþrio reik¹miù.
• Ar akmenys kokybi¹ki ir jù pakanka ?
• Ar elektros tinklo çtampa atitinka krosnelìs maiti-

nimo çtamp± ?
• Ar krosnelìs vieta parinkta taip, kad i¹laikomi 3 

pav. ir 1 lentelìje nurodyti minimalþs atstumai ?
Instaliuodami krosnelê, bþtinai i¹laikykite ¹iuos ats-
tumus, nes prie¹ingu atveju gali kilti gaisras. Saunoje 
galima çrengti tik vien± saunos krosnelê.
• Krosnelê reikia instaliuoti taip, kad bþtù galima 

lengvai perskaityti ant elektrinìs çrangos dì¾utìs 
esanèius u¾ra¹us.

• BC tipo krosneliù negalima statyti ni¹ose.
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3.2. Krosnelìs tvirtinimas prie grindù
Prie grindù tvirtinamos dvi krosnelìs kojelìs, tam pa-
naudojant kojeliù tvirtinimo kiaurymes.

Prie¹ tvirtindami krosnelê, çvertinkite ma¾iausius leis-
tinus atstumus iki degiù med¾iagù. ®r. 1 lentelê ir 3 pav.

3.3. Apsauginì atitvara
Jeigu aplink krosnelê çrengiama apsauginì atitvara, 
reikia laikytis ma¾iausiù leistinù atstumù, kurie nurodyti 
1 lentelìje.

3.4. Valdymo pulto ir jutiklio instaliavimas
I¹sami pulto ir jutiklio instaliavimo instrukcija pateikiama 
kartu su pultu.

3.5. Elektrinis prijungimas
Krosnelê prie elektros tinklo gali jungti tik kvalifikuotas 
elektrikas, turintis çgaliojimus atlikti tokius darbus.

Krosnelì pusiau stacionariai prijungiama prie saunos 
sienoje esanèios jungiamosios dì¾utìs. Tam reikia naudoti 
guma padengt± H07RN-F tipo ar jam analogi¹k± kabelç.
DÌMESIO! Naudoti PVC dengt± kabelç draud¾iama, nes, 
veikiant kar¹èiui, izoliacija gali suirti. Jungiam±j± dì¾utê 
reikia apsaugoti nuo purslù ir ji turi bþti ne auk¹èiau 
kaip 50 cm vir¹ grindù.

3.2. Kràsns stiprinà¹ana pie grïdas
Kràsns stiprinàs pie grïdas ar divàm kàjàm. Pirms 
uzstàdï¹anas jàpàrliecinàs vai ir ievºroti minimàlie 
attàlumi sk. zïm. 3 un 1. tabulu.

3.3. Aizsargbarjera
Uzstàdot kràsnij apkàrt aizsargbarjeru, jàievºro 
attàlumus, kuri ir noràdïti 1. Tabulà.

3.4. Vadïbas pults un devºja uzstàdï¹ana
Vadïbas pulti uzstàda sausà vietà, augstums apmºram 
170 cm. Pultij klàt nàk pielikta detalizºta instrukcija, kà 
tà pareizi tiek stiprinàma pie sienas.

3.5. Kràsns elektromontà¾a
Kràsns pieslºg¹anu elektrotïklam drikst veikt tikai 
elektrióis, kuram ir at¶auja veikt ¹àda rakstura darbus 
atbilsto¹i pastàvo¹ajiem likumiem.

Kràsns pusstacionàri tiek pievienota pirts sienas rozetei. 
Skat. 4 zïm. Kà savienotàja kabeli ieteicams izmantot 
gumijotas izolàcijas kabeli HO 7 RN - F vai lïdzïgu tipu.
Uzmanïbu! Aizliegts izmantot PVH tipa kabeli, jo siltuma 
iedarbïbà tà izolàcija deformºjas. Kontaktdak¹ai jàbþt 
pasargàtai no ¹¶akatàm un jàatrodas ne zemàk kà 50 
cm augstumà no grïdas.

3. zïm. Dro¹ïbas attàlumi
3 pav. Saugþs atstumai iki krosnelìs

Modelis
Tipas

A
min. mm

A 
max mm

maks. mm

B 
min. mm

C 
min. mm

D 
min. mm

BC105 50 150 50 1250 50

BC135 80 180 80 1450 50

BC165 100 200 100 1450 50 4. zïm. Kràsns uzstàdï¹ana
4 pav. Krosnelìs prijungimas ir jos dalys

Savienojuma kabelis
Jungties laidas
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Ja savienotàjkabelis tiek pievilkts pirtij vai cauri pirts 
sienàm, augstumà virs 100 cm no grïdas, tam pilnà 
elektroslogojujumà jàiztur 170 0C. Vadïbas ierïcºm, kas 
uzstàdïtas augstàk par 100 cm no pirts grïdas lïmeña, 
jàdarbojas 125 0C temperatþrà (maróºjums T125). Kabe¶a 
¹óºrsgriezumam, kas savieno pulti un apgaismojumu, 
jàatbilst pirts kràsns baro¹nas kabe¶a ¹óºrsgriezumam. 

3.6. Elektrokràsns pretestïbas izolàcija
Veicot elektromontà¾as noslºdzo¹o pàrbaudi, jàizdara 
kràsns mºrïjumi izolàcijas pretestïbas fiksº¹anai. Var 
paràdïties noplþde, ko izsauc atmosfºras mitrums, kas 
iesþcas izolàcijas materiàlos un sildelementos. Mitrums 
iztvaikos jau pºc divàm kràsns uzkarsº¹anas reizºm. 
Nepieslºdziet sprieguma padevi kràsnij caur parasto 
elektroslºdzi. 

Stràvas noplþdes automàtu lietot aizliegts.

Jeigu maitinimo kabelis eina sauna arba saunos sieno-
je didesniame kaip 100 cm auk¹tyje, tai, esant did¾iausiai 
apkrovai, jis turi atlaikyti 170 °C temperatþr±. Didesniame 
kaip 100 cm auk¹tyje vir¹ saunos grindù çrengiami prie-
taisai turi bþti pritaikyti darbui 125 °C temperatþroje 
(¾ymìjimas – T125). Jungimo schemos yra valdymo pul-
to instaliavimo instrukcijoje. I¹samesnê informacij± apie 
nestandartines montavimo s±lygas galite gauti vietinìje 
elektros çranga u¾siimanèioje çmonìje.

3.6. Elektrinìs krosnelìs izoliacijos var¾a
Prijungus krosnelê ir atliekant jos izoliacijos var¾os ma-
tavimus, galima aptikti elektros srovìs nuotìkç, kuris at-
siranda todìl, kad kaitintuvù vidinì izoliacija prisigìrusi 
atmosferoje esanèios drìgmìs (krosnelê transportuojant, 
sandìliuojant). Drìgmì i¹garuos, krosnelê çkaitinus 
ma¾daug du kartus.

Nejunkite krosnelìs prie elektros tinklo per nuotìkio 
srovìs relê. 

5. zïm.  Pirts kràsns elektromontà¾a
5 pav.  Elektrinì krosnelìs schema

6. zïm.  Pirts kràsns elektromontà¾a grupveida slºgumam
6 pav.  Elektrinì krosnelìs schema sujungimui dviem grupìmis
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1. POKYNY K POU®ITÍ

1.1. Skládání topných kamenù
Topné kameny pro elektrické topné tìleso musí mít 
4–8 cm v prùmìru. Topné kameny musí být pevné kusy 
kamene urèeného pro pou¾ití v topném tìlese. V top-
ném tìlese se nesmí pou¾ívat lehké, porézní keramické 
kameny shodné velikosti, ani mìkké valouny krupníku, 
nebo» mohou zpùsobit pøíli¹ vysoká nárùst teploty od-
porù a tím jejich znièení.

Pøed skládáním kamenù je nutné oèistit je od pra-
chu. Kameny se vkládají do komory topného tìlesa nad 
møí¾kou, mezi topné prvky (odpory) tak, aby se kameny 
jeden o druhý opíraly. Kameny se nesmí svou vahou 
opírat o topné prvky.

Kameny neskládejte pøíli¹ natìsno, aby mezi nimi 
mohl proudit vzduch - viz obr. 1. Kameny se musí vklá-
dat volnì a nesmí být zaklínìné mezi topnými prvky. 
Malé kameny do topného tìlesa nevkládejte vùbec.

Kameny musí zcela zakrývat topné prvky. Nesmí v¹ak 
vytváøet na topných prvcích vysokou hromadu. 

Pou¾íváním dochází k rozpadu topných kamenù. Pro-
to je nutné je pøerovnat alespoò jednou roènì, nebo i 
vícekrát, pokud se sauna pou¾ívá èasto. Zároveò se ze 
spodní èásti topného tìlesa odstraní v¹echny úlomky 
kamenù a naru¹ené kameny se 
nahradí novými.

Poskytovaná záruka se ne-
vztahuje na jakékoliv ¹kody 
zpùsobené pou¾itím jiných 
kamenù, ne¾ jaké doporuèuje 
výrobce. 

Poskytovaná záruka se rovnì¾ 
nevztahuje na jakékoliv ¹kody 
zpùsobené zamezením proudì-
ní vzduchu, po¹kozenými nebo 
pøíli¹ malými kameny.

V topném tìlese nebo v jeho 
okolí se nesmí nacházet ¾ádné 
pøedmìty ani zaøízení, která by 
mohla mìnit smìr nebo objem 
vzduchu proudícího topným 
tìlesem a tím zpùsobit nadmìr-
ný nárùst teploty odporù, co¾ 
by mohlo zpùsobit po¾ár stìn!

1.2. Vyhøívání sauny
Pøi prvním zapnutí topného tìlesa vydává topné tìleso i 
kameny pach. Saunu je proto nutné dùkladnì vyvìtrat.

Úèelem topného tìlesa je zvý¹it teplotu sauny a top-
ných kamenù na po¾adovanou provozní teplotu. Pøi 
výkonu topného tìlesa odpovídajícího velikosti sauny 
netrvá vyhøátí øádnì tepelnì izolované sauny na po¾a-
dovanou teplotu déle ne¾ hodinu- viz odstavec 2.1. „Izo-
lace a materiál stìn sauny”. Vhodná teploty v saunì je 
+65 °C a¾ +80 °C.

Topné kameny se obvykle ohøívají na po¾adovanou 
provozní teplotu pøibli¾nì ve stejnou dobu jako sauna. 
Pokud je výkon topného tìlesa pro danou saunu pøíli¹ 
vysoký, ohøeje se vzduch v saunì rychle, zatímco kameny 
nemusí být dostateènì horké, a proto voda na nì nalitá 
pouze proteèe. Pokud je v¹ak výkon topného tìlesa 
pro danou saunu naopak pøíli¹ nízký, bude se vzduch 
v saunì ohøívat pomalu a politím kamenù lze teplotu 
zvý¹it. Voda ov¹em kameny rychle ochladí, a následnì 
bude teplota v saunì nízká, bez mo¾nosti dodání da-
l¹ího tepla.

1. NÁVOD PRE POU®ÍVATEÅA

1.1. Navrstvenie kameòov saunových kachieå
Vhodné kamene pre elektrické saunové kachle majú 
priemer od 4–8 cm. Ako kamene ¹peciálne pre sauno-
vé kachle sa po¾ívajú známe, masívne lomové kamene. 
Zakázané je pou¾íva» åahké, porézne a rovnako veåké 
keramické kamene, preto¾e sa nimi mô¾u prehria» a 
po¹kodi» odpory. Ako kamene pre saunové kachle sa 
tie¾ nemô¾u pou¾íva» mäkké hlinenné kamene.

Kamene je potrebné pred navrstvením oèisti» od ka-
menného prachu. Kamene sa kladú na ro¹t saunových 
kachieå do medzipriestoru vykurovacích prvkov tak, ¾e 
sa kamene vzájomne nesú. Hmotnos» kameòov nesmú 
nies» vykurovacie prvky.

Kamene nesmú by» ulo¾ené príli¹ tesne, aby sa nebrá-
nilo prúdeniu vzduchu. Pozri obr. 1. Kamene tie¾ nesmú 
by» zakliesnené medzi vykurovacie prvky, kamene majú 
by» osadené voåne. Veåmi malé kamene sa nemajú vkla-
da» do saunových kachlí.

Kamene majú úplne pokry» vykurovacie prvky, ale 
nesmú preènieva» príli¹ vysoko ponad saunové kachle. 

Poèas pou¾ívania sa kamene stanú krehkými. Z tohto 
dôvodu je potrebné najmenej raz roène kamene na-
novo navrstvi», pri èastom pou¾ívaní èastej¹ie. Pri tejto 

príle¾itosti odstráòte, prosím, aj prach 
a úlomky kameòov zo spodnej èasti 
saunových kachieå a vymeòte po¹ko-
dené kamene.

Záruka sa nevz»ahuje na ¹kody, kto-
ré vzniknú pou¾itím iných saunových 
kameòov ako odporúèa výrobca. Zá-
ruka sa tie¾ nevz»ahuje na po¹kode-
nia saunových kachieå, ktoré vzniknú 
zastavením cirkulácie vzduchu kvôli 
pou¾ívaniu krehkých alebo príli¹ ma-
lých kameòov.

V kamennej komore alebo v blízkos-
ti saunových kachieå sa nesmú nachá-
dza» ¾iadne predmety alebo prístroje, 
ktoré menia mno¾stvo alebo smer prú-
denia vzduchu cez saunové kachle, a 
tým spôsobujú prehriatie odporov ako 
aj nebezpeèenstvo po¾iaru stenových 
plôch !

1.2. Rozohriatie sauny
Pri prvom rozohriatí kachieå vyluèujú saunové kachle a 
kamene zápach. Aby sa tento zápach odstránil, musí sa 
sauna dôkladne vyvetra».

Funkciou saunových kachieå je dovies» saunu a kame-
ne do teploty vhodnej na polievanie. Ak je výkon sau-
nových kachieå prispôsobený veåkosti sauny, rozohreje 
sa dobre izolovaná sauna na teplotu pre polievanie 
asi za jednu hodinu. Pozri kapitolu 2.1. ”Izolácia sáun 
a stenových materiálov”. Vhodná teplota pre saunu je 
asi +65 °C do +80 °C.

Saunové kamene sa zvyèajne zohrejú na teplotu vhod-
nú na polievanie za taký istý èas ako sauna. Saunové 
kachle s príli¹ vysokým výkonom zohrejú saunu rých-
lej¹ie ale kamene zostanú podhriate a nechajú pretiec» 
polievanú vodu. Na druhej strane, ak je výkon sauno-
vých kachieå ohåadne veåkosti sauny malý, zohreje sa 
sauna pomaly a saunový majster sa pokúsi zvý¹i» teplo-
tu sauny pomocou polievania kameòov na saunových 
kachliach. Voda na polievanie ale len rýchlo ochladí 
saunové kamene a po chvíli u¾ teplota v saune nestaèí 

Obr. 1.  Skládání topných kamenù
Obrázok 1. Navrstvenie kameòov 

saunových kachieå
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Pro pohodlné pou¾ití sauny je proto nezbytné peèlivì 
vybrat správné topné tìleso podle velikosti místnosti 
sauny. Viz odstavec 2.3. „Výkon topného tìlesa”.

1.3. Ovládací jednotka topidla
Topidla typu BC mají samostatnou ovládací jednotku. 
Ta musí být umístìna na suchém místì mimo potírnu ve 
vý¹ce cca 170 cm. K ovládací jednotce je pøipojené tep-
lotní èidlo, které slou¾í k udr¾ování stálé teploty v po-
tírnì. Teplotní èidlo i omezovaè pøehøátí jsou umístìny 
v krabici nad topidlem. Krabice s èidly musí být namon-
tována podle montá¾ního návodu k danému modelu 
ovládací jednotky.

K topidlùm typu BC lze pøipojit tyto ovládací jednot-
ky:
• CH90
• C150
• Fenix
• Griffin
Viz pøíslu¹né návody k tìmto ovládacím jednotkám

1.4. Polévání horkých kamenù vodou
Vzduch v saunì se s narùstající teplotou stává suchým. 
Proto je nutné topné kameny polévat vodou, aby zùsta-
la v saunì po¾adovaná úroveò vlhkosti vzduchu. 

Vlhkost vzduchu v saunì se odvíjí od mno¾ství vody 
nalité na kameny. Pøi správné vlhkosti vzduchu se uåiva-
tel sauny potí a snadno se mu dýchá. Poléváním kamenù 
pomocí malé nabìraèky by mìl u¾ivatel sauny cítit vliv 
vlhkosti vzduchu na své poko¾ce. Vysoká teplota a vlh-
kost vzduchu zpùsobují nepøíjemný pocit.

Dlouhodobý pobyt v horké saunì zpùsobuje nárùst 
tìlesné teploty, co¾ mù¾e být zdravotnì nebezpeèné.

Objem nabìraèky by nemìl pøekroèit 0,2 litru. Pøi po-
lévání kamenù nepou¾ívejte více vody neå 0,2 l, proto¾e 
pøi vìt¹ím mno¾ství vody hrozí, ¾e se vypaøí pouze její 
èást a zbytek mù¾e jako vaøící voda opaøit u¾ivatele 
sauny.

Kameny nikdy nepolévejte, pokud jsou v blízkosti 
topného tìlesa lidé, nebo» by je vznikající pára mohla 
opaøit.

1.4.1. Saunová voda
Voda pou¾ívaná k polévání kamenù musí splòovat 
po¾adavky na èistou vodu pro domácnost. Faktory ovli-
vòující kvalitu vody zahrnují následující:
• obsah neèistot (zabarvení, zápach, usazeniny); 

doporuèený obsah: ménì ne¾ 12 mg/litr;
• obsah ¾eleza (zabarvení, zápach, chu», usazeniny); 

doporuèený obsah: ménì ne¾ 0,2 mg/litr;
• tvrdost vody - nejvýznamnìj¹í látky jsou mangan 

(Mn) a vápník (Ca); doporuèený obsah pro mangan 
0,05 mg/litr, vápník ménì ne¾ 100 mg/litr.

Vápenatá voda zanechává bílý, lepivý potah na po-
vrchu kamenù a kovových povr¹ích topného tìlesa. 
Usazování vápníku na kamenech sni¾uje jejich topné 
vlastnosti.

®elezitá voda zanechává rezavý potah na povrchu 
topného tìlesa a topných prvcích, a zpùsobuje korozi.

K polévání se nesmí pou¾ívat kalná, chlorovaná ani 
moøská voda.

Je mo¾né pou¾ívat pouze parfémy urèené výslovnì 
pro pou¾ití v saunì. Dodr¾ujte pokyny uvedené na oba-
lu.

na ïal¹ie polievanie.
Aby ste si mohli pri saunovaní u¾i» efekt polievania, 

mali by ste výkon saunových kachieå v súvislosti s veå-
kos»ou sauny zvoli» starostlivo podåa informácií v bro¾ú-
re. Pozri kapitolu 2.3. ”Výkon saunových kachieå”.

1.3. Ovládacia jednotka vykurovacieho telesa
Vykurovacie telesá typu BC majú samostatnú ovládaciu 
jednotku. Tá musí by» umiestnená na suchom mieste 
mimo parnú kabínu vo vý¹ke cca 170 cm. K ovládacej 
jednotke je pripojený teplotný snímaè, ktorý slú¾i k 
udr¾iavaniu stálej teploty v parnej kabíne. Teplotný 
snímaè i obmedzovaè prehriatia sú umiestnené v krabi-
ci nad vykurovacím telesom. Krabica so snímaèom musí 
by» namontovaná podåa návodu na pou¾itie k danému 
modelu ovládacej jednotky.

K vykurovacím telesám typu BC je mo¾né pripoji» tieto 
ovládacie jednotky:
• CH90
• C150
• Fenix
• Griffin
Viï príslu¹né návody k týmto ovládacím jednotkám

1.4. Polievanie
Vzduch v saune pri zohrievaní vysychá, preto na dosiah-
nutie príjemnej vlhkosti vzduchu sa leje voda na horúce 
kamene saunových kachieå.

S mno¾stvom vody sa reguluje príjemná a odporúèaná 
vlhkos». Ak je vlhkos» vzduchu vyhovujúca, potí sa po-
ko¾ka osoby v saune a dych sa åahko spomalí. Odporúèa 
sa lia» na kamene najprv men¹ie mno¾stvo vody, aby 
sa mohol vyskú¹a» úèinok vlhkosti na poko¾ku. Príli¹ 
vysoká teplota a percento vlhkosti sú poci»ované ako 
nepríjemné.

Dlhý pobyt v horúcej saune vedie k zvý¹eniu telesnej 
teploty, èo mô¾e by» nebezpeèné.

Kapacita saunovej naberaèky by mala by» max. 0,2 l. 
Na kamene by sa nemalo nalieva» naraz príli¹ veåké 
mno¾stvo vody, preto¾e pri odparovaní mô¾e strieka» 
vrúca voda na åudí v saune.

Dávajte pozor na to, aby ste neliali vodu na kame-
ne, keï sa niekto nachádza v ich blízkosti. Horúca para 
mô¾e spôsobi» popáleniny.

1.4.1. Voda na polievanie kameòov
Ako voda na polievanie by sa mala pou¾íva» len voda, 
ktorá splòa kvalitatívne predpisy pitnej vody. Dôle¾ité 
faktory pre kvalitu vody sú:
• obsah humusu (farba, chu», usadenie); odporuèenie 

pod 12 mg/l
• obsah åeleza (farba, pach, chu», usadenie); 

odporuèenie pod 0,2 mg/l
• stupeò tvrdosti: dôle¾ité látky sú mangán (Mn) 

a vápnik (Ca); odporuèenie pre mangán pod 
0,05 mg/l a pre vápnik pod 100 mg/l.

Pri pou¾ívaní vody obsahujúcej vápnik zostáva na ka-
meòoch a kovových povrchoch saunových kachieå svetlá, 
krémová vrstva. Zavápnenie kameòov oslabuje úèinok 
polievania.

Pri pou¾ívaní ¾elezitej vody zostáva na povrchu a od-
poroch vrstva hrdze, ktorá spôsobuje koróziu.

Pou¾ívanie vody s obsahom humusu a chlóru ako aj 
morskej vody je zakázané.

Vo vode na polievanie sa mô¾u pou¾íva» len pre ten-
to úèel povolené vonné látky. Sledujte na obale tieto 
príkazy.
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1.4.2. Teplota a vlhkost v saunì
K dispozici jsou teplomìry i vlhkomìry vhodné pro pou-
¾ití v saunì. Vzhledem k tomu, ¾e úèinky páry na jed-
notlivce se li¹í, není mo¾né stanovit pøesnou, v¹eobecnì 
platnou hodnotu teploty a relativní vlhkosti. Nejlep¹ím 
vodítkem je proto vlastní pocit u¾ivatele sauny.

Sauna musí být vybavena odpovídajícím vìtráním, 
které zajistí dostateèný obsah kyslíku ve vzduchu a snad-
né dýchání v saunì. Viz odstavec 2.4. „Vìtrání v saunì”.

Pou¾ívání sauny se pova¾uje za osvì¾ující zá¾itek pøí-
nosný pro zdraví. Saunování èistí a ohøívá tìlo, uvolòuje 
svalstvo, uklidòuje a odstraòuje starosti. Jako klidné 
místo poskytuje sauna pøíle¾itost k meditaci.

1.5. Pokyny k pou¾ití sauny
• Zaènìte osobní hygienou, napøíklad sprchou.
• V saunì zùstaòte tak dlouho, jak je Vám to 

pøíjemné.
• Neru¹te ostatní u¾ivatele sauny hlasitým hovorem.
• Neobtì¾ujte ostatní u¾ivatele sauny nadmìrným 

poléváním kamenù.
• Zapomeòte na v¹echny své problémy a uvolnìte se.
• Ochlazujte svou poko¾ku podle potøeby.
• Pokud vám to zdraví dovolí, mù¾ete si zaplavat, 

pokud je k dispozici bazén.
• Po pou¾ití sauny se dùkladnì umyjte. Dejte si 

èerstvou vodu nebo jiný nealkoholický nápoj, 
abyste vyrovnali obsah tekutin v tìle.

• Chvíli odpoèívejte a poèkejte, ne¾ se vá¹ tep vrátí 
do normálního stavu, pak se teprve obléknìte.

1.6. Upozornìní
• Moøský vzduch a vlhké podnebí mù¾e zpùsobit 

korozi kovových povrchù topného tìlesa.
• Nenechávejte v saunì schnout odìvy, proto¾e 

to mù¾e zpùsobit vznik po¾áru. Nadmìrná 
vlhkost vzduchu mù¾e zpùsobit po¹kození 
elektroinstalací.

• Dodr¾ujte bezpeènou vzdálenost od horkého 
topného tìlesa. Kameny a vnìj¹í povrch topného 
tìlesa mohou zpùsobovat popáleniny.

• Nepolévejte kameny nadmìrným mno¾stvím 
vody. Odpaøující se voda je horká.

• V saunì nenechávejte o samotì osoby nízkého 
vìku, tìlesnì posti¾ené ani nemocné.

• Poraïte se se svým lékaøem o pøípadných 
zdravotních omezeních pou¾ití sauny. 

• Rodièe musí dbát na to, aby se jejich dìti 
nepøibli¾ovaly k topnému tìlesu. 

• Poraïte se se svým dìtským lékaøem ohlednì 
saunování malých dìtí, s ohledem na  
- vìk; - teplotu v saunì; - dobu strávenou v saunì.

• V saunì se pohybujte velice opatrnì, proto¾e 
podlaha mù¾e být kluzká.

• Do sauny nikdy nechoïte po po¾ití alkoholu, léèiv 
nebo drog.

1.6.1. Význam symbolů. 

 Čtěte návod k použití.

 Nezakrývat.

1.4.2. Teplota a vlhkos» v saune
Na meranie teploty a vlhkosti v saune existujú prístro-
je, ktoré sú vhodné na pouåitie v saune. V podstate je 
nemo¾né, urèi» v¹eobecne platnú teplotu a percento 
vlhkosti v saune, pretoåe kaådý èlovek vníma úèinok 
sauny inak. Vlastný pocit ka¾dého v saune je ten naj-
lep¹í teplomer !

Primeraná ventilácia v saune je dôleåitá, preto¾e vo 
vzduchu musí by» dostatok kyslíka a vzduch sa musí da» 
åahko dýcha». Pozri kapitolu 2.4. “Ventilácia v saune“.

Åudia poci»ujú saunu ako nieèo zdravé a osvie¾ujúce. 
Pobyt v saune oèis»uje, zohrieva, uvoåòuje, ukåudòuje, 
zmieròuje psychický tlak a ponúka kåudné miesto na 
premý¹åanie.

1.5. Návod na saunovanie
• Pred saunovaním sa umyte. Staèí sa osprchova».
• V saune zostante tak dlho, pokiaå je vám to 

príjemné.
• K dobrým manierom v saune patrí, ¾e beriete 

ohåad na ostatných åudí v saune tak, ¾e ich neru¹íte 
nepotrebným hluèným správaním.

• Nevy¾ente druhých príli¹ èastým polievaním 
kameòov.

• Zabudnite na v¹etok stres a uvoånite sa.
• Nechajte svoju prehriatu poko¾ku medzitým 

ochladi».
• V prípade, ¾e ste zdravý a existuje tá mo¾nos», 

choïte si zapláva».
• Po pou¾ití sauny sa umyte. Na doplnenie stratených 

tekutín si zoberte so sebou osvie¾ujúci nápoj.
• Oddychujte, pokiaå sa necítite vyrovnane.

1.6. Upozornenia
• Morská a vlhká klíma mô¾u spôsobova» 

hrdzavenie kovových èastí saunových kachieå.
• Nepou¾ívajte saunu na su¹enie ¹iat alebo prádla, 

okrem toho sa mô¾u po¹kodi» elektrické prístroje 
vysokou vlhkos»ou.

• Pozor na horúce saunové kachle. Kamene a aj 
samotné teleso sú veåmi horúce a mô¾u spáli» 
ko¾u.

• Na kamene sa nesmie naraz nalia» príli¹ veåa vody, 
preto¾e voda vyparená z horúcich kameòov mo¾e 
spáli» ko¾u.

• Deti, åudia s poruchou pohybového aparátu, chorí 
a slabí nesmú zosta» v saune sami.

• Zdravotné obmedzenia týkajúce sa pobytu v 
saune treba konzultova» s lekárom.

• Rodièia nesmú necha» svoje deti v blízkosti 
saunových kachieå.

• O saunovaní malých detí by si mali da» matky na 
poradenskom mieste. Vek, teplota v saune, doba 
v saune ?

• Pohybujte sa v saune obzvlá¹» opatrne, preto¾e 
lavice a podlaha mô¾u by» klzké.

• Nechoïte do sauny pod vplyvom narkotík 
(alkohol, lieky, drogy atï.)

Symbols descriptions 

 Read operators manual.

 Do not cover.
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2. MÍSTNOST SAUNY 2. SAUNA

2.1. Izolace a materiál stìn sauny
V elektricky vytápìné saunì je nutné v¹echny masiv-
ní povrchy stìn, které pohlcují znaèné mno¾ství tepla 
(napø. cihly, sklenìné tvárnice, sádra apod.) dostateènì 
tepelnì izolovat, aby nedocházelo k nadmìrné spotøe-
bì topným tìlesem.

Konstrukce stropu a stìn lze pova¾ovat za dostateènì 
tepelnì izolované, pokud:
• je tlou¹»ka peèlivì polo¾ené izolaèní vlny uvnitø 

budovy 100 mm (nejménì 50 mm).
• je zaji¹tìna izolace proti vlhkosti, napø. vrstvou 

alobalu s tìsnì pøilepenými okraji. Alobal se musí 
pokládat lesklou vrstvou do místnosti.

• je mezi panely a ochranou proti vlhkosti alespoò 
10 mm vìtrací mezera (doporuèení).

• jsou vnitøní stìny oblo¾eny deskami o tlou¹»ce 
12–16 mm.

• je na horní hranì oblo¾ení stìn u okraje oblo¾ení 
stropu vìtrací mezera o ¹íøce nìkolika milimetrù.

Dosa¾ení optimální úèinnosti topného tìlesa pøi vy-
høívání sauny mù¾e napomoci sní¾ení stropu sauny (ob-
vykle 2100–2300 mm, minimální vý¹ka 1900 mm). Tím 
se sní¾í vnitøní objem místnosti sauny a men¹í výkon 
topného tìlesa mù¾e být dostateèný. Strop lze sní¾it 
upevnìním stropních nosníkù na po¾adovanou vý¹ku. 
Prostory mezi nosníky se izolují (minimální tlou¹»ka izo-
lace 100–mm) a jak je uvedeno vý¹e, povrchovì o¹etøují.

Vzhledem k tomu, ¾e teplý vzduch stoupá vzhùru, 
doporuèuje se maximální vzdálenost lavice od stropu 
1100–1200 mm.

POZNÁMKA! Poraïte se s pøíslu¹nými úøady po¾ár-
ní prevence o tom, kterou èást ohnivzdorné stìny lze 
izolovat.

POZNÁMKA! Ochrana stìn a stropu pomocí tepelné 
ochrany, jako jsou napøíklad minerální desky, mon-
tovaných pøímo na stìny nebo strop, mù¾e zpùsobit 
nebezpeèný nárùst teploty stìn a stropu.

2.1.1. Èernání stìn sauny
Døevìný materiál v saunì, jako je napøíklad oblo¾ení 
stìn, zaène èasem èernat. Èernání urychluje sluneèní 
záøení a teplo z topného tìlesa. Pokud byly povrchy ob-
lo¾ení stìn o¹etøeny ochrannými èinidly, je èernání stìn 
nad topným tìlesem rychlej¹í, v závislosti na pou¾ité 
ochranì. Toto èernání je zpùsobeno tím, ¾e ochranná 
èinidla jsou ménì odolná proti pùsobení tepla ne¾ ne-
o¹etøené døevo. To bylo prokázáno praktickými zkou-
¹kami. Mikroskopický odpad z topných kamenù mù¾e 
zpùsobovat èernání povrchù v blízkosti topného tìlesa.

Pøi dodr¾ení pokynù výrobce pøi izolaci topného tìle-
sa sauny nedojde k jeho ohøevu v takové míøe, která by 
znamenala hrozbu po¾áru hoølavých materiálù v saunì. 

2.1. Izolácia sáun a stenových materiálov.
V elektricky vyhrievanej saune musia by» v¹etky masív-
ne stenové plochy, ktoré zachytávajú veåa tepla (tehla, 
sklenená tehla, malta a.i.) dostatoène izolované, aby 
sa vystaèilo s relatívne nízkym výkonom saunových 
kachieå.

Za dobre izolovanú mo¾no pova¾ova» saunu, ktorá je 
vybavená nasledovnou ¹truktúrou steny a stropu:
• hrúbka dôkladne ulo¾enej izolaènej vlny je tie¾ vo 

vnútri 100 mm (najmenej 50 mm)
• ako parozábrana sa pou¾íva napr. hliníkový pa-

pier, prièom okraje sa starostlivo tesne zalo¾ia a 
ulo¾ia tak, aby lesklá strana bola otoèná do vnútra 
sauny

• medzi parozábranou a panelmi sa nachádza 
(odporúèaná hodnota) 10 mm veåká odvetrávacia 
medzera.

• ako vnútorná vrstva sa pou¾ívajú åahké panely, 
ktoré majú hrúbku asi 12–16 mm

• cez stenové oplá¹tenie na hranici stropných pane-
lových dosiek sa nechá odvetrávacia medzera na 
pár mm

Aby sa dosiahol primeraný výkon saunových kachieå, 
mô¾e by» potrebné, umiestni» ni¾¹ie strop sauny (norm. 
2100–2300 mm, min. vý¹ka sauny 1900 mm), tak aby 
bol objem miestnosti sauny men¹í a prípadne sa mohol 
zvoli» men¹í výkon saunových kachieå. Zni¾enie stropu 
sa vykoná tak, ¾e sa dá trám do men¹ej vý¹ky. Trámové 
medzipriestory sa zaizolujú (izolácia najmenej 100 mm) 
a ako bolo vy¹¹ie popísané zvnútra sa oblo¾ia.

Aby teplota stúpala nahor, odporúèa sa rozostup me-
dzi saunovou lavicou a stropom najviac 1100–1200 mm.

POZOR ! Spoloène s úradníkom protipo¾iarneho úra-
du sa musí zisti», ktoré diely protipo¾iarneho múru smú 
by» zaizolované. 

POZOR ! Ochrana stien alebo stropu s åahkým prekry-
tím, napr. minerálnými platòami, ktoré sú pripevnené 
priamo na stenu alebo na strop, mô¾e spôsobi» nebez-
peèný nárast teploty v stenových alebo v stropných 
materiáloch.

2.1.1. Zmena zafarbenia stien sauny
Drevené materiály v saune, ako napr. drevené oblo¾e-
nie, mení èasom farbu, tmavne. Tento proces urýchåuje 
aj slneèné svetlo a horúèava saunových kachieå. Ak je 
stenové oblo¾enie o¹etrené ¹peciálnym ochranným pro-
striedkom, je mo¾né spozorova» relatívne rýchlo zmenu 
zafarbenia steny nach kachåami podåa druhu ochran-
ného prostriedku. Zmena zafarbenia vzniká tým, ¾e 
ochranný prostriedok preukazuje men¹iu odolnos» voèi 
teplote ako neo¹etrené drevo. Táto skutoènos» bola zis-
tená testami v praxi. Mikrominerálne látky, ktoré odpa-
dávajú z kameòov na kachle, mô¾u sfarbi» povrch ste-
ny v blízkosti kachieå do tmava. Mikrominerálne látky, 
ktoré odpadávajú z kameòov na kachle, mô¾u sfarbi» 

1.7. Øe¹ení potí¾í
Pokud nefunguje topné tìleso, zkontrolujte následující:
• Napájení je zapnuto
• Termostat ukazuje vy¹¹í teplotu, ne¾ je teplota v 

saunì.
• Pojistky topného tìlesa jsou v poøádku. 

1.7. Poruchy
V prípade, ¾e sa saunové kachle nerozohrievajú, preskú-
¹ajte nasledovné body:
• prúd je zapnutý.
• termostat je nastavený na vy¹¹iu teplotu ako je 

existujúca teplota v saune.
• poistky saunových kachieå sú dobré.
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Maximální pøípustná teplota povrchu stìn a stropu sau-
ny je +140 °C.

Topná tìlesa pro sauny nesoucí znaèku CE splòují 
po¾adavky v¹ech naøízení pro sauny. Dodr¾ování tìchto 
naøízení sledují pøíslu¹né úøady.

 

2.2. Podlaha sauny
Vzhledem k velkým výkyvùm teplot se topné kameny 
pou¾íváním rozpadají.

Malé úlomky kamenù se pak oplachují na podlahu 
pøi polévání. Horké úlomky mohou po¹kodit plastové 
podlahové krytiny pod nebo v blízkosti topného tìlesa.

Svìtle zbarvená spárovací malta mezi podlahovými 
dla¾dicemi mù¾e vstøebávat neèistoty a vodu (tj. ¾elezitý 
obsah).

Aby nedocházelo ke sni¾ování estetické hodnoty, do-
poruèuje se pou¾ívat pod topným tìlesem a v jeho okolí 
pouze tmavé spárování a kamenné dla¾dice.

2.3. Výkon topného tìlesa
Pokud jsou stìny a strop sauny oblo¾eny panely, a tepel-
ná izolace zabraòující úniku tepla do stìn je dostateèná, 
stanovuje se potøebný výkon topného tìlesa podle vni-
tøního objemu místnosti sauny -viz tabulka 1.

Pokud obsahují stìny sauny neizolované plochy, jako 
jsou napøíklad cihlové stìny, stìny ze sklenìných tvár-
nic, betonu nebo stìny oblo¾ené kachlem, pøipoète se 
ka¾dý ètvereèní metr takové plochy 1,2 m3 k objemu 
místnosti sauny. Topné tìleso o potøebném výkonu se 
pak vybere podle hodnot uvedených v tabulce.

Proto¾e se roubené stìny prohøívají pomaleji, násobí 
se objem sauny hodnotou 1,5 a podle výsledku se volí 
topné tìleso o potøebném výkonu.

2.4. Vìtrání místnosti sauny
V saunì je mimoøádnì dùle¾ité vìtrání. Vzduch v potír-
nì je nutno vymìnit nejménì ¹estkrát za hodinu. Vzdu-
chové potrubí o prùmìru 50–100 mm musí být umístìné 
nejménì 500 mm nad topidlem.

Odtah musí být umístìný co nejdále od topidla tìsnì 
nad podlahou potírny a ve srovnání se vstupem musí mít 
alespoò dvojnásobný prùmìr. 

Vyèerpaný vzduch je nutné vést pøímo do komína, 
anebo, je-li výstupní potrubí tìsnì nad podlahou, do 
vìtracího otvoru v horní èásti sauny. Vyèerpaný vzduch 
lze také vyvádìt odtahem do koupelny, a to otvorem o 
prùmìru 100–150 mm pode dveømi. 

Pro shora uvedený systém je nezbytný mechanický 
vìtrák.

Montujete-li topidlo do hotové sauny, pøi montá¾i 
vìtráku se musíte øídit pokyny výrobce sauny.

Pøíklad vìtracího systému v potírnì naleznete na ob-
rázku 2.

2.5. Hygienické podmínky sauny
Vysoká úroveò hygieny v saunì uèiní saunování pøíjem-
ným zá¾itkem. 

povrch steny v blízkosti kachieå na tmavo.
Ak sa pri in¹talácii saunových kachieå dodr¾ia predpi-

sy odporúèané výrobcom, rozohrejú sa saunové kachle 
len tak, ¾e nevznikne ¾iadne nebezpeèenstvo pre horåa-
vé materiály v saune. Najvy¹¹ia povolená teplota pre 
povrch stien a stropu v saune èiní +140 °Celsia.

Saunové kachle, ktoré disponujú symbolom CE, spÍòa-
jú v¹etky nariadenia pre saunovacie zariadenia. Príslu¹-
né úrady kontrolujú, èi sú tieto nariadenia dodr¾iavané.

2.2. Teplota a vlhkos» v saune
Z dôvodu teplotných zmien sa saunové kamene stávajú 
krehkými a lámavými. 

Úlomky kameòov a drobný kamenný materiál je spla-
chovaný vodou na polievanie kameòov na podlahu 
sauny. Horúce úlomky kameòov mô¾u po¹kodi» vrstvu 
umelej hmoty na podlahovine pod saunovými kachåami 
a v ich bezprostrednej blízkosti.

Neèistoty zo saunových kameòov a z vody na polie-
vanie (napr. obsah ¾eleza) mô¾u by» pohltené svetlými 
¹párovacími hmotami dla¾dicových podláh.

Kvôli zabráneniu vzniku estetických nedodstatkov (z 
vy¹¹ie spomenutých dôvodov), mala by sa pou¾íva» pod 
saunovými kachåami a v ich bezprostrednej blízkosti 
taká ochranná vrstva na podlahu, ktorá obsahuje kameò 
a tmavá ¹párovacia hmota.

2.3. Výkon saunových kachieå
Ak sú steny a strop oblo¾ené a tepelná izolácia je za 
panelmi dostatoèná, aby sa zabránilo úniku tepla do 
stenových materiálov, závisí po¾adovaný výkon kachieå 
od veåkosti vnútorného priestoru sauny. (Pozri tab. 1.)

V prípade, ¾e v saune sú viditeåné neizolované steno-
vé plochy ako plochy tehlové, zo sklenenej tehly, skla, 
betónu alebo kachlièiek, mal by by» pripoèítaný na ka¾-
dý ¹tvorcový meter tejto plochy objem 1,2 m3.

Sauny s fo¹òovými stenami sa zohrievajú pomaly, ta-
k¾e pri urèovaní výkonu saunových kachieå treba objem 
priestoru sauny násobi» s 1,5.

2.4. Ventilácia v saune
V saune je nesmierne dôle¾ité vetranie. Vzduch v parnej 
miestnosti je treba vymeni» najmenej ¹es»krát za hodi-
nu. Vzduchové potrubie o priemere 50–100 mm musí 
by» umiestnené najmenej 500 mm nad vykurovacím 
telesom.

Od»ah musí by» umiestnený èo najïalej od vykurova-
cieho telesa tesne nad podlahou parnej miestnosti a v 
porovnaní so vstupom musí ma» minimálne dvojnásob-
ný priemer. 

Vyèerpaný vzduch je treba vies» priamo do komína, 
alebo, ak je výstupné potrubie tesne nad podlahou, 
do vetracieho otvoru v hornej èasti sauny. Vyèerpaný 
vzduch je tie¾ mo¾né odvádza» od»ahom do kúpeåne, a 
to otvorom o priemere 100–150 mm pod dvermi. 

Pre hore uvedený systém je nevyhnutný mechanický 
vetrák.

Ak montujete vykurovacie teleso do hotovej sauny, 
pri montá¾i vetráku sa musíte riadi» pokynmi výrobcu 
sauny.

Príklad vetracieho systému v parnej miestnosti nájde-
te na obrázku 2.

2.5. Hygiena v saune
K tomu aby saunovanie bolo príjemné, je potrebné za-
bezpeèi» hygienu v saune.
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Obrázek 2. Vìtrání místnosti sauny
Obrázok 2. Ventilácia v saune

1. Vstupní vìtrací otvor
2. Výstupní vìtrací otvor
3. Volitelná záklopka, která je v prùbìhu vytápìní a 

saunování uzavøená. Saunu také lze vysou¹et tak, ¾e po 
skonèení pobytu v saunì necháme otevøené dveøe.

4. Je-li v potírnì pouze odtah vzduchu, pode dveømi musí 
být alespoò 100 mm mezera. Vhodnìj¹í je nicménì 
mechanická ventilace.

1. Vstupný vetrací otvor
2. Výstupný vetrací otvor
3. Voliteåná záklopka, která je v priebehu vykurovania a saunova-

nia uzavretá. Saunu je mo¾né vysú¹a» tak, ¾e po skonèení pobytu 
v saune necháme otvorené dvere.

4. Ak je v parnej miestnosti iba od»ah vzduchu, pod dvermi musí 
by» minimálne 100 mm mezera. Vhodnej¹ia je v¹ak mechanická 
ventilácia.

2
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Mechanická ventilace
Mechanická ventilácia

Pøirozená ventilace
Prirodzená ventilácia

Doporuèuje se pou¾ívat k sezení ruèníky, které zabra-
òují pronikání potu do lavic. Ruèníky perte po ka¾dém 
pou¾ití. Hostùm poskytujte jiné ruèníky.

Pøi èi¹tìní sauny se doporuèuje zamést nebo vysát i její 
podlahu. Podlahu lze rovnì¾ vytøít.

Saunu dùkladnì myjte alespoò jednou za ¹est mìsícù. 
Stìny, lavice a podlahu oèistìte pomocí kartáèe a èistí-
cího pøípravku pro sauny.

Z topného tìlesa odstraòte prach a neèistoty vlhkým 
hadøíkem.

Odporúèame sada» si v saune na uteráky, aby sa pot 
nedostal na lavice. Po pou¾ití je potrebné ich vypra». Pre 
hostí treba pripravi» vlastné saunové uteráky.

V súvislosti s èistením sauny by mala by» podlaha sauny 
povysávaná/pozametaná a utretá vlhkou handrou.

Najmenej ka¾dého polroka by mala by» sauna dô-
kladne vyèistená. Steny, lavice a podlaha sauny by mali 
by» oèistené kefou a èistiacim prostriedkom na sauny.

Prach a ¹pinu zo saunových kachieå treba utrie» vlhkou 
handrou.
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3. NÁVOD PRE IN©TALATÉRA3. POKYNY K MONTÁ®I

3.1. Pøed montá¾í
Pøed montá¾í topného tìlesa si prostudujte návod a 
zkontrolujte následující body:
• Odpovídá výkon topného tìlesa velikosti sauny?
Dodr¾ujte údaje o objemech uvedené v tabulce 1.
• Je k dispozici dostateèný poèet kvalitních topných 

kamenù?
• Je dostupný zdroj napájení vhodný pro dané topné 

tìleso?
• Uva¾ované umístìní topného tìlesa musí splòovat 

minimální bezpeènostní po¾adavky uvedené na 
obr. 3. a v tabulce 1.

Je zcela nezbytné, aby pøi montá¾i byly tyto hodnoty 
dodr¾eny. Jejich nedodr¾ení mù¾e zpùsobit po¾ár. 
• V saunì je mo¾né pou¾ít pouze jediné topné 

tìleso.
• Topné tìleso je nutné osadit tak, aby bylo mo¾né 

èíst varovné nápisy i po jeho montá¾i.
• Topná tìlesa BC nelze osazovat do stìny.

3.1. Pred montá¾ou
Pred tým ako nain¹talujete saunové kachle, preèítajte si 
návod na montá¾ a preskú¹ajte nasledovné zále¾itosti:
• majú montované saunové kachle výkon a typ 

vhodný pre saunu ?
Hodnoty objemu priestoru v tabuåke 1 nesmú by» pre-
kroèené.
• je k dispozícii dostatok kameòov dobrej kvality pre 

saunové kachle ?
• je sie»ové napätie vhodné pre saunové kachle ?
• miesto montá¾e kachieå spÍòa minimálne bezpeèné 

vzdialenosti uvedené v obr. 3 a tabuåke 1. 
Tieto vzdialenosti musia by» bezpodmieneène dodr¾ané, 
aby sa zabránilo nebezpeèiu po¾iaru.
• V saune mô¾u by» namontované len jedny 

saunové kachle.
• Saunové kachle sa musia nain¹talova» tak, aby 

¹títky s upozorneniami zostali po montá¾i åahko 
èitateåné.

• BC saunové kachle sa nesmú montova» so 
stenových ník.

Topné tìleso/
Kachle 

Model a rozmìry/
Model a miery

Vý-
kon

Místnost sauny
Sauna

Minimální vzdálenosti
Min. vzdialenost' kachieå

Napájecí kabel
Prípojný kábel

Pojistka
Poistka

Objem 
Objem 
miestnosti

Vý¹ka
A

min.
A

max.
B

min.
C 

min.

Ke 
stropu
K stro-
pu 

K ovládací 
jednotce

K ovládacej 
jednotke

K èidlu
K snímaèu

Napájecí kabel 
topidla

Napájací kábel 
vykurovacieho 

telesa

©íøka/©írka
435 mm
Hloubka/håbka
470 mm
Vý¹ka
640 mm
Hmotnost/hmot-
nos»
18 kg
Mno¾ství topných 
kamenù/kamenná 
komora 
40–50 kg kW

Viz polo¾-
ka 2.3.
Pozri kap. 
2.3.

Viz obr. 3.
Pozri obrázok 3.

ML/MK/
MMJ

SSJ HO7RN-F

Viz obr. 4. 
Hodnoty platí 
pouze pro pøí-
vodní kabel.
Viï obr. 4. 
Hodnoty platia 
iba pre prívod-
ný kábel.

min
m3

max
m3

min
mm mm mm mm mm mm mm2 mm2 mm2 A

BC105 10,5 9 15 1900 50 150 50 1250 30 5 x 2,5 4 x 0,25 5 x 2,5 3 x 16
BC135 13,5 11 20 2100 80 180 80 1450 30 5 x 4,0 4 x 0,25 5 x 2,5 3 x 20
BC165 16,5 16 30 2100 100 200 100 1450 30 5 x 6,0 4 x 0,25 5 x 2,5 3 x 25

Tabulka 1.  Podrobnosti montáåe topného tìlesa BC
Tabulka 1. Informácie o montáåi pre BC saunové kachle

3.2. Bezpeènostní møí¾
Bezpeènostní møí¾ se pou¾ívá kolem topného tìlesa; 
minimální vzdálenosti uvedené na obr. 3 a v tabulce 1 
je nutné dodr¾et.

3.3. Montá¾ øídící jednotky a èidel
Souèástí dodávky øídící jednotky jsou podrobné pokyny 
k její montá¾i na stìnu.

3.4. Zapojení vodièù
Topné tìleso smí k rozvodné síti pøipojit pouze opráv-
nìný, zpùsobilý elektrotechnik v souladu s platnými 
naøízeními.

Napojení osvìtlení na øídicí jednotku musí být pro-
vedeno stejným kabelem, jakým je napájená øídicí jed-
notka. Topné tìleso se pøipojuje polotuhým kabelem k 

3.2. Ochranné zábradlie
V prípade, ¾e okolo saunových kachieå bude zabudova-
né ochranné zábradlie, treba to vykona» pri dodr¾aní 
minimálnych bezpeèných vzdialeností uvedených v obr. 
3 a tabuåke 1.

3.3. Prípojka riadiceho prístroja a snímaèa
V súvislosti s riadiacim prístrojom sú vydané presné ná-
vody pre jeho montá¾ na stenu.

3.4. Elektrické pripojenia
Pripojenie saunových kachieå na sie» môåe, pri dodråaní 
v¹etkých platných predpisov.

Napojenie osvetlenia na riadiacu jednotku musí by» 
urobené rovnakým káblom, akým je napájaná riadiaca 
jednotka. Saunové kachle sa napoly pevne upevnia na 
svorkovú skrinku na stene sauny. Pozri obr. 6. Ako prí-
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rozvodné krabici na stìnì sauny - viz obr. 6. Napájecí 
kabel musí být pryåí krytý typ H07RN-F nebo jemu od-
povídající.

POZNÁMKA! Vzhledem ke køehnutí v dùsledku vy-
sokých teplot se nesmí pou¾ívat kabely izolované PVC. 
Rozvodná krabice musí být odolná proti potøísnìní a její 
maximální vý¹ka nad podlahou nesmí pøekroèit 50 cm.

Pokud jsou napájecí kabely a vodièe vý¹e ne¾ 100 cm 
nad úrovní podlahy sauny, umístìné v saunì nebo ve stì-
nách, musejí být v provozu odolné proti teplotám 170 °C 
(napø. SSJ). Ve¹kerá elektrická zaøízení montovaná vý¹e 
ne¾ 100 cm nad úrovní podlahy sauny musí být schválená 
pro pou¾ití pøi teplotì 125 °C (oznaèení T125).

3.5. Odpor izolace elektrického topného tìlesa
Pøi závìreèné kontrole elektroinstalací mù¾e dojít ke 
zji¹tìní „úniku“ pøi mìøení odporu izolace topného tìle-
sa. Dùvodem je absorpce vlhkosti ze vzduchu izolaèním 
materiálem topného tìlesa (skladování, pøeprava). Po 
nìkolikerém pou¾ití topného tìlesa se vlhkost z odporù 
vypaøí.

Nepøipojujte napájení topného tìlesa pøes proudový 
chrániè!

pojný kábel sa pou¾ije gumenný kábel typu H07RN-F 
alebo iný zodpovedajúci kábel.

POZOR ! PVC-izolované káble sa nesmú pou¾íva» 
ako prípojné káble saunových kachieå z dôvodu ich 
zlej ¾iaruvzdornosti. Svorková skrinka musí by» odolná 
voèi striekajúcej vode a mô¾e by» umiestnená najvy¹¹ie 
50 cm nad podlahou.

V prípade, ¾e prípojka alebo montá¾ny kábel v saune 
alebo saunovej stene vyús»ujú vo vý¹ke nad 100 cm, 
musia vydr¾a» za»a¾enie teploty najmenej 170 °C (napr. 
SSJ). Elektrické prístroje, ktoré sú umiestnené vy¹¹ie ako 
100 cm nad saunovou podlahou, musia by» vhodné pre 
pouåitie pri teplote 125 °C (poznámka T125).

3.5. Izolaèný odpor elektrických saunových 
kachieå
Pri koneènej kontrole elektrickej in¹talácie sa mô¾e 
vyskytnú» pri meraní izolaèného odporu ”trhlina”, èo 
mô¾e spätne vies» k tomu, ¾e vlhkos» zo vzduchu vnik-
ne do izolaèného materiálu vyhrievacieho rezistora (pri 
skladovaní a transporte). Vlhkos» unikne z odporov po 
dvoch zohriatiach.

Nezapínajte prúd elektrických saunových kachieå 
chybným spínaèom !

Model A min. 
mm

A max. 
mm

B min. 
mm

C min. 
mm

D min. 
mm

BC105 50 150 50 1250 50

BC135 80 180 80 1450 50

BC165 100 200 100 1450 50 Pøipojovací kabel
Pripojovací kábel

Obrázek 4.  Zapojení topného tìlesa
Obrázok 4. Prípojka saunových kachieå

Obrázek 3. Bezpeèné vzdálenosti pro topné tìleso
Obrázok 3. Bezpeèné minimálne vzdialenosti saunových kachieå
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Obrázek 5.  Zapojení topného tìlesa
Obrázok 5. Prípojka saunových kachieå

Obrázek 6.  Existuje dvojí zpùsob pøipojení k pøívodu 
elektrické energie

Obrázok 6. Existuje dvojaký spôsob pripojenia k prívodu 
elektrickej energie
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1. EKSPLOATACJA GRZEJNIKA

1.1. Uk³adanie kamieni u¿ywanych w saunie
Do grzejnika elektrycznego w saunie nale¿y u¿ywaæ 
kamieni o ¶rednicy 4–8 mm. Powinny to byæ pe³ne blocz-
ki kamienne, specjalnie przeznaczone do grzejników 
saunowych. Do grzejnika nie nale¿y nigdy u¿ywaæ 
lekkich, porowatych „kamieni” ceramicznych ani wy-
konanych z miêkkiego steatytu. U¿ycie takich kamieni 
mo¿e spowodowaæ nadmierny wzrost temperatury 
rezystorów i w rezultacie ich przepalenie. 

Przed u³o¿eniem nale¿y zmyæ z kamieni py³ kamien-
ny. Kamienie nale¿y uk³adaæ w przeznaczonej do tego 
komorze nad rusztem miêdzy elementami grzejnymi 
tak, aby opiera³y siê o siebie nawzajem. Kamienie nie 
mog± le¿eæ bezpo¶rednio na elementach grzejnych.

Kamieni nie nale¿y uk³adaæ zbyt ciasno, nale¿y 
pozostawiæ miejsce na przep³yw powietrza przez grzej-
nik. Nale¿y je uk³adaæ lu¼no i nie wpychaæ ich miêdzy 
elementy grzejne. Bardzo ma³ych kamieni w ogóle nie 
powinno siê wk³adaæ do grzejnika.

Kamienize powinny ca³kowicie przykrywaæ elementy 
grzejne, nie mog± jednak tworzyæ wysokiego stosu 
nad grzejnikiem (patrz rys. 1).

Kamienie pêkaj± i rozpadaj± siê w miarê u¿ywania. 
Dlatego nale¿y je przek³adaæ nie rzadziej ni¿ raz na rok, 
a nawet czê¶ciej, je¶li z sauny korzystamy intensyw-
nie. Przy okazji przek³adania kamieni nale¿y usun±æ 
od³amki zalegaj±ce na dnie grzejnika, a popêkane 
kamienie zast±piæ nowymi. 

Gwarancja nie obejmuje usterek spowodowanych 
stosowaniem kamieni innych, ni¿ zalecane przez pro-
ducenta grzejnika. Podobnie gwarancja nie obejmu-
je uszkodzeñ spowodowanych popêkanymi kamie-
niami lub u¿yciem kamieni zbyt ma³ych, blokuj±cych 
przep³yw powietrza przez grzejnik.

Do komory grzejnika przezna-
czonej do uk³adania kamieni nie 
wolno wk³adaæ ¿adnych przed-
miotów, które mog³yby zak³óciæ 
przep³yw powietrza przez grzejnik, 
tj. zmieniæ natê¿enie lub kierunek 
przep³ywu powietrza, podobnie 
na grzejniku lub w jego pobli¿u 
nie wolno umieszczaæ ¿adnych 
przedmiotów zak³ócaj±cych obieg 
powietrza. Zak³ócenie przep³ywu 
powietrza mo¿e doprowadziæ do 
nadmiernego wzrostu tempe-
ratury rezystorów i w rezultacie 
spowodowaæ zapalenie siê po-
wierzchni ¶cian!

1.2. Nagrzewanie sauny
Ka¿dorazowo przed w³±czeniem pieca nale¿y sprawdziæ 
czy w przestrzeni nad oraz wokó³ pieca nie znajduj± siê 
¿adne obce przedmioty. Zob. punkt 1.6. „Ostrze¿enia”.

Nowy grzejnik, w³±czony po raz pierwszy, wraz z 
kamieniami wydziela charakterystyczny zapach. Aby 
go usun±æ, trzeba dobrze wywietrzyæ pomieszczenie 
sauny.

Zadaniem grzejnika jest podniesienie temperatury w 
pomieszczeniu sauny oraz rozgrzanie kamieni do takiej 
temperatury, jakiej wymaga w³a¶ciwe korzystanie z 
sauny. Je¶li moc grzejnika jest prawid³owo dobrana do 
wielko¶ci sauny, nagrzanie prawid³owo izolowanego 
cieplnie pomieszczenia do tej temperatury trwa oko³o 

Rys. 1.  Uk³adanie kamieni w 
 grzejniku
Фигура. 1 Поставяне на камъни

1. ИНСТРУКЦИИ ЗА УПОТРЕБА

1.1. Поставяне на камъни
Камъните за ел.печка трябва да бъдат 4–8 см в диа-
метър. Използват се вулканични камъни, специално 
предназначени за използване в ел.печки за сауни. 
Меки, порести камъни не трябва да се използват 
в никакъв случай.

Ако камъните са прашни, трябва да се забършат пре-
ди нареждане. Камъните се редят между нагрева-
телите на печката така, че да се подкрепят взаим-
но. Теглото на камъните не трябва да се понася от 
нагревателните елементи. 

Камъните не трябва да бъдат натрупани твърде 
плътно, за да може да преминава въздух през нагре-
вателите. Вижте фиг. 1. Камъните трябва да се поста-
вят хлабаво, а не заседнали между нагревателните 
елементи. Много малки камъни не трябва да бъдат 
слагани в печката. 

Камъните трябва напълно да покрива нагревателни-
те елементи без да се образува висока купчина.

Камъните се разпадат с течение на времето. Зато-
ва трябва периодично ( поне веднъж годишно ) да се 
подменят с нови. Малките парчета камъни трябва да 
се отстраняват от печката.

Гаранцията не покрива повреди, причинени от из-
ползването на камъни, които не са препоръчани от 
завода. 

Гаранцията не покрива дефекти, причинени от раз-
дробени или твърде малки камъни, които блокират 
вентилацията на нагревателите.

Такива предмети или устройства не трябва да се 
поставят във вътрешността на печката измежду 
камъните или в пространство близо до печката, 
тъй като може да се промени размера или посока-

та на въздуха, преминаващ през 
печката, причинявайки по този 
начин температурата на съпро-
тивление на въздуха  да се пови-
ши твърде много, което може да 
доведе до пожар!

1.2. Нагряване на сауната
Преди включване на печката, винаги проверявайте, дали 
отгоре, вътре или в опасна близост до печката няма 
някакъв предмет. Вижте раздел 1.6. „Предупреждения”. 

Когато печката се ползва за първи път, нагревате-
лите и камъните отделят миризма. За да отстраните 
миризмата, помещението на сауната трябва да бъде 
добре проветрено.

Целта на печката е да се повиши температурата на 
сауната и сауна камъните до необходимата температу-
ра за ползване на сауната. Ако мощността на печката 
отговаря на обема на сауната и сауната е добре изоли-
рана, ще отнеме около час за достигане на препоръчи-
телната температура. Вижте точка 2.1. „Изолационни и 
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godziny (patrz punkt 2.1. – „Materia³y ¶cienne i izola-
cyjne stosowane w saunach”). W³a¶ciwa temperatura 
w pomieszczeniu sauny wynosi + 65 – + 80 °C.

Kamienie u¿ywane w saunie osi±gaj± wymagan± 
temperaturê k±pieli jednocze¶nie z ca³ym pomiesz-
czeniem sauny. Je¿eli moc grzejnika bêdzie zbyt du¿a, 
powietrze w saunie nagrzeje siê bardzo szybko, a tem-
peratura kamieni mo¿e nadal byæ niedostateczna; w 
konsekwencji woda wylana na kamienie mo¿e po nich 
¶ciec na dó³. Je¶li za¶ moc grzejnika jest zbyt ma³a w 
stosunku do wielko¶ci pomieszczenia sauny, bêdzie 
ono nagrzewaæ siê bardzo powoli i nigdy nie osi±gnie 
wla¶ciwej do skorzystania z prawidlowej k±pieli tem-
peratury. Jednak¿e woda tylko bardzo szybko ostudzi 
kamienie, wiêc po chwili sauna i tak nie bêdzie do-
statecznie nagrzana, a grzejnik nie bêdzie w stanie 
dostarczyæ odpowiedniej ilo¶ci energii cieplnej.

Aby k±piel w saunie by³a przyjemna i mi³a, nale¿y 
moc grzejnika starannie dobraæ do wielko¶ci pomiesz-
czenia sauny. Patrz punkt 2.3. – „Moc grzejnika”.

1.3. Sterownik pieca
Obs³uga pieców serii BC mo¿liwa jest tylko za po¶red-
nictwem specjalnych sterowników. Sterownik powinien 
byæ umieszczony poza pomieszczeniem sauny w miejscu 
suchym, na wysoko¶ci ok. 170 cm. Temperaturê w saunie 
ustawia i utrzymuje siê za pomoc± pod³±czonego do 
sterownika czujnika temperatury. Czujnik temperatury 
wraz z ogranicznikiem przegrzania s± umieszczane w ze-
spole czujników, instalowanej nad piecem. Zespó³ ten 
nale¿y zamontowaæ jak podano w instrukcji monta¿u 
sterownika dla posiadanego modelu pieca. 

Piece BC mog± byæ obs³ugiwane za po¶rednictwem 
nastêpuj±cych sterowników:
• CH90
• C150
• Fenix
• Griffin
Przed rozpoczêciem eksploatacji nale¿y dok³adnie 
zapoznaæ siê z instrukcj± obs³ugi sterownika pieca.

1.4. Polewanie wod± rozgrzanych kamieni
Rozgrzane powietrze w saunie staje siê suche. Dlatego 
nagrzane kamienie w saunie trzeba polewaæ wod±, 
aby zwiêkszyæ wilgotno¶æ powietrza do po¿±danego 
poziomu.

Wilgotno¶æ powietrza wewn±trz kabiny sauny regu-
lujemy odpowiednio zmieniaj±c ilo¶æ wody wylewanej 
na kamienie. Przy w³a¶ciwym poziomie wilgotno¶ci 
powietrza osoby korzystaj±ce z sauny poc± siê, a jedno-
cze¶nie oddycha im siê ³atwo. Osoba za¿ywaj±ca k±pieli 
w saunie, wylewaj±c wodê na kamienie za pomoc± 
ma³ego czerpaka, powinna odczuwaæ na skórze wp³yw 
zmieniaj±cej siê wilgotno¶ci powietrza. Gdy tempe-
ratura i wilgotno¶æ powietrza s± za wysokie, osoba 
korzystaj±ca z sauny zaczyna czuæ siê nieprzyjemnie.

Przebywanie w rozgrzanej saunie przez d³u¿szy 
czas powoduje wzrost temperatury cia³a, co mo¿e byæ 
niebezpieczne dla zdrowia.

Pojemno¶æ czerpaka wynosi 0,2 litra. Ilo¶æ wody 
jednorazowo wylewanej na kamienie nie powinna 
byæ wiêksza od 0,2 l, poniewa¿ przy polaniu kamieni 
wiêksz± ilo¶ci± wody tylko jej czê¶æ wyparuje, a resz-
ta w postaci wrz±tku mo¿e rozprysn±æ siê na osoby 
korzystaj±ce z sauny.

Nie wolno polewaæ kamieni wod±, gdy w pobli¿u 
grzejnika znajduj± siê inne osoby, poniewa¿ rozgrzana 
para wodna mo¿e spowodowaæ oparzenia.

стенни материали на помещение за сауна”. Препоръчи-
телната температура за помещение тип сауна е между 
65 и 80 градуса по Целзий.

Обикновено камъните достигат тази температура 
за същото време, в което се нагрява и помещението 
на сауната. Ако мощността на печката е прекалено 
голяма, въздухът в сауната ще се затопли много бързо, 
докато температурата на камъните може да остане не-
достатъчно висока. Вследствие на това водата, която 
се излива върху камъните, просто ще изтича. От друга 
страна, ако мощността на печката е твърде ниска за 
сауна стаята, стаята ще се затопли бавно и, чрез хвър-
ляне на вода по камъните, къпещия може да се опита 
да се повиши температурата на сауната. 

 Поради гореспоменатите причини е важно да се под-
бира внимателно мощността на печката, за да отговаря 
на размера на сауната. Вижте точка 2.3. Мощност на 
ел.печка.

1.3. Контролен панел за печката
Печки BC изискват отделен панел за управление. Пане-
лът за управление трябва да се намира извън сауната 
на сухо място, на  височина от около 170 см. Датчикът 
за температура, чрез което се поддържа зададената 
температура в сауната, трябва да бъде свързан към 
управляващото устройство. Сензорът за температура 
и термо защитата се намират в кутията на сензора, 
монтиран над печката. Кутията на сензора трябва да 
бъдат инсталирани в съответствие с инструкциите за 
инсталиране на модела на управляващ блок под въпрос.

Печки BC могат да бъдат контролирани със следните 
контролни панели:

• C90
• C150
• Fenix
• Griffin

Вижте инструкциите за употреба на избрания модел 
контролен панел.

1.4. Изсипване на вода върху горещите камъни
Въздухът в сауната става сух, когато тя се загрее. Поради 
това е нужно да сипвате вода върху нагорещените 
камъни за достигане на подходящо ниво на влажност 
в сауната. 

Влажността на въздуха в сауната се контролира чрез 
количеството на изхвърляната вода на камъните. А 
Правилното ниво на влажност води до изпотяване и 
прави дишането по-лесно. Чрез хвърляне на вода по ка-
мъните с малък черпак, къпещия трябва да се чувства 
влиянието на влажността на въздуха върху кожата си. 
Твърде висока температура и твърде висока влажност 
на въздуха ще дадат неприятно усещане.

Оставането в гореща сауна за дълги периоди от 
време води до повишаване на телесната темпера-
тура, което може да бъде опасно.

Максималният обем на черпака е 0.2 литра. Ко-
личеството на водата, изливана върху камъните, 
не трябва да надвишава 0,2 L, защото ако преко-
мерно количество вода се излива на камъните, 
само част от нея се изпарява и останалата част 
може да напръска някого.

Никога не слагайте вода върху камъните, когато 
в непосредтсвена близост до печката има хора, 
защото горещата пара може да изгори кожата им.
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1.4.1. Woda u¿ywana w saunie
Woda, któr± polewa siê kamienie, powinna spe³niaæ 
wymagania okre¶lone dla czystej wody gospodarczej. Do 
czynników istotnie wp³ywaj±cych na jako¶æ wody nale¿±:
• zawarto¶æ cz±stek organicznych (barwa, smak, 

osad); zalecany poziom poni¿ej 12 mg/litr,
• zawarto¶æ ¿elaza (barwa, zapach, smak, osad); 

zalecany poziom poni¿ej 0,2 mg/litr,
• twardo¶æ – do najwa¿niejszych substancji 

wp³ywaj±cych na twardo¶æ wody nale¿± mangan 
(Mn) i wapñ (Ca); zalecana zawarto¶æ manganu 
0,05 mg/litr, a wapnia poni¿ej 100 mg/litr.

Woda o du¿ej zawarto¶ci wapnia pozostawia na 
kamieniach i metalowych czê¶ciach grzejnika warstwê 
bia³ego, lepkiego osadu. Nawapnienie kamieni zmniej-
sza ich przydatno¶æ do nagrzewania.

Woda za¿elaziona pozostawia rdzawy osad na po-
wierzchni grzejnika i jego elementów, a tak¿e powo-
duje korozjê.

Nie wolno u¿ywaæ chlorowanej wody o du¿ej zawar-
to¶ci cz±stek organicznych ani wody morskiej.

Dla zapachu mo¿na dodawaæ tylko specjalne aro-
maty do wody, u¿ywanej w saunie. Aromaty nale¿y 
stosowaæ zgodnie z instrukcj± podan± na ich opako-
waniu.

1.4.2. Temperatura i wilgotno¶æ w saunie
Pomieszczenie sauny
Na rynku dostêpne s± zarówno termometry, jak i hi-
grometry przeznaczone do stosowania w saunach. 
Poniewa¿ ka¿dy reaguje na parê wodn± w saunie w 
indywidualny sposób, nie mo¿na okre¶liæ dok³adnej 
uniwersalnej warto¶ci temperatury lub wilgotno¶ci 
wzglêdnej, jaka powinna panowaæ w pomieszczeniu 
sauny. Najlepszym wska¼nikiem bêdzie tu samopoczu-
cie ka¿dej osoby za¿ywaj±cej k±pieli w saunie. 

Pomieszczenie sauny powinno byæ odpowiednio 
wentylowane, gdy¿ tylko wtedy powietrze bêdzie 
zawieraæ dostateczn± ilo¶æ tlenu i w saunie bêdzie 
siê ³atwo oddycha³o. Patrz punkt 2.4. – „Wentylacja 
pomieszczenia sauny”.

Ogólnie uwa¿a siê, ¿e k±piel w saunie dzia³a nad-
zwyczaj od¶wie¿aj±co i bardzo korzystnie dla zdrowia. 
Sauna oczyszcza i rozgrzewa skórê, odprê¿a miê¶nie, 
³agodzi i u¶mierza bóle, usuwa znu¿enie. Cicha i spo-
kojna atmosfera sauny sprzyja odprê¿eniu i medytacji.

1.5. Wskazówki korzystania z sauny
• Zaczynamy od umycia siê, np. bior±c prysznic.
• W saunie przebywamy tak d³ugo, jak d³ugo czujemy 

siê tam przyjemnie i komfortowo.
• Zgodnie z przyjêtymi zwyczajami w saunie nie 

przeszkadzamy innym g³o¶n± rozmow± itp.
• Nie polewamy kamieni nadmiern± ilo¶ci± wody, 

gdy¿ mo¿e to byæ nieprzyjemne dla innych 
osób korzystaj±cych z sauny i jest uwa¿ane za 
niegrzeczne.

• W saunie rozlu¼niamy siê i zapominamy o wszystkich 
trudno¶ciach i k³opotach.

• Och³adzamy skórê w miarê potrzeby.
• Bêd±c dobrego zdrowia mo¿emy pop³ywaæ, o ile 

w pobli¿u sauny jest basen lub inne miejsce do 
k±pieli.

• Po wyj¶ciu z sauny dok³adnie sp³ukujemy ca³e 
cia³o. Dobrze jest napiæ siê wody lub czego¶ 
bezalkoholowego, aby przywróciæ równowagê 
p³ynów w organizmie.

1.4.1. Cауна вода
Водата, която се излива върху камъните, трябва 
да отговаря на изискванията за чиста домакинска 
вода. Факторите, които по същество се отразяват върху 
качеството на водата, включват следното:
 • хумус съдържание (цвят, вкус, се утаява); Препо-

ръчителна съдържание по-малко от 12 мг / литър.
 • съдържание на желязо (цвят, мирис, вкус, се 

утаява); Препоръчителна съдържание по-малко от 
0,2 мг / литър.

 • твърдост - най-важните вещества са манган (Mn) и 
калций (Ca); Препоръчителна съдържание на ман-
ган 0.05 мг / л, по-малко калций от 100 мг / литър.

Варовиковата вода оставя бял, лепкав слой на камъ-
ните и метални повърхности на печката. 

Богатата на желязо вода оставя ръждив слой на по-
върхността на печката и нагревателите и предизвиква 
корозия.

Използването на хумусна, високо хлорирана и морска 
вода е забранено.

Само специални аромати, предназначени за са-
уна вода могат да бъдат използвани. Следвайте 
инструкциите на опаковката.

1.4.2. Температура и влажност на помещение за 
сауна
Термометри и влагомери, подходящи за използване в 
сауна са на разположение. Тъй като ефектът на пара-
та върху отделните хора варира, е невъзможно да се 
даде точна, универсално приложима температура за 
къпане или процент на влага. Собственият комфорт на 
ползващия сауната е най-добрият водач.

Стаята за сауна трябва да бъдат оборудвани с под-
ходяща вентилация, за да се гарантира, че въздухът 
е богат на кислород и лесно се диша. Вижте точка 2.4. 
„Вентилация на помещение за сауна“.

Ползването на сауна се смята за освежаващо прежи-
вяване и добро за здравето. То почиства и затопля тя-
лото, отпуска мускулите, успокоява и облекчава. Като 
тихо и спокойно място, сауната предлага възможност 
за медитиране.

1.5. Инструкции за ползване на сауната
 • Започнете с душ;
 • Останете в сауната толкова време, колкото се 

чувствате комфортно.
 • Според установените практики за ползване на 

сауна, не бива да смущавате другите хора, ползва-
щи сауната, чрез разговори на висок глас;

 • Не принуждавайте другите ползващи сауната да 
напуснат, като хвърляте прекомерно количество 
вода върху камъните.

 • Забравете всичките си грижи и релаксирайте;
 • Охладете кожата си при необходимост;
 • Ако сте в добро здраве, може да поплувате, ако 

наблизо има басейн;
 • Вземете душ след ползване на сауната. Изпийте 

чаша вода или вземете безалкохолна напитка, за 
да нормализирате водния си баланс;

 • Починете си за известно време и изчакайте докато 
пулсът Ви се нормализира. 
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• Przed ubraniem siê przez chwilê odpoczywamy, aby 
têtno powróci³o nam do normy.

1.6. Ostrze¿enia
• S³one, morskie powietrze i wilgotny klimat mo¿e 

powodowaæ korozjê metalowych czê¶ci grzejnika.
• Nie nale¿y wieszaæ ubrañ do wyschniêcia 

w saunie, gdy¿ mo¿e to groziæ po¿arem. 
Nadmierna wilgotno¶æ mo¿e tak¿e spowodowaæ 
uszkodzenia podzespo³ów elektrycznych.

• Nie polewaæ kamieni nadmiern± ilo¶ci± wody. 
Powstaj±ca para wodna ma temperaturê wrzenia!

• Dzieci, osób niepe³nosprawnych i chorych nie 
wolno pozostawiaæ w saunie bez opieki.

• Zaleca siê zasiêgniêcie porady lekarskiej odno¶nie 
ewentualnych ograniczeñ w korzystaniu z sauny 
spowodowanych stanem zdrowia.

• Rodzice powinni uwa¿aæ na dzieci, ¿eby nie 
zbli¿a³y siê do gor±cego grzejnika. 

• W kwestii korzystania z sauny przez ma³e dzieci 
nale¿y poradziæ siê lekarza pediatry: 
- wiek dziecka? 
- temperatura w saunie? 
- czas przebywania w saunie?

• W saunie nale¿y poruszaæ siê bardzo ostro¿nie, 
gdy¿ podest i pod³oga mog± byæ ¶liskie.

• Nie wolno wchodziæ do sauny po alkoholu, 
narkotykach lub za¿yciu silnie dzia³aj±cych leków.

1.6.1. Opis symboli

 Zapoznaj się z instrukcją

 Nie dotyczy

1.7. Wyszukiwanie usterek
Je¶li grzejnik nie dzia³a, nale¿y:
• Sprawdziæ, czy zasilanie elektryczne ze sterowni do 

pieca zosta³o w³±czone.
• Sprawdziæ, czy zasilanie jest w³±czone.
• Sprawdziæ, czy termostat nie jest ustawiony na 

temperaturê ni¿sz± ni¿ aktualnie panuj±ca w saunie.
• Sprawdziæ, czy bezpieczniki grzejnika nie s± 

przepalone.

1.6. Предупреждения
 • Морският въздух и влажният климат могат да 

доведат до корозия на металната повърхност 
на печката.

 • Не закачайте дрехи за сушене в сауната, тъй 
като това може да причини пожар. Прекалено 
високата влажност може да причини повреда 
в електрическата инсталация.

 • Стойте настрана от печката, когато е гореща. 
Камъните и външната част на печката могат 
да изгорят кожата Ви.

 • Да не се хвърля твърде много вода върху ка-
мъните. Изпаряващата се вода е гореща.

 • Не оставяйте деца, болни хора или инвалиди 
сами в сауната.

 • Консултирайте се с личния си лекар относно 
здравни противопоказания за ползвате на 
сауна.

 • Пазете децата от печката.
 • Консултирайте се с педиатър относно водене-

то на бебета на сауна. 
- Възраст, 
- Температура на сауната, 
- Времето, прекарано в топлата сауна?

 • Внимавайте при движение в сауната, тъй 
като платформата и подовете могат да бъдат 
хлъзгави.

 • Никога не ползвайте сауна, ако сте употребили 
алкохол, силни медикаменти или наркотици.

1.6.1. Описание на обозначенията.

 Прочетете наръчника на оператора.

  Не покривайте.

1.7. Отстраняване на неизправности
Ако печката не загрява, проверете следното:
 • дали има ел.захранване
 • блока за управление показва по-висока цифра от 

температурата на сауната.
 • предпазителите на печката  са в добро състояние.
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2. POMIESZCZENIE SAUNY

2.1. Materia³y ¶cienne i izolacyjne stosowane 
w saunach
W elektrycznie ogrzewanej saunie wszystkie masyw-
ne ¶ciany, które akumuluj± du¿e ilo¶ci ciep³a (ceg³a, 
bloczki szklane, tynk itp.) musz± byæ odpowiednio 
izolowane, aby nie trzeba by³o stosowaæ grzejników 
o zbyt du¿ej mocy.

Mo¿na przyj±æ, ¿e ¶ciany i sufit s± odpowiednio izo-
lowane, je¶li:
• Grubo¶æ starannie dopasowanych p³atów we³ny 

izolacyjnej wewn±trz domu wynosi 100 mm (minimum 
50 mm),

• Wykonano izolacjê paroszczeln± w postaci np. 
papieru aluminiowanego z dok³adnie uszczelnionymi 
ta¶m± krawêdziami. Papier nale¿y k³a¶æ b³yszcz±c± 
stron± do wnêtrza sauny,

• Miêdzy izolacj± paroszczeln± a p³ytami ¶ciennymi 
pozostawiono zalecan± 10–milimetrow± szczelinê 
wentylacyjn±,

• Wnêtrze sauny wy³o¿ono p³ytami boazeryjnymi o 
rubo¶ci 12–16 mm,

• Na styku krawêdzi ok³adzin ¶cian i sufitu pozostawiono 
kilkumilimetrow± szczelinê wentylacyjn±.

Je¶li chcemy zastosowaæ grzejnik o niezbyt wiel-
kiej mocy, mo¿emy rozwa¿yæ mo¿liwo¶æ obni¿enia 
sufitu sauny (wysoko¶æ pomieszczenia sauny wynosi 
zwykle 2100–2300 mm, minimalna wynosi 1900 mm). 
Obni¿aj±c sufit zmniejszymy kubaturê pomieszcze-
nia, a wtedy do nagrzania sauny wystarczy grzejnik 
o mniejszej mocy. Sufit mo¿na obni¿yæ mocuj±c belki 
sufitowe na odpowiedniej wysoko¶ci. Przestrzenie 
miêdzy belkami sufitowymi nale¿y wype³niæ izolacj± (o 
minimalnej grubo¶ci 100 mm), a powierzchniê wy³o¿yæ 
izolacj± paroszczeln± w sposób wy¿ej opisany. 

Poniewa¿ rozgrzane powietrze w saunie unosi siê 
do góry, maksymalna odleg³o¶æ miêdzy ³aw± a sufitem 
powinna wynosiæ 1100–1200 mm.

UWAGA! W kwestii, które partie ¶cian ogniotrwa³ych 
mo¿na izolowaæ, nale¿y poradziæ siê specjalisty w za-
kresie po¿arnictwa.

UWAGA! Pokrycie ¶cian lub sufitu izolacj± ognio-
trwa³±, np. p³ytami mineralnymi k³adzionymi bezpo-
¶rednio na ¶ciany lub sufit, mo¿e doprowadziæ do nie-
bezpiecznego wzrostu temperatury ¶cian lub sufitu.

2.1.1. Ciemnienie ¶cian sauny
Drewniane elementy sauny, np. p³yty ¶cienne lub sufi-
towe, z czasem ciemniej±. Proces ten zachodzi szybciej 
pod wp³ywem ¶wiat³a s³onecznego oraz ciep³a wydzie-
lanego przez grzejnik. Je¶li powierzchnie ¶cian pokryto 
¶rodkiem ochronnym, zaciemnienie powierzchni drewna 
nad piecykiem mo¿na zauwa¿yæ wzglêdnie szybko, w 
zale¿no¶ci od rodzaju u¿ytego ¶rodka. Przyczyn± tego 
zjawiska jest fakt, ¿e ¶rodki ochronne do drewna maj± 
mniejsz± odporno¶æ na ciep³o ni¿ drewno nie pokryte 
nimi. Zosta³o to potwierdzone testami praktycznymi. 
Mikronowych rozmiarów odpryski kamieni w grzejniku 
mog± tak¿e spowodowaæ czernienie ¶ciany sauny w 
pobli¿u grzejnika.

Je¶li przestrzega siê zatwierdzonych wytycznych 
producenta dotycz±cych instalowania piecyka do 
sauny, nie bêdzie siê on nagrzewa³ w stopniu niebez-
piecznym dla ³atwopalnych materia³ów znajduj±cych 
siê w pomieszczeniu sauny. Maksymalna dopuszczalna 

2. САУНА ПОМЕЩЕНИЕ

2.1. Изолационни и стенни материали на 
помещение за сауна
В електрически нагреваема сауна, всички големи по-
върхности на стена, която съхранява много топлина 
(като тухли, стъклени тухли, гипс и т.н.), трябва да 
бъдат изолирани, за да се поддържа ел.потреблението 
на печката на разумно ниво.

Изграждане на стената и тавана може да се счита, 
че има ефективна топлоизолация, ако:
 • дебелината на внимателно монтирана изолацион-

на вата във вътрешността на къщата е 100 мм 
(минимум 50 mm).

 • Защита на влага се състои от например алумини-
ева хартия с плътно залепени краища. Хартията 
трябва да бъде поставен така, че лъскавата стра-
на е към вътрешността на сауната.

 • има 10 mm отвор празнина между защитата на 
влага и табла (препоръка).

 • вътрешната страна е покрита с гъста ламперия 
12–16 mm.

 • има отдушник промеждутък от няколко мм в 
горната част на стената, обхващащ най-ръба на 
ламперията на тавана.

Когато се стремим към икономия на ел.енергия при 
затопляне на сауната, е препоръчително да се намали 
тавана на сауната (обикновено 2100–2300 mm, мини-
малната височина 1900 mm). Като резултат, обемът 
на сауната се намалява и тогава може да се използва 
печка с по-малка мощност. Таванът може да бъде на-
мален, така че гредите на тавана да са фиксирани на 
подходяща височина. Разстоянията между гредите са 
изолирани (минимум изолация 100 mm) и се появиха, 
както е описано по-горе.

Тъй като топлината отива нагоре, се препоръчва мак-
симално разстояние от 1100–1200 mm между пейката 
и тавана.

ЗАБЕЛЕЖКА! Проверете заедно с органите по 
пожарна безопасност, кои части от защитната сте-
на могат да бъдат изолирани. Димоотводи, които 
се ползват, не могат да бъдат изолирани.

ЗАБЕЛЕЖКА! Защитата на стените или тавана с 
топлинна защита, като минерален борд монтиран 
директно върху стената или тавана, може да при-
чини температурата на стената или тавана да се 
покачва опасно високо.

2.1.1. Потъмняване стените на сауната
Дървен материал в сауна, като панели, почернява с въз-
растта. Процесът на почерняне се ускорява от слънчева 
светлина и топлина от печката. Ако стенните повърх-
ности са били обработени със защитни панел агенти, 
потъмняването на повърхността на стената над печката 
може да се види много бързо в зависимост от защитно 
средство, използвано. Потъмняването се дължи на фа-
кта, че защитните средства имат по-малко устойчивост 
на топлина от непреработеното дърво. Това е доказано 
в практически тестове. The micronic минерален агрегат, 
че се разпада от камъните на печката може да почернят 
повърхността на стената в близост до печката.

Когато се следват насоките на производителя 
в инсталацията на сауна печка, тя итеняма да се 
нагрее достатъчно, за да застраши запалим мате-
риали в сауната. Максималната температура разре-
шено в стенните и таванни повърхности на сауната е 
120 градуса по Целзий.
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temperatura powierzchni ¶cian i sufitu w pomieszcze-
niu sauny wynosi + 140 stopni Celsjusza.

Piecyk do sauny oznaczony znakiem CE spe³nia 
wszystkie przepisy dotycz±ce instalacji w saunach. Do 
odpowiednich w³adz nale¿y kontrola, by przepisy te 
by³y stale spe³nione.

2.2. Pod³oga w pomieszczeniu sauny
Ze wzglêdu na znaczne ró¿nice temperatur wystêpuj±ce 
w czasie eksploatacji, kamienie uk³adane w grzejniku z 
czasem rozpadaj± siê. 

Woda sp³ywaj±ca z kamieni sp³ukuje na pod³ogê 
ma³e odpryski kamieni. Rozgrzane do wysokiej 
temperatury od³amki mog± uszkadzaæ wyk³adziny 
pod³ogowe z tworzyw sztucznych, k³adzione bezpo-
¶rednio pod grzejnikiem lub w jego s±siedztwie. 

Zabarwiona na jasne kolory zaprawa do p³ytek 
pod³ogowych mo¿e absorbowaæ zanieczyszczenia ze 
sp³ywaj±cej wody i padaj±cych na pod³ogê odprysków 
kamieni (np. cz±stki ¿elaza).

Dlatego dla utrzymania estetycznego wygl±du 
pod³ogi nale¿y stosowaæ ciemn± zaprawê, a pod grzej-
nikiem i wokó³ niego k³a¶æ p³ytki kamienne. 

2.3. Moc grzejnika
W przypadku ¶cian i sufitu pomieszczenia sauny 
wy³o¿onych p³ytami podbitymi izolacj± dostatecznie 
chroni±c± przed przenikaniem ciep³a do ¶ciany moc 
grzejnika mo¿na obliczyæ na podstawie kubatury po-
mieszczenia (tabela 1). 

Je¿eli w pomieszczeniu sauny widoczne s± ods³oniête, 
nie izolowane powierzchnie ¶cian, np. partie wykonane 
z ceg³y, luksferów (bloczków szklanych), betonu lub 
p³ytek ceramicznych, na ka¿dy metr kwadratowy takiej 
nieizolowanej powierzchni nale¿y zwiêkszyæ o 1,2 m3 

kubaturê pomieszczenia przyjmowan± za podstawê 
obliczenia mocy grzejnika. Nastêpnie dobiera siê moc 
grzejnika wed³ug warto¶ci podanych w tabeli.

Poniewa¿ ¶ciany wykonane z belek drewnianych 
nagrzewaj± siê powoli, kubaturê sauny drewnianej 
nale¿y pomno¿yæ przez wspó³czynnik 1,5 i dobraæ moc 
grzejnika z tabeli na podstawie tak obliczonej warto¶ci.

2.4. Wentylacja pomieszczenia sauny
W przypadku sauny wentylacja odgrywa niezwykle 
wa¿n± rolê. Powietrze w saunie powinno byæ wymie-
niane sze¶æ razy na godzinê. Zgodnie z wynikami naj-
nowszych badañ otwór przewodu nawiewnego nale¿y 
umie¶ciæ 500 mm nad grzejnikiem, a ¶rednica przewodu 
powinna wynosiæ 50–100 mm.

Powietrze wylotowe z sauny nale¿y pobieraæ w punk-
cie mo¿liwie najodleglejszym od grzejnika, lecz zawsze 
blisko poziomu pod³ogi. Pole przekroju poprzecznego 
wylotowego przewodu wentylacyjnego powinno byæ 
dwukrotnie wiêksze ni¿ przewodu wlotowego.

Powietrze z sauny nale¿y odprowadzaæ bezpo¶rednio 
do komina wentylacyjnego przez otwór wylotowy zlo-
kalizowany w dolnej czê¶ci pomieszczenia. Mo¿na te¿ 
powietrze odprowadzaæ przewodem wentylacyjnym 
maj±cym wlot blisko poziomu pod³ogi, po³±czonym 
z otworem wentylacyjnym znajduj±cym siê w górnej 
czê¶ci pomieszczenia sauny. Powietrze mo¿na tak¿e 
odprowadzaæ z sauny poprzez 100–150 mm szczelinê 
wentylacyjn± pod jej drzwiami i dalej przez wyloto-
wy otwór wentylacyjny w s±siednim pomieszczeniu 
³azienki.

W opisanym systemie niezbêdna jest wentylacja me-
chaniczna.

Печки за сауна, оборудвани с CE знаци отговарят на 
всички норми за сауна инсталации. Подходящи органи 
да наблюдават, че регламентите се спазват.

2.2. Под на сауна помещението
Поради голямата вариация в температурата, сауна 
камъните се разпадат при употреба.

Малки парчета камък се измиват надолу върху пода 
на помещение за сауна, заедно с водата, хвърлени 
върху камъните. Горещи парчета от камък могат да 
повредят пластмасовите подови настилки, монтирани 
отдолу и в близост до печката.

Светла фуга, която се използва за подови плочки, 
може да се замърси с примеси от камъните и водата 
(т.е. съдържание на желязо).

За да се предотврати естетически щети (поради при-
чините, изложени по-горе) само тъмни съвместни фу-
гиращата смес и подови настилки от скални материали 
трябва да се използва   в близост до печката.

2.3. Мощност на печката
Когато стените и таванът на сауната са покрити с пане-
ли и изолацията зад панелите е адекватна, мощността 
на печката се определя спрямо обема на сауната. Виж 
таблица 1.

Ако сауната има ,неизолирани стени, като например 
стени, покрити с тухла, блок стъкло, бетон или плочки, 
всеки квадратен метър от повърхността на стената 
увеличи с 1,2 m3 oбема на сауната.Тогава мощността 
на печката се избира в съответствие със стойностите, 
посочени в таблицата.

Тъй като стени, направени от дънери, се загряват 
бавно, кубичния обем на такава сауна трябва да се 
умножава по 1,5, и печката трябва да бъде избрана на 
базата на тази информация.

2.4. Вентилация в помещението на сауната
Достатъчната вентилация е изключително важна за 
сауната. Въздухът в една сауна би трябвало да се смени 
шест пъти за един час. Тръбата за подаване на въздух 
трябва да бъде разположен на минимална височина от 
500 мм над нагревателя. Диаметърът на тръбата трябва 
да бъде около 50–100 мм. 

Отработения въздух на сауната трябва да се поема 
по-далеч от печката, колкото е възможно, но в близост 
до нивото на пода. В напречен срез областта на въз-
душния отдушник на отработените газове трябва да 
бъде два пъти тази на подаване на въздух тръба.

Изходящият въздух трябва да бъде отведен чрез из-
ползване на изпускателната тръба започвайки близо 
до нивото на пода, в един отвор в горната част на сау-
ната. Изходящия въздух може да се изведе чрез изпус-
кателна отдушник в пералната стаята чрез отваряне на 
100–150 mm отвор под вратата на сауната.

Механичната вентилация е винаги необходима.
Ако печката е монтирана в готова сауна, инструкци-

ите на производителя на сауна трябва да бъдат след-
вани при организиране на вентилация.

Фигура 2 илюстрира различните опции за вентилация 
на сауната.
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Rys. 2.  Wentylacja pomieszczenia sauny
Фигура. 2  Вентилация в помещението на сауната

Je¿eli grzejnik instalujemy w gotowej saunie, 
wentylacjê nale¿y rozwi±zaæ zgodnie ze wskazówka-
mi producenta sauny.

Przyk³adowe rozwi±zania wentylacji sauny pokazano 
na rys. 2.

2.5. Stan higieniczno-sanitarny pomieszczenia 
sauny
Przyjemno¶æ za¿ywania k±pieli w du¿ym stopniu zale¿y 
od w³a¶ciwego stanu higieniczno-sanitarnego pomiesz-
czenia sauny.

Zaleca siê u¿ywaæ rêczników, aby pot nie sp³ywa³ 
na ³awy i podesty. Rêczniki praæ po ka¿dym u¿yciu. 
Osobne rêczniki przygotowaæ dla go¶ci.

Przy okazji sprz±tania pomieszczenia sauny dobrze 
jest pozamiataæ posadzkê lub odkurzyæ j± odkurza-
czem. Mo¿na te¿ przetrzeæ j± wilgotn± ¶cierk± do 
pod³ogi. 

Przynajmniej raz na pó³ roku pomieszczenie sau-
ny trzeba dok³adnie umyæ. ¦ciany, podesty, ³awki i 
posadzkê wyszorowaæ ostr± szczotk± ry¿ow±, u¿ywaj±c 
¶rodka do czyszczenia saun.

Grzejnik oczy¶ciæ z kurzu i brudu wilgotn± szmatk±. 

2

4 4

2

1

1

m
in

5
0
0
 m

m

3 3

1. Obszar instalacji otworu wentylacyjnego
2. Zewnêtrzny wyci±g powietrza
3. Kratka osuszaj±ca, zamkniêta podczas k±pieli. 

Sauna mo¿e byæ osuszana tak¿e przy otwartych 
drzwiach

4. Wykorzystuj±c zewnêtrzny wyci±g powietrza z 
s±siedniego pomieszczenia, nale¿y pozostawiæ 
100 mm szczelinê pod drzwiami do sauny. Zaleca 
siê zastosowanie mechanicznego wyci±gu.

2.5. Почистване на сауната
Добрите хигиенни стандарти на сауната ще направят 
къпането приятно изживяване. 
По време на ползване на сауната е необходимо да се 
използват кърпи за пейките, за да се предотврати на-
влизането на пот по тях. Кърпите трябва да се измиват 
след всяка употреба. Следва да бъдат предвидени 
отделни кърпи за гости.

Препоръчително е да се изчисти или измете пода 
на сауната във връзка с почистване. В допълнение, на 
пода може да се почисти с влажна кърпа.

Стаята за сауна трябва да бъдат старателно изми-
ти най-малко на всеки шест месеца. Четка за стени, 
платформи и пода с помощта на пречистване-четка и 
препарат за почистване на сауна.
Избършете праха и мръсотията от нагревателя с влажна 
кърпа. 

1. Отвор за въздух
2. Отдушник
3. Клапанът за сушене е затворен по време на  
 отопление. Сауната може да бъде изсушена,  
 като се оставя вратата отворена след ползване.
4. Ако има отдушник само в миялното помещение, 
 трябва да има минимален отвор 100 мм под вратата 
 на сауната. Препоръчва се механична вентилация.

Wentylacja mechaniczna
Механична вентилация

Wentylacja grawitacyjna
Естествена вентилация
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Grzejnik
нагревател

Model i 
wymiary
Модел и 
размери

Moc
Про-
изво-
дител-
ност

Pomieszczenie sauny
Сауна стая

Minimalne odleg³osci od pieca
Минимални разстояния

Przewód zasilaj±cy
Свързващ кабел

Zabez- 
pieczenia
Бушон

400 V
3N~Pojemnosæ

Обем в м3
Wysokosæ
Височина

A
min

A
max

B
min

C 
min

Od
pod³ogi
Към 
пода

Do 
sterownika
Към кон-
тролния 
панел

Do 
czujnika
Към 
сензор

Przewód 
zasilaj±cy do 
pieca
Свързващ 
кабел към 
печката

Szeroko¶æ/
Ширина
435 mm
G³êboko¶æ/
Дълбочина
470 mm
Wysoko¶æ/
Височина 
640 mm
Ciê¿ar/ Тегло 
18 kg
Kamienie/ 
камъни 
40–50 kg

kW

Patrz punkt 
2.3.
Вижте 
точка 2.3.

Patrz rys. 3.
Вижте фиг. 3

ML/MK/

MMJ

SSJ HO7RN-F

Patrz rys. 4. 
Dane 
dotycz± tylko 
przewodu 
³±cz±cego!
Вижте фиг. 4 
Измервания-
та прилагат 
единствено за 
свързващия 
кабел !

min
m3

max
m3

min
mm mm mm mm mm mm mm2 mm2 mm2 A

BC105 10,5 9 15 1900 50 150 50 1250 30 5 x 2,5 4 x 0,25 5 x 2,5 3 x 16
BC135 13,5 11 20 2100 80 180 80 1450 30 5 x 4,0 4 x 0,25 5 x 2,5 3 x 20
BC165 16,5 16 30 2100 100 200 100 1450 30 5 x 6,0 4 x 0,25 5 x 2,5 3 x 25

Tabela 1.  Szczegó³y instalacji grzejników typu BC
Таблица 1. Информация за инсталиране

3. INSTALACJA GRZEJNIKA

3.1. Czynno¶ci wstêpne
Przed zainstalowaniem grzejnika nale¿y zapoznaæ siê z 
instrukcj± monta¿u oraz sprawdziæ, czy:
• Typ i moc grzejnika s± prawid³owo dobrane do 

wielko¶ci pomieszczenia sauny (nale¿y kierowaæ 
siê warto¶ciami kubatur pomieszczeñ podanymi 
w Tabeli 1),

• Mamy do dyspozycji wystarczaj±co du¿o kamieni 
dobrej jako¶ci,

• Parametry zasilania s± takie, jakich wymaga 
grzejnik,

• Usytuowanie grzejnika spe³nia minimalne wymaga-
nia dotycz±ce zachowania bezpiecznych odleg³o¶ci 
podanych na rysunku w tabeli 1 i na rys. 3.

Spe³nienie powy¿szych wymagañ instalacyjnych jest ab-
solutnie konieczne, gdy¿ odstêpstwa w tym wzglêdzie 
mog± stworzyæ powa¿ne zagro¿enie po¿arowe. 
• W jednym pomieszczeniu sauny mo¿na zainstalowaæ 

tylko jeden grzejnik.
• Monta¿ pieca nale¿y wykonaæ w taki sposób, aby 

wszelkie ostrze¿enia znajduj±ce siê na pokrywie 
skrzynki przy³±czy pozostawa³y czytelne równie¿ 
po zakoñczonym monta¿u.

• Piece serii BC nie posiadaj± atestu na monta¿ we 
wnêkach ¶ciennych i pod³ogowych.

3.2. Monta¿ pieca do pod³ogi 
Piec mocowany jest do pod³ogi przy wykorzystaniu 
punktów monta¿owych umieszczonych na dwóch no-
gach pieca. 

Przed przyst±pieniem do monta¿u pieca nale¿y 
wzi±æ pod uwagê minimalne bezpieczne odleg³o¶ci 
od materia³ów palnych. Zob. tab. 1 oraz rys. 3. 

3.3. Porêcz ochronna
Je¿eli wokó³ grzejnika instalujemy porêcz ochronn±, 
nale¿y to zrobiæ z zachowaniem minimalnych odleg³o¶ci 
podanych na rysunku 3 i w tabeli 1.

3. ИНСТРУКЦИИ ЗА ИНСТАЛИРАНЕ

3.1. Преди инсталацията
Преди инсталиране на печката, прочетете инструкциите. 
Проверете следните точки:
 • Мощността и видът на печката подходящи ли са 

за помещението на сауната? 
Кубичните обеми посочени в таблица 1 трябва да 
бъдат спазени.
 • Има ли достатъчен брой висококачествени сауна 

камъни?
 • Подаваното напрежение достатъчно ли е за печ-

ката.
 • Мястото на печката отговаря на минималните 

изисквания по отношение на разстоянията за без-
опасност, дадени на фиг. 3 и таблица 1.

Необходимостта от инсталиране на печката съглас-
но точно тези стойности, е абсолютна. 
 • Неспазването им ще причини риск от пожар.
 • Печката трябва да се монтира така, че пре-

дупредителните текстове върху капака на 
кутията  да могат да се четат без затруднение 
след инсталацията.

 • BC печки не са одобрени, за да се монтира в 
ниша в стената или пода.

3.2. Фиксиране на печката за пода
Печката е фиксирана на пода на двата си крака, на точки 
на закрепване с възможност за завъртане.

Преди определяне на печката, минималните безопас-
ни разстояния до запалими материали трябва да бъдат 
взети под внимание. Виж таблица 1 и Фигура 3.

3.3. Предпазен парапет
Ако предпазен парапет е изграден около печката, ми-
нималните разстояния, дадени на фиг. 3 и таблица 1, 
трябва да се спазват.
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Model
Модел

A min. 
mm

A max. 
mm

B min. 
mm

C min. 
mm

D min. 
mm

BC105 50 150 50 1250 50

BC135 80 180 80 1450 50

BC165 100 200 100 1450 50

Rys. 3.  Minimalne odleg³o¶ci instalacyjne
Фигура. 3  Безопасни разстояния 

Rys. 4.  Pod³±czenie elektryczne grzejnika
Фигура. 4  Съединения на печката

Kabel przy³¹czeniowy
Свързващ кабел

3.4. Monta¿ sterownika oraz czujnika
Szczegó³owe instrukcje monta¿u sterownika oraz czuj-
nika stanowi± czê¶æ dokumentacji sterownika.

3.5. Pod³±czenie elektryczne
Grzejnik nale¿y pod³±czyæ do instalacji elektrycznej 
zgodnie z obowi±zuj±cymi przepisami. Pod³±czenie 
mo¿e wykonaæ tylko wykwalifikowany elektryk.

Grzejnik jest pó³stale pod³±czony do skrzynki 
przy³±czeniowej instalowanej na ¶cianie sauny. Nale¿y 
u¿yæ kabla przy³±czeniowego w izolacji gumowej, typu 
H07RN-F lub odpowiednika. 

UWAGA! Ze wzglêdu na zjawisko krucho¶ci ter-
micznej do pod³±czania grzejnika nie wolno stosowaæ 
kabla w izolacji z PCW. Skrzynka przy³±czeniowa musi 
byæ wodoszczelna i zainstalowana nie wy¿ej ni¿ 50 cm 
nad pod³og±. Patrz rysunku 4.

Je¶li kabel przy³±czeniowy i kable instalacyjne maj± 
biec wy¿ej ni¿ 100 cm nad pod³og± sauny lub we-
wn±trz jej ¶cian, nale¿y zastosowaæ kable zdolne pod 
obci±¿eniem wytrzymaæ temperaturê minimum 170 
°C (np. kable typu SSJ). Urz±dzenia elektryczne insta-
lowane wy¿ej ni¿ 100 cm nad pod³og± sauny musz± 
byæ atestowane do pracy w temperaturze otoczenia 
+125 °C (oznaczenie T125).

3.4. Монтаж на контролния панел и сензор
Подробни инструкции за инсталацията на звеното, и 
датчика са доставени с устройството за управление.

3.5. Електрически връзки
Печката трябва да бъде свързана към електриче-
ската мрежа от електротехник.
Печката е полу-неподвижно свързан към контакторната 
кутия на стена. Свързващият кабел трябвa да бъде от 
каучуков материал тип HO7RN-F или негов еквивалент. 

ВНИМАНИЕ! Забранено е използването на ПВЦ-
изолирани проводници като свързващи кабели 
за печката, поради опасност следствие от висока 
температура. Контакторната кутия трябва да бъде 
устойчива на напръскване, а максималната височина 
от пода не трябва да надвишава 50 cм. Вижте фиг. 4.

Ако свързващите или инсталационни кабели са на 
разстояние повече от един метър от пода на сауната, 
те трябва да са годни да понесат температура от 170 
градуса по Целзий, докато по тях тече ток (напр. SSJ). 
Електрическо оборудване инсталирано по-високо от 
1000 мм. от пода на сауната трябва да е одобрено за 
работа при температура от 125 градуса по Целзий (с 
индекс Т125).

Диаграмите на електрическите инсталации са вклю-
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Rys. 5. Przy³±cza elektryczne pieca
Фигура. 5  Електрически връзки Rys. 6.  Przy³±cza elektryczne pieca w dwóch grupach

Фигура. 4  Електрически връзки на печката в две  
 групи

Schematy po³±czeñ elektrycznych zosta³y zamiesz-
czone w instrukcji monta¿u sterownika.

Wiêcej instrukcji dotycz±cych instalacji niestandar-
dowych mo¿na uzyskaæ od instytucji lokalnych odpo-
wiadaj±cych za kwestie elektryczne.

3.6. Rezystancja izolacji grzejnika 
elektrycznego
Podczas koñcowego sprawdzenia instalacji elektrycznej 
pomiar odporno¶ci izolacji na przebicie mo¿e wykazaæ 
„up³ywno¶æ” izolacji grzejnika. Zjawisko to jest spowo-
dowane absorpcj± wilgoci z powietrza przez materia³ 
izolacji grzejników (podczas przechowywania i trans-
portu). Po kilkakrotnym uruchomieniu grzejnika wilgoæ 
odparuje z materia³u izolacji rezystorów i rezystancja 
izolacji wróci do normy.

Nie nale¿y pod³±czaæ zasilania grzejnika poprzez 
od³±cznik reaguj±cy na pr±d zwarciowy!

чени в инструкция за монтаж на контролната единица.
По-нататъшни инструкции относно изключителни 

инсталации могат да бъдат получени от местни елек-
трически органи.

3.6. Изолационна устойчивост на печката
При финалната проверка на електрическите инстала-
ции, може да установите „изтичане” при измерването 
на изолационната устойчивостт на печката. Причината 
за това е, че изолиращият материал на нагревателите 
е поел влага от въздуха. След като печката е работила 
няколко пъти, влагата ще бъде елиминирана.

Захранващият кабел за печката трябва да мина-
ва през дефектно-токова защита !

Група I Група II
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4. RESERVDELAR4. VARAOSAT

BC105
10,5 kW

BC135
13,5 kW

BC165
16,5 kW

1 (W) 1750 2750 2750
2 (W) 1750 1750 2750
3 (W) 1750 2750 2750
4 (W) 1750 1750 2750
5 (W) 1750 2750 2750
6 (W) 1750 1750 2750

1750 W ZSB-461
2750 W ZSB-462

4. ERSATZTEILE4. SPARE PARTS

4. PIEZAS DE REPUESTO4. PIÉCES DE RECHANGE

4. VARUOSAD4. ЗАПАСНЫЕ ЧАСТИ

4. ATSARGINÌS DETALÌS 4. REZERVES DA¦AS

4. CZÊ¦CI ZAMIENNE

4. NÁHRADNÉ DIELY4. NÁHRADNÍ DÍLY

4. РЕЗЕРВНИ ЧАСТИ



Suosittelemme käyttämään vain valmistajan varaosia.
Använd endast tillverkarens reservdelar.

We recommend to use only the manufacturer’s spare parts.
Es dürfen ausschließlich die Ersatzteile des Herstellers verwendet werden.

Nous vous recommandons d’utiliser uniquement les pieces détachées du fabricant.
Se recomienda utilizar únicamente piezas de repuesto del fabricante.

Мы рекомендуем использовать только оригинальные запасные части.
Soovitame kasutada vaid valmistajatehase originaal varuosasid.

Rekomendējam izmantot vienīgi ražotāja rezerves daļas.
Mes patariame naudoti vien tik paties gamintojo tiekiamas atsargines dalis.

Doporučujeme používat pouze náhradní díly od výrobce.
Zalecamy korzystanie wyłącznie z części zamiennychoferowanych przez producenta.

Препоръчваме да се използват само резервните части на производителя.



P.O.Box 12
Teollisuustie 1-7
40951 Muurame
FINLAND
+358 207 464 000
harvia@harvia.fi

Адрес уполномоченного лица:
ООО «Харвия Рус»
196006, Россия.Санкт-Петербург г,
пр-кт Лиговский, д. 266, стр.
1, помещ. 2.1-Н.50
ОГРН 1157847200818
телефон: +78123258294
Е-mail: spb@accountor.ru


